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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which
has not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not alrea-
dy have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un trait6
ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e
gdn6rale a adoptd un rbglement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme . traitd * et l'expression accord international & n'ont t6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir N la position adoptde
k cet dgard par l't~tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, h savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment pr6sentd par un t tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement
sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrd-
tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas h un
instrument la qualitd de (c traitd ) ou d'a accord international ) si cet instrument n'a pas ddjk cette
qualitd, et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s
dans ce Recueji ont td dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8177

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Film Co-production Agreement (with
London, on 21 September 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain
15 April 1966.

annex). Signed at

and Northern Ireland on

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Accord de coproduction cinematographique (avec
annexe). Signe ' Londres, le 21 septembre 1965

Textes officiels anglais et franais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 avril 1966.
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No. 8177. FILM CO-PRODUCTION AGREEMENT I BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT LONDON, ON 21 SEPTEMBER 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic,

Considering that the films industries of their two countries will benefit
from closer mutual co-operation in the production of films,

Considering that films of high quality, capable of enhancing the reputa-
tion of the fims industries of the two countries, should benefit from the provi-
sions of this Agreement.

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
(i) "a co-production film" shall be a film made by one or more British

producers (hereinafter referred to as "the British co-producer ") in co-
operation with one or more French producers (hereinafter referred to as " the
French co-producer ") and made in accordance with the terms of an approval
given by the competent authorities of each country acting jointly.

(ii) " nationals " means:
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

British subjects ;
(b) in relation to France, French citizens.

(iii) " residents " means :
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

persons ordinarily resident in the United Kingdom;
(b) in relation to France, privileged residents of France.

(iv) " Great Britain " means England, Wales and Scotland.

I Came into force on 6 November 1965, the date of the exchange of notifications provided
for in article 7.
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No 8177. ACCORD DE COPRODUCTION CINRMATOGRA-
PHIQUE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNiR A LONDRES, LE 21 SEPTEM-
BRE 1965

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que les industries cin~matographiques de leurs deux pays
tireront avantage d'une collaboration r~ciproque plus 6troite pour la produc-
tion des films,

Consid~rant que les films de haute qualit6, susceptibles d'61ever la r6pu-
tation des industries cin~matographiques des deux pays, devraient 6tre admis
au b~n6fice des dispositions du pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour les besoins du present Accord :

i) Un ((film de coproduction ) sera un film r6alis6 par un ou plusieurs
producteurs britanniques (ci-apr~s d~nomm~s ((le coproducteur britannique )))
en collaboration avec un ou plusieurs producteurs fran~ais (ci-apr~s d~nomm6s
((le coproducteur fran~ais ) et r6alis6 conform6ment aux dispositions d'un
agrdment qui lui sera donn6 par les Autorit~s comptentes de chacun des deux
pays agissant conjointement.

ii) Par aC ressortissants on entend
a) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, les sujets britanniques.
b) en ce qui concerne la France, les personnes jouissant de la nationalit6

frangaise.

iii) Par (( r6sidents D on entend:
a) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, les personnes r6sidant ordinairement dans le Royaume-Uni.
b) en ce qui concerne la France, les personnes qui b~n~ficient du statut de

resident privilgi6.
iv) ((Grande-Bretagne )) dsigne l'Angleterre, le Pays de Galles et l'1cosse.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1965, date de l'dchange des notifications prdvues h 1'ar-
title 7.
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(v) " producer "means the person by whom the arrangements necessary
for the making of a film are undertaken.

(vi) " competent authorities " means:
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

the Board of Trade;
(b) in relation to France, the Centre National de la Cin6matographie frangaise.

Article 2

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the
benefits which are or may be accorded in Great Britain and France respec-
tively to national films.

Article 3

In approving projects for co-production films for the purposes of this
Agreement, the competent authorities of each country acting jointly shall
apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this
Agreement.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall provide facilities in the United
Kingdom or France as the case may be in accordance with the terms of
Articles I to 22 inclusive and Annex B of the Customs Convention on the
Temporary Importation of Professional Equipment, done at Brussels on
8th June, 1961, 1 for the temporary admission and re-export of all cinemato-
graphic equipment (within the meaning of that Convention) necessary for
the making of co-production films.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall permit the nationals or residents
of the other party freely to enter and reside in Great Britain or France as
the case may be for the purposes of making or exploiting a co-production
film subject only to the requirements of ordre public, national security and
public health or morality.

Article 6

There shall be a Mixed Commission composed of representatives of each
Government to supervise and review the working of the Agreement as well
as, where necessary, to make proposals to the Contracting Parties for its
modification. The Mixed Commission shall meet within one month at the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 153.
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v) ((Producteur) signifie la personne physique ou morale qui prend
les dispositions n~cessaires pour la rdalisation d'un film.

vi) Par ((les Autorit~s comp6tentes , on entend :
a) pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le

((Board of Trade )).
b) pour la France, le ((Centre National de la Cin6matographie frangaise )).

Article 2

Un film de coproduction sera de plein droit admis au b6ndfice de tous
les avantages qui sont ou seront accords aux films nationaux respectivement
en France et en Grande-Bretagne.

Article 3

Les Autorit~s comp~tentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment, en approuvant les projets de fims de coproduction pour les besoins
du present Accord, appliqueront les r~gles fix~es dans l'Annexe au pr6sent
Accord, qui en fait partie int6grante.

Article 4

Chacune des Parties contractantes fournira les moyens en France ou dans
le Royaume-Uni, selon le cas, conformment aux conditions des Articles 1 h
22 et de l'Annexe B de la Convention Douani~re sur l'importation temporaire
du mat6riel professionnel, faite h Bruxelles le 8 Juin 19611, permettant
l'importation temporaire et la r~exportation de tout le materiel cin6mato-
graphique, vis6 par cette Convention et n6cessaire h la r~alisation des films de
coproduction.

Article 5

Chacune des Parties contractantes permettra aux ressortissants ou aux
rsidents de l'autre partie d'entrer et de r~sider librement en France ou en
Grande-Bretagne, selon le cas, dans le but de r~aliser ou d'exploiter un film de
coproduction, sous reserve uniquement des exigences de l'ordre public, de
la suret6 nationale, de la sant6 publique et des bonnes mceurs.

Article 6

I1 est cr6 une Commission Mixte, composde de repr~sentants de chaque
Gouvernement, charg~e de contr6ler et de suivre l'application du present
Accord et, 6ventuellement, de presenter aux Parties contractantes des
propositions en vue de la modification de ses clauses. La Commission Mixte

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153.
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request of either Contracting Party and in any event not less frequently than
once every six months. Its meeting shall be held alternately in Great Britain
and France.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion
of the procedure required by its constitutional law for giving effect to this
Agreement, which shall enter into force from the date of receipt of the later
of these notifications.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of eighteen months
from the date of its entry into force. The Contracting Parties may decide to
continue it in force for further successive periods each of eighteen months.
Failing such a decision before the end of any period, the Agreement shall
terminate at the end of that period.

Article 9

At the request of either Contracting Party, this Agreement may be revis-
ed by common consent at any time after the expiry of eighteen months from
the date of its entry into force. The Agreement may be revised by common
consent at an earlier date if in the opinion of either Contracting Party changes
in the films legislation or regulations of either country make this necessary.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 21st day of September 1965, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the French Republic:

G. DE COURCEL

No. 8177
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se r~unira dans un d6lai de 1 mois, h la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes et, en tout 6tat de cause, au moins une fois tous les six
mois. Ses r~unions auront lieu alternativement en France et en Grande-
Bretagne.

Article 7

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre partie que ses
procedures constitutionnelles requises pour donner effet au present Accord
ont &6 accomplies. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de
reception de la derni~re de ces notifications.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 18 mois h
partir de la date de son entree en vigueur. Les Parties contractantes pourront
decider de le reconduire au cours de p6riodes successives, chacune de 18 mois.
A d~faut d'une telle d~cision prise avant 'expiration d'une p6riode quelconque,
l'Accord prendra fin l'expiration de ladite p6riode.

Article 9

A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le present
Accord pourra 6tre r~visd d'un commun accord h toute 6poque apr~s l'expi-
ration d'une p~riode de 18 mois h dater de son entree en vigueur. L'accord
pourra 6tre rvis6 d'un commun accord h une date plus rapproch6e au cas
ofi, dans l'opinion de l'une ou l'autre des Parties contractantes, des modifi-
cations de la 1Mgislation ou de la r6glementation applicables aux films cin6-
matographiques dans l'un des deux pays le rendraient n~cessaire.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Londres en deux exemplaires, le 21 septembre 1965, en langue
fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:

G. DE COURcEL

NO 8177
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ANNEX

(i) The competent authorities of each country acting jointly shall consider
any project for a co-production film that may be submitted to them and, after
verifying that it conforms with the provisions of this Agreement, shall decide
whether a film made in accordance with that project, subject to such conditions
as they may stipulate at the time in order to achieve the general aims and pro-
visions of this Agreement, is approved by them as a co-production film.

Subject to the completed film having conformed to the terms of approval
stipulated by the competent authorities of each country acting jointly, the Con-
tracting Governments shall take the necessary-steps to ensure that it receives in
their respective territories the benefits set out in Article 2 of this Agreement.

(ii) In respect of each co-production film:
(a) the British co-producer shall fulfil all the conditions relating to his status

which he would be required to fulfil, if he were the only producer, in order to
be entitled to payments from the British Film Fund Agency; and

(b) the French co-producer shall fulfil all the conditions relating to his status
which he would be required to fulfil, if he were the only producer, in order
to be entitled to payments from the Fonds de Soutien.

(iii) The benefits referred to in paragraph (ii) above shall be the sole property
of the British and French co-producers respectively and the contract or contracts
governing the making of the co-production film shall not provide for such benefits
to be assigned in whole or in part by the co-producer from one country to the co-
producer from the other.

(iv) Individuals taking part in the making of a co-productiol film shall be
nationals or residents of the United Kingdom or of France. As an exception, natio-
nals or residents of third countries may take part as leading artists subject to the
approval of the competent authorities of each country acting jointly.

(v) The competent authorities of each country acting jointly shall have
the power to approve location filming in a third country.

(vi) Subject to the provisions of paragraph (v), co-production films shall
be made, processed, dubbed and sound-recorded in the United Kingdom and/or
France, but dubbing into languages other than English and French may be carried
out in third countries of the language concerned. The majority of the work of making
(studio and location shooting), processing, dubbing and sound-recording shall
normally be carried out in the country which has the major financial participation.

(vii) The total production costs of a co-production film shall not be less
than £ 100,000 or 1,400,000 francs, whichever is the greater at the prevailing rate
of exchange; and the share of these relating to the co-producer from one country
shall not be less than 30 per cent.

No. 8177
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ANNEXE

i) Les Autorit~s comp~tentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment examineront tout projet de film de coproduction qui leur sera soumis et,
apr~s avoir v6rifi6 sa conformit6 avec les clauses du pr6sent Accord, d6cideront
si un film r~alis6 conform~ment A ce projet peut tre approuv6 comme film de co-
production, sous r~serve des conditions qu'elles pourront imposer A. l'6poque en
vue de satisfaire aux objectifs et aux stipulations du pr6sent Accord.

Sous r~serve que le film termin6 soit r~alis6 conform~ment aux conditions
d'agr~ment stipul~es par les Autorit~s comp6tentes de chaque pays agissant con-
jointement, les Gouvernments contractants prendront les mesures n6cessaires pour
lui assurer, sur leurs territoires respectifs, le b~n~fice des avantages visas k 'Article 2
de l'Accord.

ii) En ce qui concerne chaque film de coproduction:
a) Le coproducteur britannique devra remplir toutes les conditions r~glemen-

taires, auxquelles il serait tenu de satisfaire s'il dtait seul producteur, afin
d'6tre habilit6 h recevoir les paiements de la ((British Film Fund Agency ).

b) Le coproducteur frangais devra remplir toutes les conditions r~glementaires,
auxquelles il sera tenu de satisfaire s'il 6tait seul producteur, afin d'avoir droit
aux versements du Fonds de Soutien.

iii) Les avantages mentionnds au paragraphe (ii) ci-dessus appartiendront
en toute propridt6 respectivement aux coproducteurs frangais et britannique et le
ou les contrats r~gissant la r~alisation du film de coproduction ne pourront pr6voir
la cession totale ou partielle de ces avantages par le coproducteur de l'un des pays
h celui de l'autre pays.

iv) Les personnes physiques participant A la rdalisation d'un film de copro-
duction seront des ressortissants ou des rdsidents de la France ou du Royaume-Uni.
Toutefois, des ressortissants ou les r~sidents d'un pays tiers pourront, AL titre excep-
tionnel et sous reserve de l'approbation des Autorit~s comp6tentes de chacun des
deux pays agissant conjointement, participer comme artistes principaux dans un
film de coproduction.

v) Les Autoritds comp6tentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment auront la facult6 de donner leur accord au tournage d'ext~rieurs dans un pays
tiers.

vi) Sous reserve des dispositions du paragraphe (v), la r~alisation, les travaux
de laboratoire, la postsynchronisation et l'enregistrement sonore des films de co-
production seront executes soit en France, soit dans le Royaume-Uni, soit dans
l'un et l'autre pays. Toutefois la postsynchronisation en toute langue autre que le
frangais et l'anglais pourra 6tre ex~cut~e dans les pays tiers oi cette langue est
parl~e. La majeure partie des travaux de r~alisation (studio et ext~rieurs), de labora-
toire, de postsynchronisation et d'enregistrement sonore sera normalement ex~cu-
t~e dans le pays dont la participation financi~re est majoritaire.

vii) Le devis total de r~alisation d'un film de coproduction ne sera pas inf~rieur,
compte tenu des taux de change en vigueur au montant le plus 6lev6, 100 000 livres
sterling ou h 1 400 000 francs frangais ; la participation du coproducteur minoritaire
ne sera pas inf~rieure h 30 % de ce devis.

N
0
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(viii) Where the co-producer from one country provides less than one half
of the total production costs, not less than one leading artist and one feature artist
who are nationals or residents of that country, shall be employed in the making
of the film.

(ix) (a) Over each period of eighteen months the contributions by the
co-producers of each country to the production costs of all films made under this
Agreement shall be approximately balanced by the contributions of the co-producers
of the other country.

(b) Over each period of eighteen months there shall be an approximate balance
between the usage of for the one part United Kingdom and for the other part French
studio and laboratory facilities for all films made under this Agreement.

(c) Over each period of eighteen months there shall be an approximate balance
on all films made under this Agreement:

(1) on a time basis between the employment of leading artists who are nationals
or residents of the United Kingdom for the one part and of France for the
other ; and

(2) on a per capita basis between the employment of artists, other than leading
artists and crowd artists, who are nationals or residents of the United Kingdom
for the one part and of France for the other; and

(3) on a per capita basis between the employment of all other personnel, including
technicians but excluding crowd artists, who are nationals or residents of the
United Kingdom for the one part and of France for the other.

(d) The music for films covered by this Agreement shall be composed and
performed by nationals or residents of the country which has the major financial
participation. Any departure from this principle must be approved by the competent
authorities of each country acting jointly.

(x) The provisions in the contract for a co-production film covering the
division between the co-producers of the receipts from the exploitation of the film
including those from export markets shall be approved by the competent authorities
of each country acting jointly.

(xi) Approval shall not be given to a co-production project where the co-
producers are linked by common management or control, other than to the extent
that is inherent in the making of the co-production film itself.

A co-production film shall not be distributed by or on behalf of the same orga-
nisation in both the United Kingdom and France.

(xii) The competent authorities of each country acting jointly shall satisfy
themselves before giving their approval to a co-production project that the project
is fully capable of being realised within the terms of their approval.

For this purpose they may take all necessary steps to satisfy themselves as to
the availability within the time required of the necessary finance, personnel, etc.
The contracts between the co-producers of a co-production film shall specify the
dates by which their respective contributions to the production of that film shall
have been completed.

No. 8177
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viii) Lorsque le coproducteur d'un pays fournira moins de la moitid du
montant du devis, un artiste principal et un artiste secondaire (au minimum) res-
sortissants ou rdsidents de ce pays, seront employ~s k la r~alisation de ce film.

ix) a) Au cours de chaque p~riode de 18 mois, l'6quilibre devra 8tre approxi-
mativement rdalis6 entre les contributions des coproducteurs de chacun des deux
pays aux frais 'de production de tous les films rdalisds en vertu du pr6sent Accord.

b) Au cours de chaque pdriode de 18 mois, l'6quilibre devra ftre approximati-
vement r~alis6 entre l'utilisation des studios et des laboratoires, d'une part en
France et, d'autre part, dans le Royaume-Uni, pour tous les films r~alis~s en vertu
du present Accord.

c) Au cours de chaque pdriode de 18 mois, l'6quilibre devra 6tre approximati-
vement r~alis6 pour tous les films produits en vertu du pr~sent Accord:

1) Dans la durde des emplois des artistes principaux qui sont des ressortissants
ou des r~sidents de la France, d'une part, ou du Royaume-Uni, d'autre part.

2) Dans le nombre des artistes employds, autres que les artistes principaux et
les figurants, qui sont des ressortissants ou des r~sidents de la France, d'une
part, ou du Royaume-Uni, d'autre part.

3) Dans le nombre des autres membres du personnel employd, y compris les cadres
techniques mais A l'exclusion des figurants, qui sont des ressortissants ou des
rsidents de la France, d'une part, ou du Royaume-Uni, d'autre part.

d) La musique des films r~alis6s sous le r6gime du prdsent Accord sera compo-
sde et exdcut~e par des ressortissants ou des rdsidents du pays dont la contribution
financi~re est majoritaire. Toute derogation A ce principe devra 6tre approuvde
par les Autorits comp~tentes de chacun des deux pays agissant conjointement.

x) Les clauses du contrat d'un film de coproduction pr6voyant la r6partition
entre les coproducteurs des recettes d'exploitation du film, y compris les recettes
provenant des marchs d'exportation devront 6tre approuv~es par les Autoritfs
comptentes de chacun des deux pays agissant conjointement.

xi) Les coproductions ne seront pas autoris~es entre les coproducteurs qu'unis-
sent des liens de contr6le financier commun ou d'administration commune, autres
que ceux rendus n~cessaires par la r~alisation de cette coproduction.

Un film de coproduction ne sera pas distribu6 h la fois en France et dans le
Royaume-Uni par la m~me organisation ou pour le compte de celle-ci.

xii) Les Autorit~s comptentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment s'assureront, avant d'accorder leur approbation A un projet de coproduction,
que ce dernier peut 6tre r~alisd effectivement dans les conditions susceptibles d'6tre
approuv6es par elles.

A cet effet, elles pourront prendre toutes les mesures nfcessaires pour s'assurer
de l'existence des moyens de financement, de la disponibilit6 du personnel indis-
pensable, etc., dans les ddlais voulus. Les contrats entre les coproducteurs d'un
film de coproduction devront stipuler les dates auxquelles devront tre entirement
vers6es leurs contributions A la production du film.

NO 8177
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(xiii) The competent authorities of each country acting jointly shall satisfy
themselves (after taking into account the differences of climate and other factors
including current legislation and traditional methods of working) that conditions
of employment in the making of co-production films under this Agreement in each
of the two countries are in broad terms comparable.

(xiv) Conditions of work in the making of co-production films shall be those
prevailing in the country in which the film is made except in the case of location
shooting in the country of minor financial participation.

(xv) Where a third country enquires for the purpose of its import controls
whether a film covered by this Agreement is British or French, the competent
authorities of each country acting jointly shall give a decision.

(xvi) At least 90 % of the photographs included in a co-production film shall
be specially shot for that film.

The competent authorities of each country acting jointly shall have the power
to approve variation of this minimum percentage.

(xvii) The approval of a project for a co-production film by the competent
authorities of each country acting jointly under the provisions of paragraph (i)
of this Annex shall not bind the authorities in either country to permit the public
exhibition of the resulting film.

(xviii) The contracts between the co-producers shall clearly set out the
financial liability of each co-producer for the costs incurred :
(a) in preparing a project which is refused conditional approval as a co-production

film by the competent authorities of each country acting jointly;

(b) in making a film which has been given such conditional approval and fails to
comply with the conditions of such approval; or

(c) in making an approved co-production fim permission for whose public exhibi-
tion is withheld in either country.

(xix) The contracts between the co-producers shall provide that every co-
production film shall have two negatives or at least one negative and one duplicate
negative, and that each co-producer shall be the proprietor of a negative or duplicate
negative and shall have the right to use it for taking a duplicate negative or prints
in accordance with the conditions set forth in the contract.

(xx) Each co-production film shall include a separate credit title indicating
that the film is either a " British-French " co-production film or a " Franco-British"
co-production film.

(xxi) Payments and financial transfers in connection with films made under
this Agreement shall be effected within the framework of existing agreements and
regulations.

(xxii) The provisions of paragraphs (iv), (v), (vii), (ix) and (xi) of this Annex
may from time to time be varied by the competent authorities of each country

No. 8177
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xiii) Les Autorit~s comp~tentes des deux pays agissant conjointement s'assure-
ront, compte tenu des differences de climats et des autres facteurs, y compris la
lgislation en vigueur et les m~thodes traditionnelles de travail, que les conditions
d'emploi A l'occasion de la r6alisation de films de coproduction sous le r~gime du
present Accord seront largement comparables entre elles dans les deux pays.

xiv) Les conditions de travail au cours de la r~alisation de films de copro-
duction seront celles en usage dans le pays dans lequel le film est r~alis6, h l'exception
du cas oil des ext~rieurs seraient tourn~s dans le pays dont la participation financi~re
est minoritaire.

xv) Lorsqu'un pays tiers, en vue du contr6le de ses importations, demandera
si un film, r~alis6 dans le cadre de l'Accord, est fran~ais ou britannique, les Autorit~s
comp~tentes de chacun des deux pays agissant conjointement en d~cideront.

xvi) 90 % au moins des images figurant dans un film de coproduction devront
avoir W tourn~es sp~cialement pour ce film.

Les Autorit~s comptentes de chacun des deux pays agissant conjointement
auront la facult6 d'accorder des d~rogations h ce pourcentage minimum.

xvii) L'approbation d'un projet de film de coproduction par les Autorit6s
comptentes de chacun des deux pays agissant conjointement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (i) de la pr~sente Annexe, ne liera pas les Autorit~s
de l'un ou l'autre des deux pays en ce qui concerne l'autorisation de mise en exploi-
tation des films ainsi r~alis~s.

xviii) Les contrats conclus entre les coproducteurs devront pr6ciser nettement
les responsabilits financires de chaque coproducteur dans les d6penses encourues :
a) dans la preparation d'un projet qui se verrait refuser l'approbation condition-

nelle comme film en coproduction par les Autorit~s comptentes de chacun des
deux pays agissant conjointement.

b) du fait de la r~alisation d'un film qui aurait b~n~fici6 de cette approbation
mais qui ne remplirait pas les conditions fix~es par cette approbation.

c) en r~alisant un film en coproduction, dciment approuv6, mais dont la presenta-
tion publique serait interdite par les Autorit~s de l'un ou l'autre pays.

xix) Les contrats conclus entre les coproducteurs stipuleront que chaque
film coproduit comportera deux n~gatifs ou au moins un n~gatif et un contretype
et que chacun des coproducteurs sera propri6taire d'un n6gatif ou d'un contretype
et aura le droit de l'utiliser pour en tirer un contretype ou des copies, conform6-
ment aux conditions fix~es par le contrat.

xx) Chaque film de coproduction devra comporter dans son g~n6rique une
mention s~par~e indiquant qu'il s'agit, selon le cas, d'un film de coproduction
franco-britannique ou d'un film de coproduction anglo-frangaise.

xxi) Les paiements et transferts financiers relatifs aux films r~alis~s sous le
regime du present Accord s'effectueront dans le cadre des accords et r~glementa-
tions en vigueur.

xxii) Les Autorit~s comptentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment pourront, de temps ;k autre, amender les dispositions des paragraphes (iv) (v)
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acting jointly and any such provisions shall take effect as so varied when the varia-
tion has been published both in the United Kingdom in the Board of Trade Journal,
and in France in the Journal Officiel de la Ripublique Fran~aise.

(xxiii) Films made in accordance with an approved co-production project
but completed after the termination of this Agreement shall be entitled to all the
benefits conferred by Article 2 of this Agreement.

No. 8177
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(vii) (ix) et (xi) de la prdsente Annexe. Les dispositions ainsi amenddes entreront
en vigueur lorsqu'elles auront fait l'objet d'une publication, A la fois en France, au
Journal Officiel de la Ripublique Franaise et, au Royaume-Uni, dans le Board of
Trade Journal.

xxiii) Les films rdalisds dans les conditions fix~es par un projet de coproduc-
tion approuv6 mais terminus apr~s que l'Accord sera devenu caduc auront droit A
tous les avantages vis6s par l'Article 2 de 'Accord.

N- 8177
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No. 8178. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC ON
THE PAYMENT OF FAMILY
ALLOWANCES TO PERSONS
GOING FROM GUERNSEY TO
FRANCE OR FROM FRANCE
TO GUERNSEY FOR SEASON-
AL AGRICULTURAL WORK.
PARIS, 19 NOVEMBER 1965

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the French Minister for Foreign
Affairs

No 8178. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME - UNI DE
GRANDE - BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE FRAN§AISE CON-
CERNANT L'ATTRIBUTION
D'ALLOCATIONS FAMILIALES
AUX PERSONNES SE RENDANT
DE GUERNESEY EN FRANCE
OU DE FRANCE A GUERNE-
SEY POUR DES TRAVAUX
AGRICOLES SAISONNIERS.
PARIS, 19 NOVEMBRE 1965

L'ambassadeur de Sa Majest6 bri-
tannique e Paris au Ministre fran-
ais des affaires gtrangres

BRITISH EMBASSY

Paris, 19 November, 1965
Monsieur le Ministre,

With reference to the conversations which took place in Paris on the
23rd and 24th of June, 1965, between the representatives of the administra-
tive authorities of Guernsey and the representatives of the French administra-
tive authorities, in connection with the payment of family allowances
to nationals of either country going to the other for seasonal agricultural work,
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland acting in respect of
Guernsey are prepared to conclude an Agreement to this effect with the French
Government in the following terms:

(1) For the purposes of this Agreement Guernsey shall be deemed to include
the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou.

I Came into force on 1 December 1965, the
first day of the month following the exchange
of the said notes, in accordance with their pro-
visions.

1 Entr6 en vigueur le ler ddcembre 1965,
premier jour du mois suivant la date de
l'dchange desdites notes, conform~ment . leurs
termes.
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(2) The periods of seasonal agricultural work, or periods which are so treated,
undertaken by French or Guernsey workers going to Guernsey or France shall
entitle such workers to receive family allowances at the cost of the country of
employment and under the conditions laid down by the legislation of that country.

(3) For the purposes of paragraph (2)
(a) The payment of the benefits of the country of ordinary residence of the worker

shall continue to be made, under the conditions laid down by the legislation
of that country, by the authority which before departure of the seasonal
worker was the competent authority.

(b) (i) A refund to the French or Guernsey authorities which have continued
to pay family benefits in accordance with subparagraph (a) of this para-
graph shall be made by the competent authorities of the country where
the seasonal work is undertaken. This refund shall not exceed either the
amount of family allowances in the country where seasonal work is
carried on or that in the country of ordinary residence of the worker.

(ii) The method of calculation of the refund shall be determined by agreement
between the competent administrative authorities.

(4) When by reason of both spouses being in employment a right to family
allowances is acquired simultaneously both in France and in Guernsey as a result
of the application of this Agreement, only the employment of the father of the
familly shall give entitlement to the payment of benefit.

(5) For the purpose of this Agreement the term " seasonal agricultural
worker" means:

(a) In relation to Guernsey, a person ordinarily resident in French territory who
has been granted a permit to enter the service of an employer to carry out
agricultural work for a period not exceeding nine months.

(b) In relation to France, a person ordinarily resident in Guernsey who is the
holder of a contract for seasonal work for a period of not less than three months.

If these proposals are acceptable to the French Government, I have the
honour to suggest that this letter together with Your Excellency's reply to
that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the first day of
the month following this Exchange of Notes and shall remain in force for a
period of two years and thereafter be extended from year to year by tacit
consent, unless denounced by one of the Parties three months before the expiry
of the current period.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my highest conside-
ration.

Patrick REILLY

NO 8178
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 19 novembre 1965
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Je vous prie de croire, etc.
Patrick REILLY

II

The French Minister for Foreign Le Ministre franpais des affaires
Affairs to Her Majesty's Ambassador gtrang~res i I'Ambassadeur de Sa
at Paris Majesti britannique d Paris

Paris, le 19 novembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit :

((Me rdf~rant aux conversations qui ont eu lieu h Paris les 23 et 24 juin
1965 entre les repr6sentants des autorit6s administratives de Guernesey
et les reprdsentants des autorit~s administratives fran~aises, en vue de
l'attribution d'allocations familiales aux ressortissants de l'un des deux
pays se rendant sur le territoire de 'autre pour y effectuer un travail
agricole saisonnier, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, agissant au nor de Guernesey, est dispos6 A conclure h cet effet
avec le Gouvernement frangais un accord dans les termes ci-apr~s :

(( (1) Pour l'application du present accord, le terme " Guernesey " sera
consid~r6 comme d6signant les iles de Guemesey, Aurigny, Herm et Jethou.

(((2) Les p~riodes de travail agricole saisonnier ou assimil~es effectu6es
par les travailleurs frangais ou guernesiais se rendant Guernesey ou en France
ouvrent droit k des allocations familiales a la charge du pays d'emploi et dans
les conditions prdvues par la l~gislation de ce pays.

(((3) Pour l'application du paragraphe (2):
((a) Le service des prestations du pays de la r~sidence habituelle du travailleur

continue A 6tre effectu6, dans les conditions pr~vues par la l6gislation de
ce pays, par l'organisme competent avant le d6part du travailleur saison-
nier.

No. 8178
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((b) (i) Un remboursement aux organismes fran~ais ou guernesiais, qui ont
continu Lt servir les allocations familiales en application de l'ain~a a)
de ce paragraphe, est effectu6 par les organismes compdtents du pays
oii est accompli le travail saisonnier. Ce remboursement ne peut
exc~der nile montant des allocations familiales du pays oii est accom-
pli le travail saisonnier, ni celui du pays de la residence habituelle
du travailleur.

(ii) le mode de calcul du remboursement est d~termin6 par accord entre
les autorit6s administratives comp6tentes.

(((4) Lorsque, du fait d'une double activit6 professionnelle des conjoints,
un droit aux allocations familiales est ouvert simultan~ment en France et A
Guernesey en application du present accord, seule l'activit6 du p~re de famille
ouvre droit au versement des prestations.

(((5) Pour l'application du present accord le terme ((travailleur agricole
saisonnier )) d~signe :
(((a) Pour Guernesey, les personnes rdsidant habituellement en territoire

frangais auxquelles est accord6 un permis en vue d'entrer au service d'un
employeur pour exercer un travail agricole pendant une p~riode n'excddant
pas neuf mois.

(b) Pour la France, les personnes rdsidant habituellement it Guernesey,
titulaires d'un contrat de travail saisonnier d'une dur~e au moins dgale h
trois mois.

(( Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du gouverne-
ment fran~ais, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente lettre ainsi que
la r6ponse de Votre Excellence soient consid~res comme constituant en
cette mati~re l'accord des deux Gouvernements.

(( Le present accord entrerait en vigueur le premier jour du mois qui
suivra cet 6change de lettres. II serait conclu pour une dur6e de deux
ans et prorog6 d'ann~e en annie par tacite reconduction, sauf d~non-
ciation par l'une des Parties trois mois avant la date d'expiration de la
p6riode en cours )).

J'ai l'honneur de porter 6. la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement franqais donne son agr~ment aux termes de cette lettre qui
constitue donc, avec la pr~sente r6ponse, un Accord entre les deux Gouverne-
ments h ce sujet.

Je vous prie de croire, Monsieur l'Ambassadeur, h l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

Gilbert DE CHAMBRUN

NO. 8178
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

Monsieur l'Ambassadeur,

By a letter of today's date you have informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the French Govern-
ment agrees to the terms of this letter which therefore constitutes, with the
present reply, an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my very high
consideration.

Gilbert DE CHAMBRUN

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 8178
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No. 8179. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
4 MAY 1964

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan;

Being desirous of regulating their relations in the consular field and of
thus facilitating the protection of the nationals and interests of each Con-
tracting Party in the territories of the other ;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose :

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as " the United Kingdom "):
The Right Honourable Richard Austen Butler, C.H., M.P., Her Majesty's

Principal Secretary of State for Foreign Affairs;
Japan :

His Excellency Mr. Masayoshi Ohira, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention shall apply,

(1) in relation to the United Kingdom, to the United Kingdom and to
all territories for whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible;

(2) in relation to Japan, to the territory of Japan.

Article 2

For the purposes of this Convention :

(1) the term " sending State " means the Contracting Party by which a
consular officer is appointed, or, where the context so requires, all the terri-
tories of that Party ;

3 Came into force on 10 October 1965, the thirtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification which took place at London on 10 September 1965, in accordance
with article 41 (1).
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(2) the term " receiving State " means the Contracting Party within
whose territories a consular officer exercises his functions, or, where the con-
text so requires, all the territories of that Party ;

(3) the term " particular territory concerned " means,

(a) in relation to the United Kingdom, any part of the territories referred to
in paragraph (1) of Article I in which the whole or part of the district
of a consular officer of Japan is situated and which has been notified
under Article 40 as constituting a territorial unit for the purposes of all
or some of the Articles of the Convention ;

(b) in relation to Japan, the territory of Japan;

(4) the term " national " means,
(a) in relation to the United Kingdom, any British subject or any British

protected person belonging to any of the categories specified in the
Schedule to the Convention, together with, where the context so permits,
any juridical entity duly created under the law of any of the territories
referred to in paragraph (1) of Article i ;

(b) in relation to Japan, any person possessing the nationality of Japan,
including, where the context so permits, any juridical entity duly created
under the law of Japan;

(5) the term " vessel " means, for the purposes of Section D of Part IV,

(a) in relation to the United Kingdom, any ship or craft registered at a
port in any of the territories referred to in paragraph (1) of Article I :

(b) in relation to Japan, any ship or craft carrying the papers required by the
law of Japan in proof of Japanese nationality ;

(6) the term " consular premises " means land, buildings, parts of
buildings and appurtenances held or occupied by the sending State for the
official purposes of a consulate ;

(7) the term " consular officer " means any person, appointed by the
sending State to exercise consular functions, who holds from the receiving
Stateavalid exequatur or other authorisation, including a provisional author-
isation ; a consular officer may be a career officer or a honorary officer;

(8) the term " consular employee " means any person, not being a
consular officer, employed by the sending State at a consulate for the perform-
ance of consular duties, provided that his name has been duly notified, in
accordance with the provisions of Article 5, to the appropriate authorities
of the receiving State, and provided also that the said authorities have not
declined to recognise him, or to continue to recognise him; the term does not,
however, apply to any driver, or any person employed solely on domestic
duties at, or in the upkeep of, the consular premises ;

(9) the term " consular archives "includes all official papers, documents,
correspondence, books, films, tapes and registers of a consulate, together with

No 8179
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its cyphers, codes and card-indexes, and any article of furniture intended for
their protection or safekeeping ;

(10) the term " grave offence " means, for the purposes of sub-paragraph
(b) of paragraph (1) of Article 14 and sub-paragraph (c) of paragraph (2) of
Article 34, an offence for which a sentence of imprisonment or other depriva-
tion of liberty, for five years in the case of the United Kingdom or for three
years in the case of Japan, or a more severe sentence, may be awarded.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) The sending State may establish and maintain consulates in the
receiving State at any place where any third State maintains a consulate, and
at any other place where the receiving State agrees to the establishment
of a consulate. The sending State may at its discretion designate a consulate
as a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency.

(2) The sending State may, subject to the provisions of paragraph (3)
of this Article, prescribe the limits of its consular districts and shall keep the
receiving State informed of such limits.

(3) The receiving State shall have the right to raise objection to the
inclusion within a consular district of any area,:
(a) which is not within a consular district of, and is not open to the official

commercial representatives of, a third State,
(b) which forms part of the territories of a third State.

Article 4

(1) The sending State may appoint consular officers of such number
and rank as it may deem necessary to exercise consular functions in the
receiving State. In the case of a person who is recognised in a third State as
a consular officer, appointment under the provisions of this Article shall be
subject to the prior consent of the receiving State through the diplomatic
channel.

(2) The sending State shall notify the receiving State, in writing and
through the diplomatic channel, of the appointment of a consular officer.
However, in the case of honorary consular officers who are nationals of the
receiving State, it is understood that the receiving State retains the right to
require that its consent to their appointment shall be obtained in advance
through the diplomatic channel.

No. 8179
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(3) On presentation of a consular officer's commission or other notifi-
cation of appointment, the receiving State shall, as soon as possible and free
of charge, grant him an exequatur or other authorisation to exercise consular
functions. Pending the grant of an exequatur or other authorisation, the
receiving State shall, where appropriate, grant a provisional authorisation.

(4) The receiving State shall not, without good cause, refuse to grant an
exequatur or other authorisation, including a provisional authorisation.

(5) The receiving State shall not, except as otherwise specifically pro-
vided in this Convention, be deemed to have authorised a consular officer
to act as such or to have extended to him the benefits of the Convention prior
to the grant of an exequatur or other authorisation, including a provisional
authorisation.

(6) The receiving State shall, without delay, inform its appropriate
authorities of the name of any consular officer authorised to act as such under
this Convention.

(7) The receiving State may revoke the exequatur or other authorisa-
tion of a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.
The reason for such revocation shall, upon request, be communicated to the
sending State through the diplomatic channel.

(8) Upon the termination of the appointment of a consular officer, the
sending State shall so notify the receiving State in writing through the diplo-
matic channel.

Article 5

(1) The sending State shall be free to employ consular employees at
its consulates. The appropriate authorities of the receiving State shall be
notified of the name of each such employee and shall be kept informed of his
private address.

(2) The appropriate authorities of the receiving State may, either at
the time of notification or subsequently, decline to recognise, or to continue
to recognise, any person in the capacity of a consular employee. The person
concerned shall, however, be considered to have been so recognised, unless
and until the said authorities signify their unwillingness to recognise him in
that capacity.

Article 6

The receiving State may require that the size of the staff of a consulate
be kept within limits that are reasonable and normal having regard to cir-
cumstances and conditions in the consular district, provided that the right
of the sending State to maintain a staff of a size commensurate with the
requirements of the consulate is at all times respected.

N- 8179
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Article 7

When a consular officer is unable to act through death, illness, absence
or other cause, a consular officer or employee or some other person may be
temporarily appointed to act in his place until his return to duty or the
making of a new appointment by the sending State. Such acting officer shall
be entitled, upon notification to the receiving State, to perform the duties
referred to in this Convention and to receive the same treatment as he would
receive under the Convention if he had been appointed to the post under
Article 4.

Article 8

Thlie seiuig Sta may, with the permission of the receiving State, appoint
one or more members of its diplomatic mission accredited to that State to
perform consular, in addition to diplomatic, duties. The provisions of this
Convention shall apply to persons so appointed. They shall continue to
enjoy all those privileges and immunities which they derive from their diplo-
matic status, except that no claim to privilege or immunity greater than that
of a consular officer or employee, as the case may be, under the Convention
shall be made on their behalf in respect of the performance by them of consu-
lar duties.

Article 9

(1) The receiving State shall respect and protect the dignity of a consular
officer of the sending State.

(2) As an official agent of the sending State, a consular officer shall be
entitled to high consideration by all officials of the receiving State with whom
he has official intercourse.

(3) The receiving State shall take appropriate measures to safeguard the
persons and property of the consular officers and employees of the sending
State and of members of their families forming part of their households.

PART III

EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND FACILITIES

Article 10

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or
more natural or juridical persons acting on its behalf, may, subject to com-
pliance with such conditions as may be prescribed by the law of the receiving
State,
(a) acquire, hold or occupy, under any form of tenure which may exist

under that law, land, buildings, parts of buildings and appurtenances,
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(i) for the purposes of establishing or maintaining a consulate; or

(ii) for the purposes of establishing or maintaining a residence for a
consular officer or employee who fulfils the conditions specified
in Article 19 ; or

(iii) for other purposes, arising out of the operation of the consulate,
to which the receiving State does not raise objection ;

(b) construct or adapt buildings and appurtenances on land which the
sending State so acquires, holds or occupies ;

(c) dispose of land, buildings, parts of buildings and appurtenances acquired
under sub-paragraph (a) of this paragraph.

(2) If the law of the receiving State requires that permission shall be
obtained as a prerequisite to acquisition under paragraph (1) of this Article,
such permission shall be granted subject to compliance with the necessary
formalities.

(3) Nothing in the provisions of this Article shall exempt the sending
State from compliance with any building, zoning or town planning regulations
applicable to all land in the area concerned.

Article 11

(1) The consulates of the sending State, together with the residences
occupied by consular officers or employees, shall be treated with respect and
accorded due protection.

(2) The sending State shall be entitled to place, on or by the entrance
of the consulate, its coat-of-arms or national device and an appropriate
inscription in its official language designating the consulate. It shall likewise
be entitled to fly its national flag and its consular flag at the consulate.

(3) A consular officer may place the coat-of-arms or national device and
fly the flag of the sending State and its consular flag on any vehicle, vessel
or aircraft which he employs in the performance of his duties. These flags may
also be flown at the residence of a consular officer.

(4) (a) The consular archives kept in a consulate shall be inviolable
and the authorities of the receiving State shall not, under any pretext, examine
or detain any document or object forming part of the archives.

(b) The said archives shall be kept in a place entirely separate from the
place where the private or business papers of consular officers and employees
are kept.

(5) (a) A consular office, in the charge of a consular officer who is a
national of the sending State and is not a national of the receiving State, shall
not be entered by the police or other authorities of the receiving State, except
with the consent of the consular officer in charge or, if such consent cannot be
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obtained, pursuant to appropriate writ or process and with the consent of the
Secretary of State for Foreign Affairs of the United Kingdom, when the United
Kingdom is the receiving State, or of the Minister for Foreign Affairs of Japan,
when Japan is the receiving State. The consent of the consular officer in charge
may be assumed in the event of fire or other disaster or in the event that the
police or other authorities of the receiving State have reasonable cause to
believe that a crime involving violence to persons or property has been, is
being or is about to be committed in the consular office.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph, the term
"consular office " means any building or part of a building which is occupied
exclusively for the official purposes of a consulate.

(6) A consultate shall not be used to afford asylum to fugitives from
justice. If a consular officer refuses to surrender a fugitive from justice on
the lawful demand of the authorities of the receiving State, such authorities
may, subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, enter the con-
sular premises to apprehend the fugitive.

(7) If an entry is made into the consular premises pursuant to para-
graph (5) or paragraph (6) of this Article, the inviolability of the consular
archives shall be respected.

Article 12

(1) The receiving State shall treat as immune from all forms of requisi-
tioning for purposes of national defence or public utility :

(a) the consular premises of the sending State, together with the furniture
and equipment thereof;

(b) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a
consular officer or employee who fulfils the conditions specified in Article
19;

(c) the vehicles, vessels and aircraft of a consulate or of such a consular
officer or employee.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall
preclude the receiving State from the expropriation or seizure for purposes
of national defence or public utility, in conformity with the law of the receiv-
ing State, of the consular premises of the sending State or of a residence of a
consular officer or employee. If, however, it is necessary to take any such
action with regard to such property, every consideration shall be shown to
avoid interference with the performance of consular duties.

(3) The sending State or the consular officer or employee shall receive
prompt and adequate compensation for all property expropriated or seized
in pursuance of paragraph (2) of this Article. Compensation in a form readily
convertible into the currency of, and transferable to, the sending State shall
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be paid not later than six months from the date on which the amount of
compensation has been finally fixed.

Article 13

(I) A consular officer shall be entitled to send communications to, and
receive communications from, the Government of the sending State, the
administrations of territories for whose international relations the Govern-
ment of the sending State are responsible and the diplomatic missions and
consulates of that State, wherever situated. For this purpose he may use all
public means of communication and employ secret language.

(2) The communications referred to in paragraph (1) of this Article may
also be transmitted by means of couriers, sealed official pouches and other
official containers. Communications so transmitted shall be inviolable and
the authorities of the receiving State shall not, under any pretext, examine
or detain them.

(3) A sealed official pouch or other official container which has been
certified by a responsible officer of the sending State to contain only official
documents shall be inviolable. Nevertheless, if the authorities of the receiving
State have serious reason to believe that the pouch or container contains
anything other than official documents, they may request that the pouch or
container be opened in their presence by an authorised representative of the
sending State. If this request is refused, the pouch or container shall be
returned forthwith by the sending State to its place of origin.

(4) If the receiving State should be involved in armed conflict, the right
of communication may be withdrawn or restricted at the discretion of the
receiving State, except in the case of communications between the consular
officer and the Government of the sending State, between the consular officer
and the diplomatic mission of that State to the receiving State and between
consular officers in the same consular district.

Article 14

(1) (a) A consular officer or employee shall not be held liable in pro-
ceedings in the courts of the receiving State in respect of acts performed in
his official capacity and falling within the functions of a consular officer under
this Convention, except with the consent of the sending State notified in
writing through the diplomatic channel.

(b) (i) A consular officer who fulfils the conditions specified in Article 19
shall in the receiving State be exempt from detention pending trial, except
when charged with the commission of a grave offense.

(ii) Where the law of the receiving State so permits, such a consular
officer may be held in detention for the purpose of standing trial. However,
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except when he is charged with the commission of a grave offence, such deten-
tion shall not begin before the opening of the trial and shall only continue
during the progress of proceedings in court, exclusive of any adjournment
thereof.

(2) (a) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this
Article shall not, however, preclude a consular officer or employee from being
held liable in civil proceedings:
(i) arising out of a contract concluded by him in which he did not contract,

expressly or impliedly, on behalf of his Government ;
(ii) brought by a third party in respect of damage caused by a vehicle, vessel

or aircraft, without prejudice to the provisions of paragraph (7) of this
Article.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (3) of this Article
shall not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any docu-
ment or object or to give evidence relating exclusively to the subject-matter
of the proceedings referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph.

(3) (a) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a
request from the judicial or administrative authorities of the receiving State
to produce any document or object from the consular archives or to give
evidence relating to matters falling within the scope of his official duties. Such
a request shall, however, in the interests of justice, be complied with, if in the
judgement of the sending State it is possible to do so without prejudice to the
interests of that State.

(b) A consular officer or employee shall also be entitled to refuse to
give evidence as an expert witness with regard to the law of the sending State.

(c) Except as provided in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph,
a consular officer or employee may be required to give evidence in either a
civil or a criminal case. In the case of a consular officer, wherever permissible
and possible, the judicial or administrative authorities shall arrange for the
taking of such evidence, orally or in writing, at his office or residence.

(4) A consular officer or employee who fulfils the conditions specified
in Article 19 shall be exempt from naval, military, air, police, administrative
or jury service of every kind or any other compulsory public service, and from
any contribution in lieu thereof.

(5) A consular officer or employee who fulfils the conditions specified
in Article 19 shall be exempt from the requirements of the law of the receiving
State relative to the registration of foreigners and to permission to reside. The
benefits of this paragraph shall also be extended to the spouse and minor
children of such a consular officer or employee forming part of his household,
provided that the person concerned is not engaged in private occupation for
gain in the receiving State.
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(6) A consular officer, together with his spouse and minor children
forming part of his household, shall not be subject to deportation.

(7) All vehicles, vessels and aircraft owned by the sending State and
used for the official purposes of a consulate, and all vehicles, vessels and air-
craft owned by a consular officer or employee of the sending State shall be
adequately insured in the receiving State against third party risks.

Article 15

(1) The sending State, or one or more natural or juridical persons acting
on its behalf, shall be exempt from all taxes or similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving State or by any local sub-division thereof
in respect of :
(a) the acquisition, ownership, occupation, use, construction or adapta-

tion of immovable property exclusively for any of the purposes specified
in paragraph (1) of Article 10, with the exception of taxes or other
assessments imposed for services or for local public improvements which
shall be payable to the extent that such property is benefited thereby;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property exclusively for any of the said purposes;

(c) the acquisition, ownership, possession or use of movable property exclu-
sively for the official purposes of a consulate.

(2) The exemptions accorded under paragraph (1) of this Article shall
not, however, apply with respect to taxes or similar charges of any kind for
the payment of which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or similar charge may be passed on to the sending
State or to one or more natural or juridical persons acting on its behalf.

Article 16

The sending State, or one or more natural or juridical persons acting on
its behalf, shall be exempt from all taxes or similar charges of any kind impo-
sed or collected by the receiving State or by any local sub-division thereof
in respect of the fees received in compensation for consular services or of the
receipts given for the payment of such fees.

Article 17

(1) Any consular officer or employee who is not a national of the receiv-
ing State shall be exempt from all taxes or similar charges of any kind impos-
ed or collected by the receiving State or by any local sub division thereof on
the official emoluments, salary, wages or allowances received by such officer
or employee from the sending State.
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(2) A consular officer or employee who fulfils the conditions specified
in Article 19 and who is not a national of the receiving State shall, in
addition, be exempt from all other taxes or similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving State or by any local sub-division
thereof.

(3) The exemption accorded under paragraph (2) of this Article shall
not, however, apply with respect to:

(a) taxes or similar charges of any kind for which some other person is
is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or similar
charge may be passed on to the consular officer or employee ;

(b) taxes on the acquisition, ownership or occupation of immovable property
situated within the particular territory concerned of the receiving State;

(c) taxes on income derived from sources within the particular territory
concerned of the receiving State ;

(d) taxes on transactions or on instruments effecting, or relating to, trans-
actions, including stamp duties of any kind;

(e) taxes on the transfer by gift of property located within the particular
territory concerned of the receiving State ;

(f) taxes on the passing on death of property, such as estate, inheritance
and succession taxes.

Article 18

(1) The sending State may import into the particular territory concerned
of the receiving State, or re-export therefrom, free of all customs duties or
other taxes or similar charges imposed or collected by the receiving State or
by any local sub-division thereof upon or by reason of importation or re-
exportation, all official emblems, furniture, equipment, supplies, building
materials and other articles, including vehicles, vessels and aircraft, intended
for use in connexion with the official purposes of a consulate.

(2) A consular officer who fulfils the conditions specified in Article 19
may, in reasonable quantities, import into the particular territory concerned
of the receiving State, or re-export therefrom, free of all customs duties or
other taxes or similar charges imposed or collected by the receiving State or
by any local sub-division thereof upon or by reason of importation or re-
exportation, baggage, effects and other articles, including vehicles, vessels
and aircraft, required for the exclusive personal use of consumption of himself
or members of his family forming part of his household. This exemption shall
apply alike with respect to articles accompanying the consular officer to his
post on first arrival or on any subsequent arrival, and to articles consigned to
him at that post for the above-mentioned purposes.
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(3) A consular employee who fulfils the conditions specified in Article 19
shall be accorded the benefits of paragraph (2) of this Article in connexion
with first arrival.

(4) It is, however, understood that:

(a) the receiving State may, as a condition for the granting of the exemption
provided for in this Article, require that a notification of any importation
or re-exportation be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemption provided for in this Article, being accorded in respect
of articles imported for official or personal use only, shall not extend to
articles imported as an accommodation to others or for sale or for other
commercial purposes ; this understanding shall not be regarded as pre-
cluding the duty-free importation of articles as samples of commercial
products solely for display within the consular premises ;

(c) the receiving State may determine that the exemption provided for in
this Article does not apply in respect of articles grown, produced or
manufactured in the particular territory concerned of the receiving
State which have been exported thereform without payment of, or upon
repayment of, duties or taxes which would have been chargeable but
for such exportation ;

(d) articles imported under this Article shall be liable to the payment of
duties or taxes in accordance with the law of the receiving State in the
event of their disposal within the particular territory concerned or of
their use for purposes other than those for which they were imported ;

(e) the exemption provided for in this Article shall not apply to cinema films,
with the exception of documentary films, newsreels or films imported
for academic or cultural purposes;

(f) nothing in the provisions of this Article shall be construed so as to confer
exemption from compliance with customs formalities, or to permit the
entry of any article the importation of which is specifically prohibited by
law.

Article 19

(1) The provisions of sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (1) of Article 10,
sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (1) of Article 12, sub-paragraph (b)
of paragraph (1) and paragraphs (4) and (5) of Article 14, paragraph (2) of
Article 17 and paragraphs (2) and (3) of Article 18 shall apply only to those
consular officers or employees who fulfil the conditions specified in paragraph
(2) of this Article.

(2) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that
the consular officer or employee concerned shall:

(a) be a national of the sending State;
N
°
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(b) not be engaged in private occupation for gain in the particular territory
concerned ;

(c) not be ordinarily resident in that territory at the time of his appointment;
and

(d) be a full-time officer or employee of the sending State.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Section A

GENERAL PROVISIONS

Article 20

(1) A consular officer shall be entitled to exercise the functions specified
in Sections B, C and D of this Part. He may, in addition, exercise other
functions which are either in accordance with international law or practice
relating to consular officers and recognised as such by the law of the receiving
State or are acts to which no objection is raised by the receiving State.

(2) The receiving State shall, in exercising any jurisdiction which it
possesses over a consular officer or employee, interfere to the least extent
possible with the exercise of consular functions or the work of the consulate.

(3) In any case where a consular officer is entitled under this Convention
to exercise any function, it is for the sending State to determine to what extent
the consular officer shall exercise such a right.

(4) A consular officer shall be entitled to exercise functions only within
his own consular district. However, upon notification to the appropriate
authorities of the receiving State and in the absence of objection on their part,
he may exercise these functions outside the said district.

(5) (a) A consular officer shall be entitled, in connexion with the
exercise of his functions, to apply to and correspond with the authorities of the
receiving State, including the departments of the central Government of that
State, situated within his consular district. The said authorities shall give a
consular officer all requisite assistance and information.

(b) A consular officer may not, however, except in the absence of a
diplomatic representative of the sending State, apply direct to the Foreign
Office of the United Kingdom, when the United Kingdom is the receiving
State, or to the Ministry of Foreign Affairs of Japan, when Japan is the receiv-
ing State.
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(6) A consular officer shall be entitled, in connexion with the exercise of
consular functions, to levy the fees prescribed by the sending State. Fees so
levied shall be convertible into the currency of, and transferable to, the
sending State.

Section B

GENERAL FUNCTIONS

Article 21

A consular officer shall be entitled :

(a) to protect the nationals of the sending State and to defend their rights
and interests ;

(b) to further the interests of the sending State in relation to commercial,
professional, cultural, educational and scientific matters.

Article 22

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to interview, communicate with, aid and advise any-national of the
sending State ;

(b) to inquire into any incident which has occurred affecting the interests
of any such national;

(c) to assist any such national in proceedings before, or in relations with,
the authorities of the receiving State ;

(d) to concern himself, inter alia, with matters arising in relation to the
stay or employment of any such national, with the enjoyment by that
national of rights conferred under the law of the receiving State and
with rights relevant to the interests of that national arising under any
international agreement applicable between the Contracting Parties.

(2) A national of the sending State shall at all times be entitled to
communicate with the competent consular officer and, unless subject to
lawful detention, to visit him at his consulate.

Article 23

(1) Whenever any national of the sending State is held in detention
within the receiving State, whether pending trial or otherwise, the appropriate
authorities of the receiving State shall, without delay, inform the nearest
consular officer of the sending State.

(2) Where any national of the sending State to whom the provisions of
paragraph (1) of this Article apply is held in detention for the purposes of
any proceedings or investigation, or is entitled to appeal under the ordinary
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rules as to the time within which an appeal may be made, a consular officer
of the sending State may, without delay, visit him and arrange legal repre-
sentation for him. The consular officer may, likewise, converse privately,
in the language of his choice, with the national and receive communications
from him. Any such communication, or, if it is necessary to retain the original
thereof, a copy of the communication, shall be forwarded without delay by the
authorities of the receiving State to the consular officer.

(3) (a) Where any national of the sending State to whom the provi-
sions of paragraph (1) of this Article apply has been convicted and is serving
a sentence in a prison or similar institution, the consular officer in whose
district the sentence is being served shall be entitled to visit him, upon notifi-
cation to the appropriate authorities, and to exchange communications with
him. Any such visit or communication shall be subject to the regulations in
force in the institution in which the national is held in detention, which regu-
lations shall, however, always permit the consular officer reasonable access
to, and opportunity of conversing with, the national, and provide reasonable
facilities for the purposes of communication.

(b) It is understood, however, that in any case where further proceed-
ings are taken against a national who is held in detention in the circum-
stances contemplated in sub-paragraph (a) of this paragraph, the provisions
of paragraph (2) of this Article shall be regarded as applicable.

Article 24

(1) A consular officer shall be entitled to:

(a) receive such declarations as may be required to be made under the law
of the sending State relative to nationality ;

(b) issue such notices to, receive such declarations from, and provide for
such medical examinations of, a national of the sending State as may be
required under the law of that State relative to compulsory national
service ;

(c) register a national of the sending State;
(d) register, or receive notification of, the birth or death of a national of the

sending State ;
(e) receive any such declaration pertaining to the family relationships of a

national of the sending State as may be provided for under the law of
that State ;

U) record a marriage solemnised under the law of the receiving State when
at least one of the parties is a national of the sending State ;

(g) issue, amend, renew, validate and revoke visas, passports and other
similar documents ;

(h) issue, with regard to goods, certificates of origin and other necessary
documents for use in the sending State.
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(2) Nothing in the provisions of sub-paragraphs (d), (e) and (f) of
paragraph (1) of this Article shall, however, confer exemption from any
obligation imposed by the law of the receiving State with regard to the noti-
fication to, or registration with, the appropriate authorities of that State, of
births, deaths, marriages or other matters pertaining to family relationships.

(3) A consular officer may authenticate, legalise or certify signatures or
documents, or translate documents, in any case where these services are
required by a person of any nationality for use in the sending State or under
the law of that State. In connexion with the performance of these services he
may administer an oath or affirmation if such an oath or affirmation is requi-
red under the law of the sending State. He may also perform these services in
connexion with documents required by a national of the sending State for use
elsewhere than in that State. It is understood, however, that the provisions
of this paragraph involve no obligation on the authorities of the receiving
State to recognise the validity of such acts performed by a consular officer with
respect to documents required under the law of the receiving State.

(4) A consular officer may, in accordance with the law of the sending
State, exercise functions in connexion with the testamentary dispositions of
a national of that State, provided that this is not inconsistent with the law
of the receiving State.

Article 25

A consular officer shall be entitled, on behalf of the courts of the sending
State, to serve judicial documents or take evidence voluntarily given, orally
or in writing, provided that this is in accordance with the law of the sending
State and not inconsistent with the law of the receiving State.

Section C

FUNCTIONS RELATING TO ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 26

(1) Where a deceased person leaves property in the receiving State and
an interest in such property, as an executor, as a beneficiary under a will
or in the event of intestacy, as a creditor or by any other title, is held or
claimed by a national of the sending State who is neither resident nor legally
represented in the particular territory concerned of the receiving State, the
consular officer within whose district the estate of the deceased person is
being administered or, if no administration has been instituted, the property
is situated shall have the right to represent such national as regards his interest
in the estate or property as if a valid power of attorney had been executed by
him in favour of the consular officer.
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(2) If, subsequently, such national becomes legally represented in the
territory, the position of the consular officer shall be as if he previously had
a power of attorney from the national which has ceased to be operative as
from the date when the consular officer is informed that such national is
otherwise legally represented or, in any case where an order of a court has
already been made in favour of the consular officer in accordance with the
provisions of paragraph (5) or of paragraph (6) of this Article, as from the
date when a further order is made in favour of that national on his own appli-
cation or on the application of his legal representative.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall apply
whatever the nationality of the deceased person and irrespective of the place
of his death.

(4) Where a consular officer has a right of representation under para-
graph (1) of this Article, he may take steps for the protection and preserva-
tion of the interests of the person whom he is entitled to represent. He may
likewise take possession of the estate or the property to the same extent as if
he were the duly appointed attorney of the person whose interests he repre-
sents, unless another person having equal or prior rights has taken the neces-
sary steps to assume possession thereof.

(5) Where, under the law of the receiving State, an order of a court is
necessary for the purpose of enabling the consular officer so to protect or
to take possession of the property, any order which would have been made
on the application of the duly appointed attorney of the person whose interests
are represented by the consular officer shall be made on the application of the
consular officer. On Prima facie evidence of the necessity for the immediate
protection and preservation of the estate and of the existence of some person
or persons with an interest which the consular officer has a right to represent,
the court shall, if satisfied as to such necessity, make a provisional order in
favour of the consular officer, limited to the protecting and preserving of the
estate until such time as a further order is made.

(6) (a) The consular officer may, in addition, fully administer the estate
to the same extent as if he were the duly appointed attorney of the person
whose interests he represents. Where, under the law of the receiving State, an
order of a court is necessary for this purpose, the consular officer shall have the
same right, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
to apply for such an order and to obtain it on his application as the duly
appointed attorney of the person whose interests he represents.

(b) The court may, however, if it thinks fit

(i) postpone the making of an order for such time as it deems necessary to
enable the person represented by the consular officer to be informed and
to decide whether he desires to be represented otherwise than by the
consular officer;
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(ii) order that the consular officer shall furnish reasonable evidence of the
receipt of the assets by the beneficiary or that, in the event of his being
unable to furnish such evidence, he shall repay or return those assets to
the appropriate authority or person or that the actual transmission of
the assets to the beneficiary shall be effected through such other channel
as it may direct.

Article 27

(1) If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through the receiving State, a consular officer shall be entitled, for the purpose
of safeguarding the money and effects in the personal possession of the de-
ceased, to take immediate custody thereof.

(2) Any right to retain possession of, or to dispose of, such money or
effects shall be subject to the provisions of Article 26 and to the law of the
receiving State.

Article 28

If a consular officer exercises the rights accorded under Article 26 with
regard to an estate he shall to that extent, notwithstanding the provisions of
sub-paragraph (a) of paragraph (1) and sub-paragraph (a) of paragraph (3)
of Article 14, be subject to the jurisdiction of the courts of the receiving State
in any proceedings arising in connexion therewith.

Article 29

The appropriate authorities shall promptly inform the competent consular
officer when it comes to their knowledge that there is in the receiving State an
estate:
(a) of a deceased person of any nationality in relation to which the consular

officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions
of Article 26 ; or

(b) of a national of the sending State in relation to which no person (other
than an official of the receiving State) entitled to claim administration
is present or represented in the particular territory concerned of the
receiving State.

Article 30

In any case where, in pursuance of Article 26, a consular officer receives
from a court, agency or person money or other property, the court, agency
or person concerned shall be entitled to receive from him a receipt constitut-
ing a valid discharge in respect of such money or property.

No 8179



44 United Nations - Treaty Series 1966

A rticle 31

(1) Without prejudice to the provisions of Article 26, a consular officer
may receive for transmission to a national of the sending State who is not
present in the particular territory concerned of the receiving State, from a
court, agency or person, money or other property to which such national is
entitled as a consequence of the death of any person. Such money or property
may include shares in an estate, payments made pursuant to laws relative
to workmen's compensation or any similar laws and the proceeds of life
insurance policies. The court, agency or person making the distribution shall
not be obliged to transmit such money or property through the consular
officer, and the consular officer shall not be obliged to receive it for transmis-
sion. If he does receive such money or property, he shall comply with any
condition laid down by such court, agency or person with regard to furnishing
reasonable evidence of the receipt of the money or property by the national
to whom it is to be transmitted or with regard to returning it in the event
of his being unable to furnish such evidence.

(2) Money or other property may be paid, delivered or transferred to a
consular officer only to the extent that, and subject to the conditions under
which, payment, delivery or transfer to the person whom the consular officer
represents, or on whose behalf he receives the money or property, would be
permitted under the law of the receiving State.

(3) The consular officer shall acquire no greater rights in respect of any
such money or property than the person whom he represents, or on whose
behalf he receives it, would have acquired if the money or property had been
paid, delivered or transferred to that person directly.

Section D

FUNCTIONS RELATING TO VESSELS AND CREWS

Article 32

(1) When a vessel visits a port (which includes any place to which a
vessel may come) in the receiving State, the master and appropriate members
of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with, and, unless
the authorities of the receiving State raise objection in any case involving
unreasonable time or distance of travel, visit, the consular officer in whose
district the port is situated ; in the event of such objection being made, the
authorities of the receiving State shall, where necessary, assist the master, at
his request, in communicating with the consular officer. For the purpose of
performing any of the duties authorised under this Convention, a consular
officer, accompanied, if he so desires, by one or more consular officers or em-
ployees on his staff, may proceed on board the vessel after she has received
pratique.
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(2) A consular officer may request the assistance of the appropriate
authorities of the receiving State in any matter pertaining to the performance
of such duties, and they shall give the requisite assistance, unless they have
special reasons which would fully warrant refusing it in a particular case.

Article 33

(1) A consular officer may question the master and members of the
crew of a vessel, examine her papers, take statements with regard to her
voyage and her destination and generally facilitate her entry and departure.

(2) A consular officer or employee may appear with the master or
members of the crew of a vessel before the judicial and administrative autho-
rities of the receiving State, and may lend his assistance, including, where
necessary, arranging for legal aid and acting as interpreter in matters between
them and such authorities.

(3) A consular officer may, provided that the judicial authorities of the
receiving State do not exercise jurisdiction in accordance with the provisions
of Article 34, settle, or arrange for the settlement of, disputes between the
master and members of the crew of a vessel including disputes as to wages
and contracts of services, arrange for the engagement and discharge of the
master and members of the crew, and take measures forthe preservation of
good order and discipline on the vessel.

(4) A consular officer may:
(a) take measures for the enforcement of the law of the sending State relative

to vessels and crews ;
(b) receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed

by that law.

(5) A consular officer may, where necessary, make arrangements for the
repatriation and the treatment in hospital of the master, members of the crew
or passengers of a vessel.

Article 34
(1) The courts of the receiving State shall not entertain civil proceedings

arising out of any dispute between the master and any member of the crew
of a vessel of the sending State as to wages or contracts of service, except
where they are satisfied that the competent consular officer of the sending
State has been notified of the proceedings and has not raised objection.

(2) Except at the request or with the consent of a consular officer, the
courts of the receiving State shall not entertain prosecutions in respect of
any offence committed on board the vessel other than :
(a) an offence by or against a person not being the master or a member of

the crew or by or against a national of the receiving State ; or
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(b) an offence involving the tranquillity or safety of the port or the law of
the receiving State relative to public health, immigration, the safety
of life at sea, customs or any similar matter; or

(c) a grave offence.

(3) The authorities of the receiving State shall not intervene in relation
to any matter occurring on board the vessel except :
(a) where a person has been charged with having committed on board the

vessel an offence in respect of which the courts of the receiving State
may exercise jurisdiction in conformity with paragraph (2) of this
Article, or where there is reasonable cause for believing that such an
offence is about to be, or is being or has been committed on board ; or

(b) for the purpose of taking any action or making any examination which
they consider necessary in relation to any of the matters specified in
sub-paragraph (b) of paragraph (2) of this Article; or

(c) where any member of the crew is held in detention on board the vessel
and it appears that such detention is illegal under the law of the sending
State or is accompanied by inhumanity or unjustifiable severity; or

(d) where there is reasonable cause for believing that the life or liberty of
any member of the crew held in detention on board the vessel will be
endangered for reasons of race, nationality, political opinion or religion
in any country to which the vessel is likely to go ; or

(e) where any person other than the master or a member of the crew is
held in detention on board the vessel, it being understood that the pro-
visions of this sub-paragraph shall not be construed so as to authorise
any intervention which would be contrary to international law; or

(J) at the request or with the consent of the consular officer.

(4) If, for the purpose of exercising the rights referred to in para-
graphs (2) and (3) of this Article, the authorities of the receiving State intend
to detain or question any person or to seize any property or to institute any
formal enquiry on board a vessel, the master or other officer acting on his
behalf shall be given an opportunity to inform the competent consular officer,
and, unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to do so
in such time as to enable the consular officer or a consular employee on his
staff to be present, if he so desires. If a consular officer has not been present
or represented, he shall be entitled, at his request, to receive from the autho-
rities of the receiving State full information with regard to what has taken
place. The provisions of this paragraph shall not, however, apply to routine
examinations by the authorities of the receiving State in connexion with
public health, immigration, the safety of life at sea, customs or any similar
matter, or to the detention of a vessel or of any portion of her cargo arising
out of civil or commercial proceedings in the courts of the receiving State.
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(5) The provisions of this Article shall not be construed so as to prejudice
the right of innocent passage, recognised by international law, of vessels
passing through the territorial waters.

Article 35

A consular officer may, at the request or with the consent of the master,
visit a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in order to
obtain the information necessary for the preparation and execution of any
documents required under the law of the sending State as a condition of entry,
and to obtain any particulars required by the appropriate authorities of the
sending State with regard to sanitary or other matters. In exercising the rights
conferred upon him by this Article, the consular officer shall act with all
possible despatch.

Article 36

(1) If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon
as possible by the appropriate authorities of the receiving State of the occur-
rence of the wreck. He shall likewise be informed when it comes to the know-
ledge of these authorities that any article forming part of the cargo of a
wrecked vessel of a third State has been found on or near the coast of the
receiving State, or has been brought into a port of that State and has been
identified as being the property of a national of the sending State.

(2) The appropriate authorities of the receiving State shall take all
practicable measures for the preservation of the wrecked vessel, the lives of
persons on board the vessel, the cargo and other property on board, and for
the prevention and suppression of plunder or disorder on board the vessel.
These measures shall also extend to articles belonging to the vessel, or forming
part of her cargo, which have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the internal or territorial waters of the receiving State, the
appropriate authorities of the receiving State may order any measures to be
taken which they consider necessary with a view to avoiding any damage that
might otherwise be caused by the vessel to port facilities or navigation.

(4) If the owner of the wrecked vessel, his agent, the underwriters con-
cerned or the master is not in a position to make arrangements for the disposal
of the vessel in accordance with the law of the receiving State, a consular officer
shall be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, the same
arrangements as the owner himself could have made if he had been present.

(5) Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel
of any flag (not being a vessel of the receiving State), or belonging to or
forming part of the cargo of any such vessel, are found on or near the coast
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of the receiving State or are brought into any port of that State, the consular
officer in whose district the articles are found or brought into port shall be
deemed to be authorised to make, on behalf of the owner of the articles,
such arrangements relating to the custody and disposal of the articles as the
owner himself could have made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the vessel
is a vessel of the sending State or, in the case of cargo, the cargo is owned
by a national of the sending State ; and

(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the
master of the vessel is in a position to make such arrangements.

(6) The authorities of the receiving State shall not levy, in relation to any
vessel, cargo or article to which the provisions of this Article apply, any duty,
tax or charge other than duties, taxes and charges of the same kind and
amount as would be levied in similar circumstances in relation to a vessel,
cargo or article of the receiving State or of any third State.

Article 37

(1) The appropriate authorities of the receiving State shall, if the master
or a member of the crew of a vessel of that State, being a national of the
sending State and not being a national of the receiving State, dies afloat or
ashore in any country, promptly transmit to the competent consular officer
copies of any accounts received by them with respect to the wages and effects
of the deceased master or seaman (hereinafter referred to as " the deceased "),
together with any particulars at their disposal likely to facilitate the tracing
of persons legally entitled to succeed to his property.

(2) In any case where the wages, effects and any other property of the
deceased which come into the control of the appropriate authorities do not
exceed in value a sum to be fixed by mutual agreement between the Con-
tracting Parties, the said authorities shall deliver such wages, effects and
property (hereinafter referred to as " the assets ") to the consular officer.
They may, however, before delivery, meet out of the assets any claim of any
person resident elsewhere than in the sending State against the estate of the
deceased which they consider to be legally due. Any claim against the estate
of the deceased which may be received by the authorities of the receiving
State after delivery of the assets to the consular officer shall be referred to him
for transmission, where necessary, to the appropriate authorities of the sending
State.

(3) The appropriate authorities may, before taking action under para-
graph (2) of this Article, satisfy themselves that there is some person resident
in the sending State entitled to receive the assets. If they are not so satisfied, the
said authorities may deliver the assets to any person considered to be entitled
to receive them. Before doing so, however, they shall notify the consular
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officer, stating the person to whom it is proposed to deliver the assets, in
order to give the consular officer a reasonable opportunity to furnish infor-
mation, including information with regard to the existence of other claims
against the estate, of which the authorities may be unaware and which may
be relevant for the final decision as to the person entitled to receive the assets.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 38

A consular officer or employee shall not take advantage of the rights,
exemptions, privileges or facilities accorded under this Convention for pur-
poses other than those for which they are accorded.

Article 39

Any dispute that may arise between the Contracting Parties as to the
interpretation or application of any of the provisions of this Convention shall,
at the request of either of them, be referred to the International Court of
Justice, unless in any particular case the Contracting Parties agree to submit
the dispute to some other tribunal or to dispose of it by some other procedure.

Article 40

(1) The Government of the United Kingdom shall, before the entry into
force of this Convention, notify the Government of Japan which parts of
their territories are to be regarded as territorial units for the purposes of all
or some of the Articles of the Convention, and, in the latter case, for the
purposes of which Articles they are to be so regarded. 1

(2) The Government of the United Kingdom may, whenever necessary,
modify the notification made under paragraph (1) of this Article. Any such
modification shall be effected by means of a notification to the Government
of Japan and shall come into operation six months after the date of the
receipt of the said notification by that Government.

(3) Any notification in pursuance of this Article shall be made in writing
and through the diplomatic channel.

1 The following information is provided by the Government of the United Kingdom:

" On 8 October 1965 the Japanese Government were notified that for the purposes
of the Convention, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man are together to be regarded as a single unit and that each of
the other territories for whose international relations the Government of the United Kingdom
are responsible is to be regarded as a separate territory ; provided that, for the purpose
of Article 17, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a separate territory and that, for the
purposes of Article 26, England and Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a separate territory. "
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Article 41

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at London as soon as possible. The Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the date of exchange of the
instruments of ratification, and shall thereafter remain in force during a
period of five years.

(2) In case neither Contracting Party shall have given to the other,
twelve months before the expiry of the said period of five years, notice of
intention to terminate this Convention, it shall continue to remain in force
until the expiry of twelve months from the date on which notice of such
intention is given.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo this fourth day of May, 1964, in the English
and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] R. A. BUTLER

For Japan:

[L.S.] Masayoshi OHIRA

SCHEDULE

The categories of nationals referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of

Article 2 are as follows :

British subjects who are citizens of the United Kingdom and Colonies;
British subjects who are citizens of Southern Rhodesia;

British subjects who, being citizens of the Irish Republic, have made a claim
to retain the statuts of a British subject under Section 2 of the British Nationality
Act, 1948 ;

Persons who, under Section 13 (1) of the British Nationality Act, 1948, are
British subjects without citizenship;

Persons who are British protected persons under the law of the United Kingdom
as regards nationality.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan (hereinafter
referred to as " the Convention "), the undersigned Plenipotentiaries, duly
authorised thereto, have agreed as follows:

(1) Notwithstanding the provisions of Article I of the Convention, the
Convention shall not apply to any area referred to in Article 3 of the Treaty
of Peace with Japan, signed at the city of San Francisco on the 8th of Septem-
ber, 1951, 1 so long as any such area has not been returned to Japanese juris-
diction.

(2) With reference to paragraph (4) of Article 2 of the Convention, the
term " national ", in relation to Japan, includes all inhabitants of any area,
referred to in paragraph (1) of this Protocol, who are nationals of Japan.

(3) (a) With reference to paragraph (5) of Article 2 of the Convention,
the term " vessel " does not include warships ;

(b) With reference to Section D of Part IV of the Convention,

(i) if a vessel of one Contracting Party is chartered on bare boat terms by
a national of the other Contracting Party, the competent consular officer
of the latter Party shall be entitled to perform in relation to the master
or members of the crew of that vessel the duties with which he is charged
to the extent that this is consistent with the law of the former Party ;

(ii) the consular officer may likewise perform these duties to the same
extent in relation to the master or members of the crew of a vessel of a
third State so chartered.

(4) The provisions of paragraph (1) of Article 10 of the Convention, in so
far as they relate to the acquisition of land in full ownership, shall not apply
to :

(a) the Island of Jersey ; or

(b) any of the territories referred to in paragraph (1) of Article 1 of the
Convention where, under the law in force on the date of the signature
of the Convention, the acquisition of land in full ownership is restricted
to the indigenous inhabitants.

(5) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article 14
of the Convention shall not come into operation in so far as concerns acts or
omissions involving wilful misconduct or gross negligence by consular em-
ployees of the United Kingdom serving in Japan who possess Japanese
nationality, until three months have elapsed after the Government of Japan

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45, Vol. 163, p. 385 ; Vol, 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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shall have given notice to this effect to the Government of the United King-
dom.

(6) The provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 14
and of paragraph (2) of Article 34 of the Convention shall not come into
operation until three months have elapsed after each Contracting Party shall
have given notice to this effect to the other.

(7) Notwithstanding the provisions of Article 15 of the Convention, the
sending State or one or more natural or juridical persons acting on its behalf
shall, in respect of consular premises and residences used exclusively for the
purposes specified in paragraph (1) of Article 10 of the Convention, be exempt :
(a) when the United Kingdom is the receiving State, from local rates or

similar charges, subject to the exception specified in sub-paragraph (a)
of paragraph (1) of Article 15 of the Convention ;

(b) when Japan is the receiving State, from taxes on the use of electricity
or gas, provided that :
(i) the said premises or residences are either owned by the United

Kingdom or one or more natural or juridical persons acting on
its behalf (hereinafter referred to in this paragraph as " the United
Kingdom "), or are used or held on a lease by the United Kingdom
for a period of time not shorter than a year, irrespective of any
change as regards occupants ; and

(ii) the United Kingdom is party to the contract regarding the use
of electricity or gas and is responsible for the payment of charges
for such use.

(8) For the purposes of paragraph (1) of Article 17 of the Convention,
the expression " national of the receiving State " shall, when Japan is the
receiving State, be deemed to apply to any person who has been accorded the
status of a permanent resident of Japan.

(9) The exemption accorded under paragraph (2) of Article 17 of the
Convention

(a) shall apply to all taxes or similar charges imposed or collected on the
ownership, use or operation of any vehicle, vessel or aircraft or of any
wireless or television set;

(b) when the United Kingdom is the receiving State, shall entitle a consular
officer or employee to repayment of tax deducted from any income deriv-
ing from a source outside the particular territory concerned and payable
to him or collected on his behalf by a banker or other agent within that
territory who is required to deduct income tax on payment of the in-
come ;

(c) when Japan is the receiving State, shall not apply to those taxes which,
under the law of Japan, are collected by special collectors.
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(10) Nothing in the provisions of Part IV of the Convention relative
to consular functions shall be construed so as to oblige the receiving State
to recognise a consular officer as entitled to exercise consular functions on
behalf of, or otherwise to act on behalf of, or concern himself with, a national
of the sending State who has become a political refugee, whether for reasons
of race, nationality, political opinion or religion.

(1I) With reference to Article 25 of the Convention, the expression
"the courts of the sending State " includes, when Japan is the sending State,
judges who act pursuant to Articles 179 and 226 of the Japanese Code of
Criminal Procedure.

(12) With reference to sub-paragraph (b) of paragraph (4) of Article 33
of the Convention, the expression " any declaration or other document "
includes, when the United Kingdom is the sending State, declarations or
documents in connexion with, inter alia:

(a) the entry in the register of the sending State of any vessel not registered
in that State;

(b) the removal from the register of the sending State of any vessel;

(c) the transfer from one owner to another of a vessel on the register of the
sending State ;

(d) the registration of any mortgage or charge on a vessel so registered;

(e) any change of master in relation to a vessel so registered ;

(f) the loss of, or any damage sustained by, a vessel so registered.

(13) The sum referred to in paragraph (2) of Article 37 of the Conven-
tion shall be f 100 sterling or Y100,000 as the case may be, until such time
as arrangements to increase such sum are made by means of an exchange of
Notes through the diplomatic channel.

(14) This Prootocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo this fourth day of May, 1964, in the English
and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] R. A. BUTLER

For Japan :

[L.S.] Masayoshi OHIRA
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to the Japanese Minister /or Foreign A//airs

Tokyo, 4th May, 1964
Monsieur le Ministre,

In connection with the Consular Convention of today's date between our
two countries I have the honour to inform Your Excellency, for the infor-
mation of the Government of Japan, that, in the view of Her Majesty's
Government in the United Kingdom, the following principles are applicable
to consulates and consular officers under the general law of nations :

(1) in the event of the rupture of relations between any two States or in the
event of armed conflict between them, either State shall be entitled to
require the closure of all or any of the consulates of the other State in
territory under its control ;

(2) if all or any of the consulates of one State are closed by another State
under the circumstances referred to in paragraph (1) above, the consular
officers (including honorary consular officers) and consular employees
concerned of the former State, provided that they are nationals of that
State and are not nationals of the latter State, and provided also that
their names have been duly notified through the appropriate channel,
shall, together with all members of their families forming part of their
households, be given reasonable time and proper facilities to leave the
territory concerned for their own country. They shall be afforded consi-
derate treatment and protection until the moment of their departure,
which shall take place within a reasonable period, and they shall be per-
mitted to take with them their archives and official papers, together
with their personal effects and furniture or, if they so prefer, to deposit
such documents and articles in safe custody in the territory. In either
case their archives and official papers shall be inviolable and all practi-
cable steps shall be taken to safeguard their personal effects and furni-
ture.

I shall be grateful if Your Excellency will be good enough to confirm
that the Government of Japan concurs in the views set out above.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur

le Ministre, the assurances of my highest consideration.

R. A. BUTLER

No. 8179
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foryeign Affairs

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Tokyo, May 4, 1964
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today's date, which in the Japanese translation thereof reads as fol-
lows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Japan concurs
in the views expressed in the above principles.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8179. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE JAPON. SIGNIE A TOKYO,
LE 4 MAI 1964

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon;

D6sireux de r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire et
de faciliter ainsi la protection des ressortissants et la defense des int~rts de
chacune des Parties contractantes sur les territoires de l'autre ;

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, b cette fin,
d~sign6 pour, leurs plnipotentiaires, savoir:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 ale Royaume-Uni ,) :

L'Honorable Richard Austen Butler, C.H., M.P., principal Secr6taire
d'1Rtat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res;

Pour le Japon :

Son Excellence M. Masayoshi Ohira, Ministre des affaires trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DiRFINITIONS

Article premier

La pr6sente Convention s'applique:

1. En ce qui concerne le Royaume-Uni, au Royaume-Uni et h tous les
territoires que le Gouvernement du Royaume-Uni repr6sente sur le plan
international ;

2. En ce qui concerne le Japon, au territoire japonais.

1 Entr6e en vigueur le 10 octobre 1965, le trenti~me jour suivant la date de 1'4change des
instruments de ratification, qui a eu lieu L Londres, le 10 septembre 1965, conformdment au
paragraphe 1 de 1'article 41.
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Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. L'expression (ietat d'envoi d~signe, selon le contexte, soit la Partie
contractante qui nomme un fonctionnaire consulaire, soit tous les territoires
de ladite Partie.

2. L'expression (1tat de r~sidence d6signe, selon le contexte, soit
la Partie contractante sur les territoires de laquelle un fonctionnaire consulaire
exerce les fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie.

3. L'expression ((territoire particulier int6ress6 ), d~signe :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, toute partie des territoires mention-

n~s au paragraphe I de l'article premier et dans laquelle se trouve une
circonscription consulaire du Japon ou une fraction de celle-ci, et qui aura
6t6 officiellement d~sign~e comme formant une unitd territoriale aux fins
de certains articles ou de tous les articles de la Convention, conform~ment
aux dispositions de l'article 40 ;

b) En ce qui concerne le Japon, au territoire japonais.

4. Le terme ((ressortissants d~signe :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et les

protdg6s britanniques appartenant h l'une quelconque des cat6gories
sp~cifides dans l'annexe h la pr~sente Convention, et, lorsque le contexte
l'autorise, toutes les personnes morales r6guli6rement constitutes en vertu
de la l6gislation de l'un quelconque des territoires auxquels la Convention
est applicable aux termes du paragraphe 1 de l'article premier;

b) En ce qui concerne le Japon, toutes les personnes qui poss~dent la natio-
nalit6 japonaise et, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes
morales r6guli6rement constitutes en vertu de la l~gislation japonaise.

5. Aux fins des dispositions de la section D du titre IV, le terme ( navire
d~signe :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout bAtiment ou toute embarcation

immatricul6 dans un port de l'un quelconque des territoires visas au
paragraphe I de l'article premier;

b) En ce qui concerne le Japon, tout bgtiment ou toute embarcation muni
des documents requis par la l~gislation japonaise pour 6tablir la nationa-
lit6 japonaise.

6. L'expression clocaux consulaires d6signe tous les terrains, bati-
ments, parties de bAtiments et d~pendances poss~d~s ou occups par l'Etat
d'envoi pour l'exercice des fonctions consulaires.

7. L'expression fonctionnaire consulaire8 d~signe toute personne
nomm~e par l'lRtat d'envoi pour exercer des fonctions consulaires, h laquelle

NO 8179
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l'tat de rdsidence a d~livr6 l'exequatur ou toute autre autorisation valable,
m~me provisoire, lui permettant d'agir en cette qualit6 au nom de i'Rtat
d'envoi; le fonctionnaire consulaire peut 6tre un fonctionnaire consulaire
de carri~re ou un fonctionnaire consulaire honoraire.

8. L'expression (C employ consulaire d~signe toute personne autre qu'un
fonctionnaire consulaire, qui est employee dans un consulat par l]tat d'envoi
pour y exercer des fonctions consulaires, h condition que son nom ait t
r~guli~rement communiqu6 aux autorit~s comp~tentes du territoire, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 5 de la convention et que lesdites auto-
rites n'aient pas refus6 de lui reconnaitre cette qualit6 ou de continuer h la
lui reconnaitre ; toutefois, cette expression ne s'applique pas aux conducteurs
de v6hicules ni aux personnes employees exclusivement h des travaux domes-
tiques ou d'entretien dans les locaux du consulat.

9. L'expression ((archives consulaires)) d6signe tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, enregistrements sonores et registres
d'un consulat, ainsi que les chiffres, codes, fiches et le mobilier utilis6 pour les
prot6ger et les conserver.

10. Aux fins de l'alinda b du paragraphe I de l'article 14 et de l'alin~a c
du paragraphe 2 de l'article 34, l'expression (( d~lit grave)) d6signe toute in-
fraction passible d'une peine d'emprisonnement ou de toute autre peine pri-
vative de libert6, de cinq ans ou plus, dans le cas du Royaume-Uni et de trois
ans ou plus dans le cas du Japon.

TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1. L'Etat d'envoi pourra crier et maintenir des consulats dans l'iRtat
de r6sidence en tout lieu oii un Etat tiers poss~de un consulat et en tout
autre lieu ofi l'ltat de r6sidence accepte que soit cr 6 un consulat. I1 appar-
tiendra h l'Etat d'envoi de d~cider si le consulat aura le rang de consulat
gn~ral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence consulaire.

2. L'IRtat d'envoi pourra, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3
du present article, d6terminer les limites de ses circonscriptions consulaires
et en informera l'Etat de r6sidence.

3. L'Iktat de r~sidence pourra s'opposer h ce que soient comprises dans
une circonscription consulaire :
a) Toute zone qui n'est pas situ~e dans une circonscription consulaire, et

n'est pas ouverte aux attach6s commerciaux officiels d'un IRtat tiers;

b) Toute zone faisant partie du territoire d'un IRtat tiers.

No. 8179
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Article 4

1. L'Ittat d'envoi pourra fixer, selon ce qu'il jugera n6cessaire, le nombre
et le rang des fonctionnaires consulaires qu'il chargera de fonctions consulaires
dans l'P-tat de r~sidence. Une personne qui est reconnue dans un iRtat tiers en
tant que fonctionnaire consulaire en vertu des dispositions du present article
ne pourra 6tre nomm~e que sous rserve de l'agr6ment pr6alable de l'I1tat de
r6sidence, donn6 par la voie diplomatique.

2. L'Etat d'envoi notifiera h l'I1tat de r~sidence par 6crit et par la voie
diplomatique la nomination de tout fonctionnaire consulaire. Toutefois, dans
le cas des fonctionnaires consulaires honoraires qui sont ressortissants de l'tat
de r~sidence, il est entendu que ledit Ittat pourra exiger que leur nomination
soit subordonn6e h son agr6ment pr~alable, donn6 par la voie diplomatique.

3. Sur le vu de la lettre de provision d'un fonctionnaire consulaire,
ou de toute autre notification de sa nomination, l'Rtat de r~sidence d~livrera
audit fonctionnaire consulaire dans le plus bref d6lai possible et sans frais,
l'exequatur ou tout autre type d'autorisation indispensable h l'exercice des
fonctions consulaires. En cas de besoin, l'Rtat de r~sidence lui d6livrera une
autorisation provisoire, en attendant que l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation soit accord6.

4. L'Itat de r6sidence ne pourra pas refuser l'exequatur ou un autre
type d'autorisation, y compris une autorisation provisoire, sans motifs valables.

5. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, l'Etat de r~si-
dence ne sera pas r6put6 avoir consenti h ce qu'un fonctionnaire consulaire
agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b~n~fice des dispositions de la
pr6sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exequatur ou un
autre type d'autorisation, y compris une autorisation provisoire.

6. L'1Rtat de r~sidence fera connaitre sans d~lai h ses autorit~s compd-
tentes le nom de tout fonctionnaire consulaire autoris6 h exercer ses fonctions
en vertu de la pr~sente Convention.

7. L'PEtat de r~sidence pourra retirer l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation d~livr~e h un fonctionnaire consulaire si la conduite de celui-ci laisse
gravement h desirer. Les motifs du retrait seront communiqu6s, sur demande,
h l'Itat d'envoi par la voie diplomatique.

8. Lorsque le mandat d'un fonctionnaire consulaire viendra h expira-
tion, 1l'tat d'envoi en avisera, par 6crit, l'Rtat de r~sidence, par la voie
diplomatique.

Article 5

1. L'Iktat d'envoi aura le droit d'employer des employ~s consulaires
dans ses consulats. Les noms et adresse priv~e de ces employ6s seront commu-
niqu6s aux autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence.
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2. Les autorit~s comp~tentes de l'Rtat de r6sidence pourront soit au
moment de la notification, soit h une date ult6rieure, refuser de reconnaitre
ou de continuer h reconnaitre h une personne la qualit6 d'employ6 consulaire.
Toutefois, l'int~ress6 sera r6put6 avoir 6t6 admis h ce titre tant que lesdites
autorit6s n'auront pas signifi6 leur refus de lui reconnaitre la qualit6 d'employ6
consulaire.

Article 6

L't~tat de rsidence pourra exiger que l'effectif du personnel consulaire
ne d~passe pas un chiffre raisonnable et normal, compte tenu des circonstan-
ces et des conditions existant dans la circonscription consulaire, 6tant entendu
que le droit de l'IPtat d'envoi h employer un effectif en rapport avec les besoins
du consulat sera respect6 en tout 6tat de cause.

Article 7

Un fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra 8tre charg6 d'exercer A
titre int~rimaire les fonctions d'un fonctionnaire consulaire ddc~d6 ou emp&h
par suite de maladie, d'absence ou de toute autre cause. Apr~s notification
h l'tat de r~sidence, l'int~rimaire pourra exercer les fonctions mentionn6es
dans la pr~sente Convention et b~n~ficier du m~me traitement que s'il avait t6
nomm6 i ce poste en vertu de l'article 4.

A rticle 8

L'IRtat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'tat de r6sidence, affecter
h des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de sa mission diplomati-
que accr6dit6s aupr~s de l't~tat de residence. Les int6ress6s seront soumis aux
dispositions de la pr~sente Convention et continueront de b~n~ficier des privi-
leges et immunit~s d~coulant de leur statut diplomatique k ceci pros qu'ils
ne pourront pr~tendre, h 'occasion de l'exercice de fonctions consulaires, h
une immunitd ou h des privileges des plus 6tendus que ceux dont b6n~ficie,
selon le cas, un fonctionnaire ou un employ6 consulaire, en vertu de la pr6-
sente Convention.

Article 9

1. L'Iktat de residence respectera et prot~gera la dignit6 de tout fonc-
tionnaire consulaire de 1'I1tat d'envoi.

2. Tout fonctionnaire consulaire, en sa qualit6 d'agent officiel du Gouver-
nement de l'tat d'envoi, aura droit h une consideration sp~ciale de la part
de tous les fonctionnaires de 1't1tat de r6sidence avec lesquels il entrera en
rapport.

3. L'IRtat de r6sidence prendra toutes les mesures appropri6es pour
prot~ger les consulats de 1'Etat d'envoi ainsi que la vie et la s~curitM des
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fonctionnaires et employ~s consulaires ainsi que des membres de leurs familles
vivant sous leur toit.

TITRE III

EXEMPTIONS, PRIVILftGES ET FACILITRS

Article 10

1. L'Itat d'envoi pourra, soit en son nom, soit au nom d'une ou de
plusieurs personnes physiques ou morales agissant pour son compte, et sous
reserve des conditions fix6es par la ldgislation de l'Itat de r~sidence :
a) Acqu~rir, poss~der et occuper, sous tout r~gime 16galement reconnu dans

ce territoire, les terrains, les bAtiments ou parties de bAtiments et les
d6pendances qui lui sont n6cessaires

i) Pour 6tablir ou maintenir un consulat, ou
ii) Pour 6tablir la r~sidence d'un fonctionnaire consulaire de carri~re

ou d'un employ6 consulaire remplissant les conditions 6nonc~es h
l'article 19, ou

iii) A d'autres fins li6es au fonctionnement de l'6tablissement consulaire
de l'Rtat d'envoi et ne soulevant pas d'objection de la part de l'ltat
de r6sidence ;

b) Construire ou am~nager des bAtiments et des d6pendances sur les terrains
ainsi acquis, poss~ds ou occup~s ;

c) Disposer de tous terrains, batiments, parties de bAtiments et d~pen-
dances acquis conform~ment k l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

2. Si la 1gislation du territoire subordonne de telles acquisitions k une
autorisation en vertu du paragraphe I du present article, cette autorisation
sera accord~e, A condition que les formalit6s requises aient W remplies.

3. Aucune disposition du prdsent article ne sera interpr6t6e comme
soustrayant l'tat d'envoi h l'obligation de respecter la r6glementation en
mati~re de construction, de zonage et d'urbanisme, applicable k tous les
terrains, dans la zone consid6re.

Article 11

1. Les consulats de l'tat d'envoi, ainsi que les r6sidences occupies par
des fonctionnaires ou employ~s consulaires seront respect~s et dfiment pro-
t~g6s.

2. Les armes ou l'embl~me national de 1'I1tat d'envoi pourront 6tre
plac6s sur la porte d'entr6e du consulat ou A proximit6, avec une inscription
appropride d6signant le consulat dans la langue officielle dudit IRtat. Le
pavillon de l'I1tat d'envoi et son fanion consulaire pourront 6tre arbores au
consulat.
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3. Tout fonctionnaire consulaire pourra 6galement apposer les armes ou
'emblkme de l't1tat d'envoi et arborer le pavilion dudit lRtat et son fanion

consulaire sur les v~hicules, les navires et les a6ronefs utilis6s par lui dans
l'exercice de ses fonctions. Pavilion et fanion pourront 6galement ftre arbores
au lieu de r~sidence des fonctionnaires consulaires.

4. a) Les archives consulaires conserv~es dans un consulat seront
inviolables, et les autorit~s de l'Etat de r~sidence ne pourront, sous aucun
pr6texte, prendre connaissance ou se saisir d'un document ou d'un objet
aisant partie desdites archives ;

b) Lesdites archives seront conserv~es en un endroit compltement
distinct de l'endroit oii seront conserves les papiers personnels ou la corres-
pondance d'affaires des fonctionnaires ou employ6s consulaires.

5. a) La police ou les autres autorit~s du territoire ne pourront p~n~trer
dans un bureau consulaire d~pendant d'un fonctionnaire consulaire qui est
ressortissant de l'RItat d'envoi et n'est pas ressortissant de l'Etat de r6sidence
qu'avec l'agr~ment du fonctionnaire consulaire responsable ou, h d~faut, en
execution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne et due
forme et sous r~serve du consentement du Secr6taire d'Rtat aux affaires
6trang~res du Royaume-Uni lorsque le Royaume-Uni est l'iRtat de r~sidence
ou du Ministre des affaires 6trang~res du Japon lorsque le Japon est l'Itat de
r~sidence. Toutefois, le fonctionnaire consulaire sera pr~sum6 avoir donn6
son agr~ment en cas d'incendie ou d'autre sinistre, ou lorsque la police ou
autres autorit~s de l'iRtat de residence auront lieu de croire qu'un ddlit avec
violence contre des personnes ou des biens est sur le point d'6tre commis, ou
est ou a 6t6 commis, dans les bureaux consulaires.

b) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, l'expression ((bureau
consulaire)) s'applique h tout bttiment ou partie de bAtiment occup6 exclusi-
vement pour 1'exercice des fonctions consulaires ;

6. Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder asile h un fugitif
recherch6 par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un
fugitif recherch6 par la justice lorsque les autorit~s de l'Etat d'envoi le lui
demandent conform~ment h la loi, ces autorit~s pourront, h condition de se
conformer aux dispositions du paragraphe 5 du present article, p~n6trer dans
le consulat pour appr6hender le fugitif.

7. Lorsqu'il y aura lieu de p~n6trer dans les bureaux consulaires en
application des paragraphes 5 ou 6 du present article, cette operation s'ef-
fectuera en respectant l'inviolabilit6 des archives consulaires.

Article 12

I. L'ttat de r6sidence consid6rera comme exempts de toute r~quisition
pour les besoins de la d6fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique
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a) Les bureaux consulaires de l'i1tat d'envoi, ainsi que le mobilier et le
materiel qui s'y trouvent ;

b) La r6sidence, avec le mobilier et le materiel qui s'y trouvent, de tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire de l'Rtat d'envoi qui remplit les
conditions 6nonc6es h l'article 19 ;

c) Les v~hicules, navires et a~ronefs appartenant A un consulat ou a un tel
fonctionnaire ou employ6 consulaire.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'interdira
h 'Itat de r~sidence de frapper de mesures d'expropriation ou de saisie pour
les besoins de la d~fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform6-
ment la lgislation, les bureaux consulaires de l' tat d'envoi ou la r~sidence
d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire dudit ittat. Toutefois, s'il est
n~cessaire de recourir h une mesure de ce genre en ce qui concerne ces biens,
toutes precautions seront prises pour 6viter d'entraver l'exercice des fonctions
consulaires.

3. L'Etat d'envoi ou le fonctionnaire ou employ6 consulaire recevra
rapidement une juste indemnit6 pour tous biens saisis ou r6quisitionn~s con-
form~ment au paragraphe 2 du present article. Cette indemnit6 devra 6tre
pay&e sous une forme permettant aisfment la conversion dans la monnaie de
l'iEtat d'envoi et le transfert dans ledit tRtat, six mois au plus tard apr~s
la date k laquelle le montant de l'indemnit6 aura Wt6 d~finitivement fix6.

Article 13

1. Tout fonctionnaire consulaire pourra communiquer avec le Gouver-
nement de l'ttat d'envoi, avec les autorit~s administratives des territoires que
ledit iktat repr6sente sur le plan international et avec les missions diplomatiques
et bureaux consulaires dudit ttat oil qu'ils se trouvent. A cette fin, il pourra
utiliser tous les moyens publics de communication et faire usage d'un chiffre.

2. Les communications mentionn~es au paragraphe I du present article
pourront 6galement 6tre transmises par courier ou par valise ou autre enve-
loppe officielle scell~e. Les envois effectu~s dans ces conditions seront inviola-
bles et les autorit6s de l'Etat de residence ne pourront sous aucun pr~texte les
examiner ou s'en saisir.

3. Les valises et autres enveloppes officielles scelles seront inviolables
lorsqu'un agent qualifi6 de l'tat d'envoi attestera qu'elles contiennent
uniquement des documents officiels. Toutefois, si les autorit~s de l'Etat de
r6sidence ont tout lieu de croire qu'une valise ou une enveloppe officielle
contient autre chose que des documents officiels, elles pourront demander que
ladite valise ou enveloppe officielle soit ouverte en leur presence par un repr6-
sentant autoris6 de l'Etat d'envoi. S'il n'est pas fait droit k cette requite, la
valise ou l'enveloppe officielle sera imm~diatement renvoye son lieu d'exp6-
dition par l'ttat d'envoi.
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4. L'Ittat de rdsidence pourra, s'il est engag6 dans des hostilitds, retirer
ou restreindre a sa discrdtion le droit de communiquer sauf pour ce qui est des
communications entre le fonctionnaire consulaire et l'IRtat d'envoi, entre le
fonctionnaire consulaire et la mission diplomatique de l'Itat d'envoi aupr~s
de l'Etat de rdsidence et entre le fonctionnaire consulaire de la m~me circon-
scription consulaire.

Article 14

1. a) A moins que 1'Etat d'envoi n'ait notifi6 a l'tat de rdsidence son
consentement 6crit, par la voie diplomatique, un fonctionnaire ou employ6
consulaire ne sera pas soumis h la juridiction des tribunaux de 'Rtat de rdsi-
dence pour les actes qu'il aura accomplis en sa qualit6 officielle dans le cadre
des fonctions attribu6es h un fonctionnaire consulaire aux termes de la prdsente
Convention.

b) i) Un fonctionnaire consulaire qui remplit les conditions spdcifi6es
h 'article 19 ne pourra 6tre mis en ddtention prdventive dans l'tRtat de rdsi-
dence, sauf s'il est accus6 d'un ddlit grave.

ii) Lorsque la ldgislation de l'tRtat de rsidence en dispose ainsi, un
fonctionnaire consulaire pourra 6tre mis en 6tat de d6tention pr6ventive.
Toutefois, dans le cas d'une infraction autre qu'un dWlit grave, 'intdress6
ne sera d6tenu que pendant l'instruction judiciaire de l'affaire A r'exclusion des
pdriodes d'ajournement.

2. a) Les dispositions de l'alinda a du paragraphe I du prdsent article
ne s'opposent pas h ce qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire soit tenu
pour responsable dans une action civile :
i) Portant sur un contrat auquel il est partie, lorsqu'il n'a pas contract6,

expressdment ou implicitement, en qualit6 d'agent de son Gouvernement,
ou

ii) Intent6e par un tiers du chef d'un dommage caus6 par un vdhicule auto-
mobile, un navire ou un adronef, sans prejudice des dispositions du
paragraphe 7 du pr6sent article.

b) Les dispositions de 1'alinda a du paragraphe 3 du pr6sent article
n'autoriseront pas un fonctionnaire ou employd consulaire h refuser de t6moi-
gner dans toute action h laquelle s'appliquent les dispositions de l'alin6a a
du present paragraphe ou de produire un document ou un objet ayant trait
exclusivement h la question en litige.

3. a) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire aura le droit de ne
pas ddfdrer h une demande des autoritds administratives ou judiciaires de
l'IRtat de residence tendant h ce qu'il produise des pices ou objets extraits
des archives consulaires ou A ce qu'il tdmoigne au sujet de questions qui sont
du domaine de ses fonctions officielles. Toutefois, il d6fdrera h une demande
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de cette nature dans l'intdr~t de la justice, s'il est possible de le faire sans nuire
aux int~r6ts de l']ktat d'envoi.

b) Un fonctionnaire ou employ6 consulaire aura 6galement le droit
de refuser de d~poser en qualit6 d'expert au sujet de la legislation de l't1tat
d'envoi.

c) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra 6tre appelM
t~moigner en justice aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p6nale, sous
r~serve des dispositions des alin~as a et b du present paragraphe. Dans le cas
d'un fonctionnaire consulaire, les autorit~s administratives ou judiciaires
devront, dans la mesure oaf cela est possible ou permis par la loi, faire en sorte
que la d6position soit recueillie verbalement ou par 6crit au bureau ou h la
r~sidence de l'int~ress6.

4. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire qui remplit les conditions
6nonc~es h r'article 19 sera exempt de tout service dans l'arm~e de terre, la
marine ou l'aviation, de l'obligation de faire partie d'un jury ou de remplir
une fonction administrative quelconque ainsi que de toute autre forme de
service public obligatoire ou de prestation de service en tout lieu.

5. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire qui remplit les conditions
6nonc~es h Particle 19 sera dispens6 dans i'etat de r~sidence de toutes forma-
lit6s en mati re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour. Les
membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire b~n~ficieront
6galement des dispositions du present paragraphe, h moins qu'ils n'exercent
une activit6 lucrative dans l']tat de r6sidence.

6. Un fonctionnaire consulaire ne pourra, non plus que son 6pouse et
ses enfants mineurs vivant 6. son foyer, faire l'objet d'aucune mesure d'ex-
pulsion.

7. Tous les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant A l'1]tat d'envoi
et utiis~s pour les besoins d'un consulat et tous les vhicules, navires et
adronefs appartenant h un fonctionnaire ou employ6 consulaire de l']ktat
d'envoi devront 6tre assures de mani~re adequate contre les dommages
caus6s aux tiers.

Article 15

1. L'IRtat d'envoi, ou toute(s) personne(s) physique(s) ou morale(s)
agissant pour le compte dudit Etat, seront exempts du paiement de tous
imp6ts et taxes similaires de quelque nature que ce soit, per us par l'iktat de
residence ou par une subdivision locale dudit Iktat, en ce qui concerne:
a) L'acquisition, la propriet6, l'occupation, l'utilisation, la construction ou

l'am~nagement de biens immeubles aux seules fins sp6cifies au paragraphe
1 de l'article 10, i 'exception des imp6ts ou autres taxes pergus pour des
prestations de services ou h l'occasion de travaux publics locaux dans la
mesure oii ils en b6n6ficient;
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b) Les transactions ou les insruments relatifs A l'acquisition de biens immeu-
bles utilis6s exclusivement aux seules fins sp~cifi~es ;

c) L'acquisition, la propriet6, la possession ou l'utilisation de biens meubles,
devant servir aux fins officielles d'un consulat.

2. Les exemptions accord6es au titre du paragraphe 1 du prsent
article ne s'appliqueront toutefois pas aux imp6ts et taxes similaires au paie-
ment desquels un tiers est tenu, m~me si la charge de l'imp6t ou de la taxe peut
6tre report~e sur l'fttat d'envoi ou sur une personne ou des personnes agissant
pour le compte dudit IRtat.

Article 16

L'Etat d'envoi, de m~me que toute(s) personne(s) physique(s) ou morale(s)
agissant pour le compte dudit Rtat, seront exempts de tous imp6ts et contri-
butions similaires de toute nature 6tablis ou per~us par l'Etat de r6sidence ou
une subdivision dudit Rtat sur les droits de chancellerie ou sur les re~us
dlivr6s lors du paiement de tels droits.

Article 17

1. Aucun imp6t ou taxe similaire d'aucune sorte ne sera perqu par
l'IRtat de r6sidence ou par une subdivision locale dudit iRtat sur les 6molu-
ments, traitements, salaires ou indemnit~s des fonctionnaires ou employ~s
consulaires de l']Rtat d'envoi qui ne sont pas ressortissants de l'lRtat de r~si-
dence.

2. Les fonctionnaires ou employ~s consulaires qui remplissent les condi-
tions sp6cifi6es h l'article 19 et qui ne sont pas ressortissants de l'iRtat de r6si-
dence seront, en outre, exempts du paiement de tout imp6t ou taxe similaire
de toute nature, 6tablis ou per~us par l'IRtat de rdsidence ou par une subdivi-
sion locale dudit IRtat.

3. L'exemption accord~e en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article
ne s'appliquera pas:

a) Aux imp6ts et taxes similaires au paiement desquels un tiers est tenu,
m~me si la charge de l'imp6t ou de la taxe peut 6tre report~e sur un
fonctionnaire ou employ6 consulaire ;

b) Aux imp6ts pergus du fait de l'acquisition, de la proprit6 ou de l'occu-
pation de biens immeubles situ~s dans le territoire particulier int6ress6
de l'tat de r6sidence ;

c) Aux imp6ts frappant les revenus provenant de sources situ6es dans le
territoire particulier int~ress6 de l'Etat de r~sidence ;

d) Aux droits sur les transactions ou sur les instruments constatant ou
concernant des transactions, tels que les droits de timbre;
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e) Aux imp6ts per~us sur les mutations h titre gratuit entre vifs de biens
situds dans l'IRtat de r~sidence;

f) Aux imp6ts pergus sur les mutations par d~c~s de biens, tels que les droits
de succession et les taxes successorales.

Article 18

1. L'Etat d'envoi pourra importer dans le territoire particulier intdress6
de l'Rtat de rsidence ou en rexporter, en franchise de tous droits de douane et
taxes int~rieures ou autres 6tablis ou per~us h l'importation ou h la r6expor-
tation ou en rason de l'importation ou de la r~exportation, par l'Etat de r6si-
dence ou par une subdivision locale dudit IRtat, tous embl~mes officiels, mobi-
lier, matdriel, fournitures, matdriaux de construction et autres articles, y
compris des v~hicules, navires et a~ronefs destines aux usages officiels d'un
consulat.

2. Tout fonctionnaire consulaire qui remplit les conditions sp~cifies
h l'article 19 pourra importer dans le territoire particulier intdress6 de l'fttat
de r6sidence et en r6exporter, en franchise de tous droits de douane, taxes
int6rieures ou autres 6tablis ou pergus h l'importation ou. Il 'exportation ou
en raison de l'importation ou de la rexportation, par l'IRtat de r6sidence ou
par une subdivision locale dudit Rtat, des bagages, des effets personnels et
d'autres articles, y compris des v~hicules, navires et a6ronefs, destin6s exclu-
sivement h son usage personnel ou h celui des membres de sa famille vivant h
son foyer. Cette exemption sera accordde 6galement pour les articles que le
fonctionnaire consulaire emportera avec lui h son poste consulaire lors de sa
premi~re entree ou de toute entree ult~rieure dans le pays, et aux articles qui
lui seront envoyds h ce poste aux fins susmentionn~es.

3. Tout employ6 consulaire qui remplit les conditions sp~cifi~es h
l'article 19 jouira 6galement des privileges indiqu6s au paragraphe 2 du pr6sent
article lors de sa premiere entr~e dans le pays.

4. Toutefois, il est entendu:

a) Que l'IRtat de rdsidence pourra subordonner l'octroi de l'exemption prdvue
dans le pr6sent article h une notification d'importation ou de rdexporta-
tion donn~e sous la forme qu'il pourra prescrire ;

b) Que l'exemption pr6vue dans le present article, qui vise exclusivement des
articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendra pas
notamment h des articles import6s pour obliger des tiers ou pour la vente
ou d'autres fins commerciales. Toutefois, les articles import~s comme
6chantillon de produits commerciaux et destines uniquement i 8tre expo-
ses dans un bureau consulaire ne seront pas consid~r6s comme exclus du
b~n~fice de 'exemption pr6vue dans le present article ;

c) Que l'IRtat de r~sidence pourra d6cider que 'exemption pr6vue dans le
present article n'est pas applicable h des articles cultiv6s, produits ou
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manufactur6s dans l'Iftat de r6sidence, qui ont 6t6 export6s sans avoir
acquitt6 les droits ou les imp6ts auxquels, n'6tait cette exportation, ils
eussent 6t6 soumis, ou pour lesquels lesdits imp6ts ou droits ont 6M rem-
boursds lors de l'exportation ;

d) Que les articles import6s dans les conditions vis6es au pr6sent article
seront soumis au paiement de droits ou imp6ts conform~ment h la lgis-
lation de l'Etat de rdsidence au cas oii ils seraient vendus dans le terri-
toire ou utilis~s k des fins autres que celles pour lesquelles ils ont &6
import6s;

e) Que l'exemption pr6vue dans le pr6sent article ne s'appliquera pas aux
films cin6matographiques, h l'exception des films documentaires, des
films d'actualit6s ou de films import6s h des fins 6ducatives et culturelles ;

f) Qu'aucune des dispositions du pr6sent article ne sera interpr6t~e comme
dispensant des formalitds douani~res, ou autorisant l'entrde dans l'I1tat
de rdsidence d'articles dont l'importation est express~ment interdite
par les lois dudit ttat.

Article 19

1. Les dispositions de l'alin6a a, ii, du paragraphe I de l'article 10, des
alin~as b et c du paragraphe 1 de l'article 12, de l'alin6a b du paragraphe 1 et
des paragraphes 4 et 5 de l'article 14, du paragraphe 2 de l'article 17 et des
paragraphes 2 et 3 de l'article 18 ne s'appliqueront qu'aux fonctionnaires ou
employ~s consulaires qui remplissent les conditions sp6cifides au paragraphe
2 du pr6sent article.

2. Pour satisfaire aux conditions mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent
article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire int6ress6 doit:
a) Rtre ressortissant de l'tat d'envoi ;
b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) Ne pas avoir eu sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de son

affectation ;
d) ktre fonctionnaire ou employ6 de carri~re de l'Iktat d'envoi.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Section A

DISPOSITIONS GNIRALES

Article 20

1. Un fonctionnaire consulaire aura le droit d'exercer les fonctions
sp~cifides aux sections B, C et D du prdsent titre. En outre, il pourra exercer
d'autres fonctions h condition qu'elles soient conformes au droit et h la
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pratique internationale et reconnues comme telles par la lgislation de 1'I1tat
de r6sidence, ou qu'elles ne soul~vent pas d'objection de la part dudit ittat.

2. Lorsque l'Rtat de r~sidence est autorisd I exercer sa juridiction sur
un fonctionnaire ou employ6 consulaire, il doit le faire de mani6re h entraver
le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.

3. I1 appartient dans chaque cas 6 'Rtat d'envoi de d6cider dans queue
mesure ses fonctionnaires consulaires rempliront les fonctions dont l'exercice
est autoris6 par la pr6sente Convention.

4. Un fonctionnaire consulaire ne pourra remplir les fonctions de sa
charge que dans sa circonscription consulaire; toutefois, apr~s en avoir
inform6 les autorit6s comptentes de l'iItat de residence et si celles-ci ne s'y
opposent pas, le fonctionnaire consulaire pourra exercer ses fonctions en dehors
de sa circonscription.

5. a) Un fonctionnaire consulaire aura le droit, h l'occasion de l'exer-
cice de ses fonctions, de s'adresser, notamment par correspondance, aux
autorit6s de l'IRtat de r6sidence et aux dpartements du gouvernement central
de cet Rtat, se trouvant dans sa circonscription consulaire. Les dites autorit~s
procureront au fonctionnaire consulaire toute l'aide et les renseignements
n6cessaires ;

b) Toutefois, sauf en l'absence d'un repr6sentant diplomatique de l'ietat
d'envoi, un fonctionnaire consulaire ne pourra se mettre en rapport direct
avec le Minist~re des affaires 6trang&res du Royaume-Uni si l'iRtat de r~si-
dence est le Royaume-Uni ou avec le Minist~re des affaires 6trang~res du
Japon si l']Rtat de residence est le Japon.

6. Le fonctionnaire consulaire pourra, h l'occasion de l'exercice de ces
fonctions, percevoir les droits prescrits par l'Iktat d'envoi. Les droits ainsi
per~us pourront 6tre librement convertis dans la monnaie de l'ietat d'envoi et
6tre transfor6s dans ce pays.

Section B

FONCTIONS G1 INRALES

Article 21

Le fonctionnaire consulaire aura le droit:

a) D'assurer la protection des ressortissants de l'Rtat d'envoi ainsi que celle
de leurs droits et int6rts ;

b) De soutenir les int~r~ts de l'Rtat d'envoi en mati~re commerciale, profes-
sionnelle, scientifique et dans le domaine de la culture et de l'enseigne-
ment.
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Article 22

1. Le fonctionnaire consulaire pourra:

a) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de 1'I1tat
d'envoi, l'aider et le conseiller ;

b) S'informer au sujet de tous incidents portant atteinte aux int~r~ts d'un
de ces ressortissants ;

c) Prfter assistance . tout ressortissant qui se trouve engag6 dans une pro-
cddure devant les autorit6s du territoire, ou qui est en rapport avec
lesdites autorit~s ;

d) S'occuper notamment de toute question ayant trait h leur s6jour, ou
leur emploi ou h leur jouissance des droits confdr~s par la 1gislation
du territoire ainsi que des droits d6coulant de toute convention interna-
tionale applicable entre les Hautes Parties contractantes.

2. Tout ressortissant de l'IRtat d'envoi aura le droit de communiquer
h tout moment avec le fonctionnaire consulaire comptent, et sauf s'il se
trouve ldgalement d6tenu, de lui rendre visite h son consulat.

Article 23

1. Les autorit~s comptentes de l'I1tat de r~sidence avertiront sans
retard le fonctionnaire consulaire le plus proche de l'IRtat d'envoi si un res-
sortissant de ce dernier ]Itat est mis en 6tat de d~tention preventive ou incar-
cdr6 dans le territoire.

2. Le fonctionnaire consulaire sera autoris6 h rendre visite sans retard
h tout ressortissant de l'tat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du
paragraphe I du present article et qui est d~tenu aux fins de poursuite ou
d'interrogatoire, ou qui a le droit de former un recours aux termes des dispo-
sitions r~gissant normalement les ddlais d'appel, et h assurer sa representation
en justice. I1 pourra 6galement s'entretenir avec lui sans t6moins et dans la
langue de son choix et recevoir de lui des communications. Les autorit6s de
l'tat de rsidence transmettront sans retard au fonctionnaire consulaire
toute communication de cette nature ou, s'il est ndcessaire d'en conserver
l'original, une copie de la communication.

3. a) Lorsqu'un ressortissant de l'1Rtat d'envoi, dans une prison ou
un 6tablissement similaire auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe I
du pr6sent article est d6tenu en execution d'un jugement, le fonctionnaire
consulaire dans la circonscription duquel la d6tention a lieu aura le droit de
lui rendre visite, apr~s notification h l'autorit6 comp6tente, et d'6changer
avec lui des communications. Ces visites ou communications seront soumises
aux r~glements en vigueur dans 1'6tablissement p6nitentiaire oil ledit ressortis-
sant est incarc~r6, 6tant entendu que ces r~glements devront toujours permettre
au fonctionnaire consulaire d'avoir normalement acc~s aupr~s de lui et de
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s'entretenir avec lui et qu'ils devront pr~voir des facilit~s raisonnables aux
fins des communications.

b) I1 est entendu, toutefois, que dans tous les cas oii de nouvelles pour-
suites seront entreprises contre un ressortissant dtenu dans les conditions
envisag~es h l'alin~a a du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2
du present article seront r~put~es applicables.

Article 24

1. Le fonctionnaire consulaire pourra:

a) Recevoir toute d~claration pr~vue par les lois sur la nationalit6 de l'Etat
d'envoi ;

b) Publier des avis, recevoir des d6clarations et faire subir des examens
m~dicaux lorsque ces avis, d~clarations et examens m~dicaux seront
requis par les lois de l'tat d'envoi relatives h un service national obli-
gatoire ;

c) Enregistrer tout ressortissant de l'ttat d'envoi;
d) Enregistrer la naissance ou le d~c~s de tout ressortissant de l'iItat d'envoi

ou en recevoir notification ;
e) Recevoir toute declaration ayant trait aux liens de famille de tout res-

sortissant de l'tat d'envoi conform~ment a la lgislation de cet kItat ;
f) Enregistrer tout mariage c lMbr6 conform~ment h la l~gislation de l'1tat

de residence, lorsque l'un au moins des conjoints est ressortissant de l'Etat
d'envoi ;

g) D6livrer, modifier, renouveler, valider et annuler des visas, passeports
et autres documents similaires ;

h) D6livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et autres
documents n~cessaires destin6s h servir dans l'Iktat d'envoi.

2. Toutefois, les dispositions des alin~as d, e et f du paragraphe I du
present article ne dispenseront nullement les particuliers des obligations
impos~es par la 16gislation du territoire en ce qui concerne la d~claration ou
l'enregistrement aupr~s des autorit~s du territoire, des naissances, ddc~s,
mariages ou autres 6v6nements ayant trait aux liens de famille.

3. Le fonctionnaire consulaire pourra dresser des actes notari6s, lgali-
ser ou certifier des signatures ou des documents, ou traduire des documents,
lorsque lesdits services sont demand~s par un ressortissant d'un pays quelcon-
que pour ses besoins dans le territoire. A l'occasion de ces services, le fonc-
tionnaire consulaire pourra faire prater serment ou recevoir une d6claration
si une telle formalit6 est requise par la l~gislation de l'kItat d'envoi ou en appli-
cation des lois en vigueur dans ledit Ittat. Le fonctionnaire consulaire pourra
6galement d~livrer des actes lorsqu'ils seront demand6s par un ressortissant
de l'tRtat d'envoi pour 6tre utilisds dans un pays autre que ledit Ittat. I1 est
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entendu, toutefois, que les autorit~s de 1'tktat de r6sidence ne seront pas tenues,
en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, de reconnaitre la validit6 des
actes accomplis par un fonctionnaire consulaire en ce qui concerne les docu-
ments requis par la l~gislation de l'itat de r6sidence.

4. Le fonctionnaire consulaire pourra, conform~ment k la lgislation
de l'Itat d'envoi, exercer des fonctions en ce qui concerne les dispositions
testamentaires d'un ressortissant de cet ittat, ?t condition qu'elles ne soient
pas incompatibles avec la lgislation de l'tat de r6sidence.

Article 25

Le fonctionnaire consulaire pourra signifier des actes judiciaires et re-
cueillir des d6positions faites volontairement, oralement ou par 6crit, pour
le compte des tribunaux de l']tat d'envoi k condition que la lgislation de
l'Etat de r6sidence soit respect6e et que la l6gislation de l't1tat de r6sidence ne
s'y oppose pas.

Section C

FONCTIONS RELATIVES AUX SUCCESSIONS ET AUX TRANSFERTS DE PROPRIfTt

Article 26

1. Si une personne d6c~de en laissant des biens dans l'ietat de r6sidence
et qu'un ressortissant de l'tat d'envoi, qui ne r~side pas dans le territoire et
qui n'y est pas r6gulierement represent6, poss~de ou r6clame, en droit ou en
6quit6, un int6r~t dans lesdits biens (h titre d'ex~cuteur testamentaire, de lga-
taire, d'h6ritier ab intestat ou de cr6ancier de la succession, ou h tout autre
titre), le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel la succession
du d~funt est administr~e ou, si l'administration de la succession n'a pas t6
organis6e dans la circonscription duquel ces biens sont situ6s aura le droit de
repr6senter ledit ressortissant en ce qui concerne ses int~r~ts dans la succession
ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait donn6 au consul une pro-
curation r~guli~re.

2. Si ledit ressortissant est par la suite r6gulihrement reprdsent6 dans le
territoire, le fonctionnaire consulaire sera dans la situation d'un mandataire
titulaire d'une procuration ayant cessd d'6tre valable le jour oa il aura 6t6
avis6 du fait que l'int6ress6 est l6galement reprdsent6 d'une autre mani6re,
ou, dans les cas oi une d6cision judiciaire a d~jh t6 rendue en faveur du
fonctionnaire consulaire, en vertu des dispositions du paragraphe 5 ou du
paragraphe 6 du present article, k partir du jour oZi une nouvelle d~cision aura
t6 prise en faveur dudit ressortissant, sur sa demande ou sur celle de son re-

pr~sentant lgal.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appli-
queront quelle que soit la nationalit6 du d~funt et ind6pendamment du lieu
de son d6c~s.

No. 8179



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 171

4. Si le fonctionnaire consulaire dispose d'un droit de repr6sentation
au titre du paragraphe I du present article il pourra prendre des mesures
pour assurer la protection et la conservation des int~r~ts de la personne qu'il
est habilit6 h repr6senter. I1 pourra 6galement entrer en possession de la succes-
sion ou des biens comme s'il 6tait le mandataire r6guli~rement d6sign6 de la
personne dont il repr6sente les intdrts, h moins qu'une autre personne ayant
des droits 6gaux ou prioritaires n'ait d6jh fait le ncessaire pour en prendre
possession.

5. Si, en vertu de la lgislation de l'tat de r6sidence, une d6cision
judiciaire est n~cessaire pour habiliter le fonctionnaire consulaire h prot~ger
les biens ou h entrer en leur possession, toute d6cision judiciaire dont aurait
b6n~ficiM, sur sa demande, le mandataire r6guli6rement d~sign6 de la personne
dont le fonctionnaire consulaire repr~sente les int~r~ts sera accord~e audit
fonctionnaire consulaire sur sa demande sur production d'un commencement
de preuve de la n~cessitd d'assurer imm~diatement la protection et la conser-
vation de la succession et de 1'existence d'une ou de plusieurs personne(s)
ayant un int6r~t que le fonctionnaire consulaire a le droit de representer le
tribunal, s'il reconnait cette n6cessitd, rendra, en faveur du fonctionnaire
consulaire une d6cision provisoire 'habilitant seulement h assurer la protec-
tion et la conservation de la succession, jusqu'h ce qu'une autre d~cision soit
prise.

6. a) Le fonctionnaire consulaire pourra en outre administrer enti~re-
ment la succession au m~me titre que s'il 6tait le mandataire r~guli~rement
d6sign6 de la personne dont il repr~sente les int6r~ts. Si, en vertu de la l6gis-
lation de 1'I1tat de r~sidence, une d~cision judiciaire est n~cessaire h cette fin,
le fonctionnaire consulaire aura le droit, sous r~serve de l'ain6a b du pr6sent
paragraphe, de demander et d'obtenir une telle d6cision au m~me titre que
s'il 6tait le mandataire r6guli~rement d~sign6 de la personne dont il repr~sente
les int6r~ts.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun,
i) Surseoir h la d~cision demand~e pendant le d6lai qu'il jugera n6cessaire

pour permettre ! la personne repr~sent~e par le fonctionnaire consulaire
d'6tre avis6e et de d6cider si elle d6sire 6tre repr~sent~e par un mandataire
autre que ledit fonctionnaire consulaire ;

ii) Ordonner au fonctionnaire consulaire de fournir des preuves suffisantes
de la r6ception des avoirs par le b~n6ficiaire ou de restituer ou renvoyer
ces avoirs A l'autorit6 ou h la personne comp~tente au cas oil il lui serait
impossible de fournir ces preuves par telles autres voies qu'il pourra
prescrire.

Article 27
I. Si un ressortissant de l'ttat d'envoi vient h d6c6der alors qu'il

voyage ou qu'il passe en transit dans l']1tat de r6sidence, le fonctionnaire
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consulaire sera autoris6 h entrer immdiatement en possession des effets
personnels et espces laiss6s par le dfunt pour en assurer la conservation.

2. Toute mesure conservatoire ou de disposition relative h ces effets
ou esp~ces sera soumise aux dispositions de l'article 26 et h la lgislation de
l'1tat de r~sidence.

Article 28

Si un fonctionnaire consulaire exerce, en mati~re de succession, les droits
mentionnds l'article 26 il sera soumis h ce titre, nonobstant les dispositions
de l'alin6a a du paragraphe I et de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article 14,
h la juridiction des tribunaux du territoire pour toute instance ayant trait h
1'exercice de ces droits.

Article 29

Les autorit~s comp~tentes aviseront promptement le fonctionnaire con-
sulaire lorsqu'elles apprendront :

a) Qu'un ressortissant de n'importe quel Etat a laiss6 sur le territoire de
l'fttat de r~sidence une succession au sujet de laquelle le fonctionnaire
consulaire pourrait avoir le droit de representer des int6r~ts en vertu des
dispositions de l'article 26 ; ou

b) Qu'un ressortissant de l'tat d'envoi a laiss6 sur le territoire de 'Etat
de r6sidence une succession et qu'aucune personne autre qu'un fonc-
tionnaire de l'Etat de r6sidence pouvant en demander l'administration
n'est pr~sente, ou repr~sent~e sur le territoire particulier int~ress6 de
l'Rtat de r~sidence.

Article 30

Dans tous les cas oii, en application des dispositions de l'article 26, un
fonctionnaire consulaire revoit d'un tribunal, d'un organisme ou d'un parti-
culier des esp&ces ou d'autres biens, le tribunal, l'organisme ou le particulier
int~ress6 aura le droit d'exiger dudit fonctionnaire consulaire une quittance
valable en ce qui concerne ces esp~ces ou ces biens.

Article 31

1. Sous r~serve des dispositions de l'article 26, tout fonctionnaire con-
sulaire peut recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'un particulier, en
vue de les transmettre h un ressortissant de l'IRtat d'envoi qui ne se trouve pas
dans le territoire particulier int~ress6 de l'ttat de r~sidence, les esp~ces ou
autres biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d~c~s d'une personne
quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent comprendre des parts
dans une succession, toutes sommes vers~es conform6ment aux lois sur les
accidents du travail ou h des lois similaires, ainsi que toutes indemnit~s stipu-
l6es dans des polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, rorganisme ou le
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particulier qui proc~de h la liquidation ne sera pas tenu de transmettre lesdits
biens ou esp~ces par l'interm6diaire du fonctionnaire consulaire, et celui-ci
ne sera pas tenu de les recevoir en vue de les transmettre. S'il revoit de tels
biens ou esp~ces, le fonctionnaire consulaire devra se conformer h toutes con-
ditions impos~es par le tribunal, 'organisme ou le particulier en question en
ce qui concerne la presentation de preuves suffisantes de la reception des esp6-
ces ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transmis et la res-
tution des esp~ces ou des biens au cas oii il lui serait impossible de fournir
de telles preuves.

2. Des esp~ces ou d'autres biens ne pourront 6tre vers~s, livrds ou trans-
f6r~s L un fonctionnaire consulaire que dans la mesure et dans les conditions
oii la lgislation du territoire autoriserait un tel versement, une telle livraison
ou un tel transfert h la personne que le fonctionnaire consulaire reprdsente ou
pour le compte de laquelle il re~oit les esp~ces ou les biens.

3. Le fonctionnaire consulaire n'aura pas, sur de tels biens ou espces,
de droits plus 6tendus que n'en aurait eu la personne qu'il repr~sente ou pour
le compte de laquelle il re~oit les biens ou les especes, si ceux-ci avaient 6t6
vers~s, livr~s ou transfdrds directement h cette personne.

Section D

FONCTIONS RELATIVES AUX NAVIRES ET AUX EQUIPAGES

Article 32

1. Lorsqu'un navire fera escale dans un port (ce terme s'apphquant h
tout lieu ofi un navire peut acc6der) de l'tat de r~sidence, le capitaine et les
membres de l'6quipage du navire pourront communiquer avec le fonctionnaire
consulaire dans la circonscription duquel le port est situ6 et se rendre h son
bureau h moins que les autorit~s de l'Itat de r~sidence ne s'y opposent en
faisant valoir des questions de temps ou de distance ; dans ce cas, les autorit6s
de l'tRtat de r6sidence fourniront l'aide ndcessaire au capitaine, sur sa de-
mande, pour communiquer avec le fonctionnaire consulaire. En vue d'exercer
les fonctions autorisdes aux termes de la prsente Convention, le fonctionnaire
consulaire pourra se rendre personnellement h bord du navire apr~s que celui-
ci aura requ libre pratique, en se faisant accompagner, s'il le juge opportun,
d'un ou de plusieurs fonctionnaires ou employ~s consulaires places sous ses
ordres.

2. Le fonctionnaire consulaire pourra demander l'aide des autoritds
comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour toute question relative h l'exercice
des fonctions vis~es ci-dessus et lesdites autoritds fourniront l'aide n6cessaire,
h moins que, dans un cas particulier, des raisons sp6ciales ne justifient pleine-
ment un refus.
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Article 33

I. Un fonctionnaire consulaire pourra interroger le capitaine et les
membres de l'6quipage d'un navire, examiner les papiers de bord, recueilir
des d6clarations relatives au voyage et h la destination du navire et, d'une
mani~re g~ndrale, faciliter l'entrde du navire dans le port et sa sortie.

2. Un fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra se pr6senter devant
les autoritds judiciaires et administratives de l'Ftat de residence avec le
capitaine ou les membres de l'6quipage d'un navire, leur prater assistance,
en leur procurant notamment, en cas de besoin, une aide juridique, et leur
servir d'interpr~te dans toutes questions h r6gler entre eux et lesdites autori-
tds.

3. Sauf dans les cas oii les autoritds judiciaires de l'fttat de rdsidence
sont comp6tentes en vertu des dispositions de l'article 34, le fonctionnaire
consulaire pourra r6gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'6qui-
page d'un navire, notamment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats
de travail, conform6ment A la ldgislation de l'Etat d'envoi, faire engager ou
licencier le capitaine et les membres de l'6quipage du navire et prendre des
mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline h bord du navire.

4. Le fonctionnaire consulaire pourra:

a) Prendre des mesures en vue de faire respecter la ldgislation de l'IRtat
d'envoi en ce qui concerne les navires et 6quipages ;

b) Recevoir, r6diger ou signer toute ddclaration ou autre document requis
par cette lgislation.

5. En cas de besoin, le fonctionnaire consulaire pourra prendre des
dispositions en vue du rapatriement ou de l'hospitalisation du capitaine, des
membres de l'6quipage ou des passagers d'un navire.

Article 34

I. Les tribunaux de l'ttat de r6sidence ne connaitront pas des litiges
civils entre le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un navire de l'tat
d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, h moins que les pour-
suites n'aient 6t6 notifi6es au fonctionnaire consulaire et que celui-ci n'ait
soulev6 aucune objection.

2. Les tribunaux de 1't1tat de r6sidence ne connaitront pas de poursuites
p6nales du chef d'infractions commises h bord d'un navire, si ce n'est sur la
demande et avec le consentement d'un fonctionnaire consulaire, sauf dans les
cas suivants :
a) Si l'auteur ou la victime de l'infraction est une personne autre que le

capitaine ou un membre de l'6quipage ou poss~de la nationalit6 de 1'I1tat
de rdsidence ; ou
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b) Si l'infraction est de nature h troubler l'ordre ou la s~curit6 dans le port
ou porte atteinte aux lois du territoire en mati~re de sant6 publique,
d'immigration, de sauvegarde de la vie humaine en mer, de douanes ou
autres mati~res similaires ;

c) S'il s'agit d'une infraction grave.

3. Les autorit~s de l'I1tat de r~sidence n'interviendront pas h l'occasion
de faits survenant I bord d'un navire, sauf dans les cas suivants :

a) Si une personne est accus~e d'avoir commis h bord une infraction dont les
autorit~s judiciaires de l'tat de r6sidence peuvent connaitre en applica-
tion du paragraphe 2 du present article, ou s'il existe des raisons s~rieuses
de croire qu'une telle infraction est sur le point d'6tre commise ou est ou
a t6 commise h bord du navire; ou

b) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc~der h une inspection que
lesdites autorit~s jugent n~cessaire en toute mati~re sp~cifi6e h l'alin~a b
du paragraphe 2 du present article ; ou

c) Si un membre de l'6quipage est mis en 6tat de d~tention h bord du navire
et s'il semble que cette mesure est contraire h la lgislation de l'tEtat
d'envoi ou qu'elle s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une
cruaut6 injustifiables ;

d) S'il existe des raisons s~rieuses de croire que la vie ou la libert6 d'un
membre de l'6quipage mis en 6tat de d~tention seraient menac~es, h
cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou de sa
religion, dans un pays oii le navire fera vraisemblablement escale; ou

e) Si une personne autre qu'un membre de l'6quipage est retenue a bord
contre son gr6, 6tant entendu toutefois que les dispositions du present
alin~a ne seront pas interpr~t6es de mani~re h permettre une interven-
tion qui serait contraire au droit international ; ou

f) Si un fonctionnaire consulaire en fait la demande ou y consent.

4. Si, en vue d'exercer les droits mentionn~s aux paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, les autorit6s du territoire se proposent de proc~der h
l'arrestation ou h l'interrogatoire d'une personne ou h une saisie ou h une
enqu~te officielle h bord d'un navire, le capitaine ou tout autre officier agissant
en son nom sera mis en mesure d'en avertir le fonctionnaire consulaire comp6-
tent et ce suffisamment A l'avance, sauf si cela est impossible, en raison de
l'urgence, pour que le fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire
puisse 6tre present s'il le d~sire. Le fonctionnaire consulaire qui i'aura pas
6t6 pr6sent ni repr6sent6 aura le droit, sur sa demande, de recevoir des auto-
rites du territoire des renseignements complets sur ce qui s'est passe. Toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont applicables ni aux inspections
normales auxquelles proc~dent les autorit6s de l'Etat de r6sidence en mati~re
de sant6 publique, d'immigration, de sauvegarde de la vie humaine en mer,
de douanes ou autres mati~res similaires, ni aux arr~ts de puissance sur le

N
°

8179



176 United Nations - Treaty Series 1966

navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances civiles ou commer-
ciales en cours devant les tribunaux du territoire.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr~t~es d'une
mani~re qui porte atteinte au droit de passage innocent des navires dans les
eaux territoriales, reconnu par le droit international.

Article 35

Tout fonctionnaire consulaire peut, sur la demande ou avec l'agr~ment
du capitaine du navire, proc6der l'inspection de tout navire qui se rend dans
un port de l'Etat d'envoi, quel que soit son pavilion, afin de se procurer les
renseignements n~cessaires pour 6tablir et d~livrer tous documents exig~s,
aux termes de la l6gislation de l'I1tat d'envoi pour l'entr~e dudit navire dans
ses ports et de pouvoir fournir aux autoritds comp~tentes dudit IRtat tout
renseignement d'ordre sanitaire ou autre requis par lesdites autorit~s. Dans
l'exercice des droits qui lui sont conf~r~s par le pr6sent article, le fonctionnaire
consulaire agira avec toute la diligence possible.

Article 36

1. Si un navire de l'IRtat d'envoi fait naufrage dans l'ttat de r~sidence,
les autorit~s comp6tentes de l'IRtat de r6sidence en aviseront dans le plus bref
d~lai possible le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel le
naufrage a eu lieu. Elles le pr~viendront 6galement s'il vient h leur connais-
sance qu'un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un
Etat tiers a 6t6 trouv6 sur les c6tes de l'Rtat de r~sidence ou h proximit6, ou
bien a 6t6 amen6 dans un port dudit fttat et a Wt identifi6 comme appartenant
h un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Les autorit~s comptentes de l'IRtat de rsidence prendront toutes les
mesures possibles pour sauvegarder le navire naufrag6, la vie des personnes
embarqu6es, ]a cargaison et tous autres biens se trouvant h bord, et pour
pr6venir et r6primer le pillage ou les d6sordres sur le navire. Ces mesures
s'appliqueront 6galement aux articles appartenant au navire ou faisant partie
de sa cargaison qui auraient 6t6 entrafnfs hors du bord.

3. Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril
pour la navigation dans les eaux int~rieures ou territoriales de l'.tat de r6si-
dence, les autorit~s comptentes dudit Etat pourront ordonner toute mesure
qu'elles jugeraient n~cessaire pour 6viter tout dommage qui risquerait, sans
cela, d'6tre caus6 par le navire aux installations du port ou toute entrave k
la navigation.

4. Si l'armateur du navire naufrag6, son repr6sentant, les assureurs
int~ress~s, ou le capitaine n'ont pas la possibilit6 de prendre les mesures n~ces-
saires en vue de rgler le sort du navire conform~ment h la l~gislation de l'IRtat

No. 8179



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

de r~sidence, le fonctionnaire consulaire sera rput6 6tre habilit6 A proc6der,
au nom de l'armateur, de la m~me fa~on que celui-ci aurait pu le faire s'il
avait 6t6 present.

5. Lorsque des articles appartenant h un navire naufrag6 ou faisant
partie de ce navire quel que soit son pavillon (h l'exclusion des navires de
l'1Rtat de r6sidence) ou appartenant la cargaison d'un tel navire ou faisant
partie de cette cargaison seront trouv~s sur les c6tes de 1'Rtat de r~sidence, ou
h proximit6, ou seront amends dans un de ses ports, le fonctionnaire consu-
laire dans la circonscription duquel ces articles seront trouv~s ou amens sera
r~put6 6tre habilit6 h prendre, au nom du propri~taire de ces articles, les dis-
positions relatives h la garde et h la destination de ces articles que le pro-
pri~taire lui-m~me aurait pu prendre, h condition :

a) Que, s'agissant d'articles appartenant au navire ou en faisant partie, le
navire relive de l'iRtat d'envoi ou que, s'agissant de la cargaison, celle-ci
appartienne h des ressortissants dudit iRtat ; et

b) Que ni le propriftaire des articles ni son agent, ni les assureurs, ni le
capitaine du navire ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.

6. Les autorit~s de l'Etat de rsidence ne percevront sur le navire
naufrag6, sa cargaison ou tous autres articles se trouvant h bord, auxquels
les dispositions du present article s'appliquent, aucun droit, taxe ou redevance
autre que les taxes, droits ou redevances de m~me nature et de m~me taux qui
seraient applicables, dans les m~mes circonstances, it tout navire, cargaison
ou autre article de l'RItat de r~sidence ou d'un REtat tiers.

Article 37

1. Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat
de r6sidence, qui est ressortissant de l'ltat d'envoi sans poss~der la nationa-
lit6 de l'Etat de r~sidence, vient A d~c~der h bord ou h terre sur le territoire d'un
pays quelconque, les autorit~s comp6tentes de l'IRtat de r6sidence transmet-
tront sans d~lai au fonctionnaire consulaire comp6tent copie des documents
qu'elles pourraient recevoir en ce qui concerne les salaires et les effets du
capitaine ou du matin d~c~d6 (ci-apr~s d~nomm6 ( le d~funt ), et lui communi-
queront tous renseignements en leur possession qui seraient de nature h
faciliter la recherche des ayants droit h la succession du d6funt.

2. Si le montant des salaires et la valeur des effets du d6funt, ainsi que
la valeur de tous les autres biens lui appartenant dont les autorit6s comp&
tentes entreront en possession, ne d~passent pas au total une somme dont
le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties contractantes, les-
dites autorit6s remettront au fonctionnaire consulaire lesdits salaires, effets
et biens du d~funt (ci-apr~s d~nomm~s ( les avoirs ). Avant de procdder h la
remise des avoirs, elles auront toutefois le droit de r~gler, par pr~lvement
sur les avoirs, toute cr~ance contre la succession du d~funt dont est titulaire
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une personne r~sidant en dehors de l'Rtat d'envoi, si elles estiment la cr~ance
r6gulirement exigible. Toute rdclamation k l'encontre de la succession du
dfunt dont les autorit~s comptentes de l'tRtat de residence seront saisies
apr~s avoir proc6d6 h la remise des avoirs au fonctionnaire consulaire, sera
d~f~rde I celui-ci pour qu'il la transmette, le cas 6ch~ant, aux autorit~s com-
p~tentes de 1'Rtat d'envoi.

3. Avant de prendre des dispositions conformdment au paragraphe 2
du present article, les autorit~s comptentes pourront s'assurer qu'un ayant
droit h la succession du d~funt r6side dans l'ltat d'envoi. Si elles ne parvien-
nent . s'en assurer, lesdites autorit6s pourront transf6rer les avoirs h une
personne considdr6e comme ayant droit h la succession du d~funt. Auparavant
toutefois elles devront aviser le fonctionnaire consulaire de leur intention,
en indiquant h quelle personne elles entendent transf6rer les avoirs en question,
afin que le fonctionnaire consulaire ait la possibilit6 de fournir des renseigne-
ments, notamment au sujet de l'existence d'autres revendications sur la
succession dont les autorit~s comp~tentes pourraient ne pas avoir connaissance
et qui pourraient aider h d~cider en dernier ressort quel est le b~n~ficiaire
lgitime des avoirs.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 38

Les fonctionnaires ou employ~s consulaires n'useront pas des exemptions,
privileges ou facilit6s accord6s par la pr6sente Convention h des fins autres
que celles pour lesquelles elles sont accord~es.

Article 39

Tout diff~rend qui viendrait h s'6lever entre les Parties contractantes
au sujet de l'interprtation ou de l'application de l'une quelconque des dis-
positions de la pr~sente Convention sera, h la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, soumis k la Cour internationale de Justice h moins que
dans un cas particulier les Parties ne conviennent de porter le diff6rend devant
un autre tribunal ou de le r~gler selon une autre procedure.

Article 40

1. Avant l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention le Gouvernement
du Royaume-Uni fera connaitre, par voie de notification, au Gouvernement
japonais quelles parties de ses territoires devront 6tre consid~r~es comme
constituant des unitds territoriales aux fins de l'application de tous les articles
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de la Convention ou de certains d'entre eux, et dans ce dernier cas, quels sont
les articles ainsi vis~s 1

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, s'il le juge n~cessaire,
modifier les arrangements pris en vertu du paragraphe I du present article.
Une telle modification sera effectu~e par voie de notification au Gouverne-
ment du Japon et entrera en vigueur six mois apr~s la date h laquelle ladite
notification aura t6 revue par ce dernier Gouvernement.

3. Toute notification faite en application du present article devra 6tre
6crite et adress~e par la voie diplomatique.

Article 41

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Londres d~s que possible. La Convention entrera en vigueur
le trenti~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

2. Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne notifie h l'autre son
intention de mettre fin h la pr6sente Convention 12 mois au moins avant
'expiration de la p~riode de cinq ans susmentionn~e, la Convention demeurera

en vigueur jusqu' expiration d'un d~lai de 12 mois h compter de la date h
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Tokyo, le 4 mai 1964, dans les langues
anglaise et j aponaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.S.] R. A. BUTLER

Pour le Japon :

[L.S.] Masayoshi OHIRA

1 Les renseignements suivants sont fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni:
[Traduction - Translation] Le 8 octobre 1965, le Gouvernement japonais a 6t6 avis6

qu'aux fins de la Convention, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les Iles Anglo-Normandes et 'ile de Man doivent 6tre considdr~s comme formant un seul
territoire et que chacun des autres territoires que le Gouvernement du Royaume-Uni
repr~sente sur le plan international doit 6tre considdrd comme formant un territoire distinct ;
dtant entendu, qu'aux fins de l'article 17, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les Iles Anglo-Normandes et Pile de Man doivent 6tre consid6rds comme formant,
respectivement, des territoires distincts et qu'aux fins de l'article 26, l'Angleterre, le pays
de Galles, l'tcosse, l'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man doivent
etre considrds comme formant, respectivement, des territoires distincts.
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ANNEXE

Les catdgories de ressortissants vis~es k l'alinda a du paragraphe 4 de l'article 2
sont les suivantes :

Les sujets britanniques qui sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies;

Les sujets britanniques qui sont citoyens de la Rhod6sie du Sud ;

Les sujets britanniques qui, 6tant citoyens de la R~publique d'Irlande, ont
demand6 L conserver le statut de sujet britannique en vertu de l'article 2 de la loi
de 1948 sur la nationalit6 britannique ;

Les sujets britanniques sans citoyennet6, aux termes du paragraphe 1 de
de l'article 13 de la loi de 1948 sur la nationalit6 britannique ;

Les protdg6s britanniques aux termes de la lgislation du Royaume-Uni sur la
nationalit6.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention consulaire entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon (ci-apr~s d6nomm~e ( la
Convention )), les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, sont conve-
nus des dispositions suivantes :

1. Nonobstant les dispositions de l'article 1 de la Convention, la Con-
vention ne s'appliquera pas 1L toute r~gion mentionnde I'article 3 du Trait6
de paix avec le Japon, sign6 h San Francisco le 8 septembre 1951 1, tant que
ladite r~gion n'aura pas 6t replac~e sous la juridiction du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de 'article 2 de la Convention,
le terme ((ressortissant ), appliqu6 au Japon, s'entend de tous les habitants
de toute r~gion vis6e au paragraphe 1 du present Protocole, qui sont ressortis-
sants japonais.

3. a) En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 2 de la Convention,
le terme (( navire ) ne comprend pas les navires de guerre ;

b) En ce qui concerne la section D du titre IV de la Convention,

i) Si un navire de l'une des Parties contractantes est affrt6 coque nue par
un ressortissant de 'autre Partie contractante, le fonctionnaire consulaire
comp6tent de cette derni6re partie pourra h 1'gard du capitaine et des
membres de '6quipage de ce navire remplir les fonctions dont il est
charg6 dans la mesure ofi elles sont compatibles avec la lgislation de la
premiere Partie ;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;

vol. 199, p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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ii) De m~me, le fonctionnaire consulaire pourra dans les m~mes conditions
remplir ses fonctions h 1'6gard du capitaine ou des membres de l'6quipage
d'un navire ainsi affr~td par un iRtat tiers.

4. Les dispositions du paragraphe I de l'article 10 de la Convention
dans la mesure oii elles ont trait h l'acquisition de terrain en pleine propri6td
seront inapplicables h :

a) L'ile de Jersey ou
b) Tout territoire vis6 au paragraphe 1 de l'article premier de la Convention

oi la 1gislation en vigueur h la date de la signature de la Convention
r~serve aux autochtones le droit d'acqu~rir des terrains en pleine propriet6.

5. Les dispositions de 'alin~a a du paragraphe 1 de 'article 14 de la
Convention seront inapplicables dans la mesure oil elles concernent des actes
ou des omissions constituant une faute ou une n6gligence grave commise par
des employ6s consulaires du Royaume-Uni travaillant au Japon qui poss~dent
la nationalit6 japonaise jusqu'h ce qu'il se soit 6coul6 trois mois h compter de
la date h laquelle le Gouvernement japonais aura envoy6 une notification A
cet effet au Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Les dispositions de 'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 14 et du
paragraphe 2 de l'article 34 de la Convention seront inapplicables jusqu';
ce qu'il se soit 6coul6 trois mois h compter de la date h laquelle l'une des
Parties contractantes aura envoy6 h 'autre une notification 6. cet effet.

7. Nonobstant les dispositions de l'article 15 de la Convention, 1'Itat
d'envoi ou toute personne physique ou morale agissant pour le compte dudit
IRtat seront exempts, en ce qui concerne les locaux et r~sidences consulaires
utilis~s exclusivement aux fins sp~cifi~es au paragraphe I de l'article 10 de
la Convention, des taxes suivantes :
a) Lorsque le Royaume-Uni est 'Rtat de r~sidence, des taxes locales ou

redevances similaires, sous r6serve de 'exception mentionnde A l'alin6a a
du paragraphe I de l'article 15 de la Convention;

b) Lorsque le Japon est l'Ftat de r6sidence, des redevances sur la consom-
mation d'61ectricit6 et de gaz h condition:
i) Que lesdits locaux ou rsidences soient la propri6t6 du Royaume-

Uni, ou d'une ou de plusieurs personne(s) physique(s) ou morale(s)
agissant pour son compte (ci-apr~s d~nomm6s dans le pr6sent para-
graphe : ale Royaume-Uni ) ou soient utilis6s ou louts par le
Royaume-Uni pour une p6riode d'une dur6e minimum d'un an,
ind~pendamment de tout changement d'occupants; et

ii) Que le Royaume-Uni soit partie au contrat concernant la consom-
mation d'61ectricit6 ou de gaz et que le paiement des redevances
correspondantes soit hi sa charge.
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8. Aux fins du paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention, l'expression
a ressortissant de l']Rtat de r~sidence D sera, lorsque le Japon est l'IRtat de r6si-
dence, r6put6e s'appliquer h toute personne A qui a 6t6 accord6 le statut de
rdsident permanent au Japon.

9. L'exemption accorde au titre du paragraphe 12 de l'article 17 de
la Convention :

a) S'appliquera h tous imp6ts ou redevances similaires 6tablis ou pergus sur
la propri6t6, l'utilisation ou l'exploitation de tout v~hicule, navire ou
a~ronef ou de tout appareil de.radio ou de t6l~vision ;

b) Ouvrira h tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, lorsque le Royaume-
Uni est l'iRtat de r~sidence, le droit au remboursement de l'imp6t d6duit
sur des revenus provenant d'une source ext~rieure au territoire particulier
int6ress6 et vers~s h l'int~ress6 ou encaiss6s pour son compte dans le
territoire par un banquier ou un autre mandataire qui est tenu de d6duire
l'imp6t sur le revenu lors du versement desdits revenus ;

c) Ne s'appliquera pas, lorsque le Japon est l'Etat de r~sidence, aux imp6ts
qui sont, aux termes de la l6gislation japonaise, pergus par des percep-
teurs sp6ciaux.

10. Aucune des dispositions du titre IV de la Convention relatives aux
fonctions consulaires ne sera interpr~t6e d'une mani6re qui oblige l'1Rtat de
residence h reconnaltre k un fonctionnaire consulaire le droit d'exercer des
fonctions consulaires ou d'accomplir tout autre acte pour le compte d'un
ressortissant de l'Rtat d'envoi, qui est devenu r6fugi6 politique pour des
raisons de race, de nationalit6, d'opinion politique ou de religion, ou de s'occu-
per de toutes questions le concernant.

11. En ce qui concerne l'article 25 de la Convention, l'expression a(les
tribunaux de l'tRtat d'envoi " s'entend, lorsque le Japon est l'IRtat d'envoi, des
juges agissant en vertu des articles 179 et 226 du Code p~nal japonais.

12. En ce qui concerne l'alina b du paragraphe 4 de l'article 33 de la
Convention, l'expression ((toutes d6clarations ou autres pices D comprend,
lorsque le Royaume-Uni est l'tRtat d'envoi, les d~clarations ou pi~ces qui sont
requises notamment pour:

a) Enregistrer sur les registres de l'IRtat d'envoi tout navire non immatricul6
dans cet iRtat ;

b) Rayer un navire des registres de l'Etat d'envoi;

c) Transcrire sur les registres de l']1tat d'envoi un transfert de propri~t6
concernant un navire;

d) Enregistrer une hypoth~que ou un privilege sur un navire ainsi imma-
tricul6 ;

e) Enregistrer tout changement de capitaine sur un navire ainsi immatricul6;
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f) Constater la perte d'un navire ainsi immatricu6 ou une avarie subie par
lui.

13. La somme mentionn6e au paragraphe 2 de l'article 37 de la Conven-
tion sera de 100 livres sterling ou 100 000 yens selon le cas, tant que des
arrangements n'auront pas 6t6 pris, au moyen d'un 6change de notes envoydes
par la voie diplomatique, h l'effet de relever ce plafond.

14. Le pr6sent Protocole fera partie intdgrante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent
Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Tokyo, le 4 mai 1964, dans les langues
anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.S.] R. A. BUTLER

Pour le Japon :

[L.S.] Masayoshi OHIRA

kCHANGE DE NOTES

I

Le principal Secritaire d'Etat aux affaires gtrang~res de Sa Majesti britannique
au Ministre des affaires jtrang~res du Japon

Tokyo, le 4 mai 1964
Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant h la Convention consulaire conclue ce jour entre nos deux
pays, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance, pour l'information du
Gouvernement japonais, que de l'avis du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, les principes ci-apr&s sont applicables aux consulats et aux
fonctionnaires consulaires, en vertu des r~gles g~ndrales du droit international :

1. En cas de conflit arm6 ou de rupture des relations entre deux t-tats,
chacun des deux Iktats aura le droit d'exiger la fermeture de l'un quel-
conque ou de l'ensemble des consulats de l'autre P-tat situ6s sur un terri-
toire relevant de sa competence;
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2. En cas de fermeture de Fun quelconque ou de 1'ensemble des consulats d'un
iktat par un autre Rtat dans les circonstances vis~es au paragraphe 1
ci-dessus, les fonctionnaires consulaires (y compris les fonctionnaires
consulaires honoraires) et les employ~s consulaires int~ress~s du premier
P-tat, s'ils sont ressortissants de cet IRtat sans poss~der la nationalit6 de
l'autre Etat, et si leur nom a 6t6 dfiment communiqu6 par la voie appro-
pride, se verront accorder, de m~me que tous les membres de leurs famil-
les vivant h leur foyer, un d~lai raisonnable et les facilit~s voulues pour
quitter le territoire h destination de leur pays. Ils seront trait~s avec
6gards et leur protection sera assur6e jusqu'au moment de leur d6part,
lequel devra s'effectuer dans un d~lai raisonnable et ils seront autoris~s h
emporter leurs archives et leurs documents officiels ainsi que leurs effets
personnels et leurs mobiliers, ou, s'ils le pr~f~rent, i les mettre en lieu sir
dans le territoire. Dans un cas comme dans l'autre, leurs archives et leurs
documents officiels seront inviolables et toutes les mesures possibles seront
prises pour conserver intacts leur mobilier et leurs effets personnels.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
que les principes qui prcedent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du
Japon.

Veuillez agr6er, etc.
R. A. BUTLER

II

Le Ministre des affaires gtrang~res du Japon au principal Secritaire d'A~tat
aux affaires gtrangres de Sa Majest britannique

Tokyo, le 4 mai 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme que les principes susmentionn6s rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Japon.

Veuillez agr6er, etc.
Masayoshi OHIRA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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No. 8180. LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
ON 21 OCTOBER 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as" the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the
"Turkish Government ") ;

Considering that they are members of the Organisation for Economic
Co-operation and Development (hereinafter referred to as " the Organisa-
tion ") which has sponsored a consortium to help the economic development
of Turkey;

Taking account of the heavy burden of debt repayments in convertible
currencies to be faced by Turkey in the years 1965-67 ;

Recognising that the Turkish Government has undertaken to take the
measures necessary to achieve the objectives of its Development Plan and
to co-operate in avoiding serious strain on its capacity to service its interna-
tional indebtedness ;

Recognising undertakings made by other members of the Organisation
and by the Council of the Organisation on behalf of the European Fund to
help ameliorate this burden;

Considering that the Government of the United Kingdom is desirous of
joining other Governments and the European Fund in ameliorating the
burden and has already postponed for five years the instalments of principal
and interest falling due in the years 1964-69 on its 1958-59 stabilisation
credit ;

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement the phrase "instalments of the consolidated commer-
cial debt " shall mean the instalments due to be transferred to the United
Kingdom creditors in accordance with the provisions of Article 7 of the Agree-
ment on Commercial Debts Owed by Residents of Turkey signed at Paris

1 Came into force on 21 October 1965, the date of signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8180. ACCORD DE PRtT 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]RPUBLIQUE TURQUE. SIGNR A ANKARA, LE
21 OCTOBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr&s d~nomm6 le s(Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouver-
ment de la R~publique turque (ci-apr~s d~nomm6 le e(Gouvernement turc ) ;

Considrant qu'ils sont membres de l'Organisation de cooperation et
de d~veloppement 6conomiques (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Organisation )), qui
a cr6 un consortium pour aider au d~veloppement 6conomique de la Turquie ;

Tenant compte de la lourde charge qu'impose h la Turquie pendant les
ann~es 1965-1967 le remboursement de sa dette en monnaies convertibles;

Reconnaissant que le Gouvernement turc s'est engag6 a prendre les
mesures n~cessaires pour atteindre les objectifs de son Plan de d~veloppement
et a s'efforcer d'6viter que sa capacit6 t assurer le service de sa dette inter-
nationale ne soit gravement compromise;

Reconnaissant que d'autres membres de l'Organisation ainsi que le
Conseil de l'Organisation au nom du Fonds europ~en se sont engag6s h contri-
buer h all~ger cette charge;

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni est d6sireux de se
joindre h d'autres gouvernements et au Fonds europ~en pour all~ger cette
charge et qu'il a d~j6 recul6 de cinq ans le remboursement du principal et
des int6rcts de son credit de stabilisation de 1958-1959 venant h 6ch~ance
pendant les ann~es 1964-1969;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, par ((remboursement de la dette commerciale
consolid6e ), on entend les versements qui doivent 6tre faits aux cr~anciers
britanniques conform~ment aux dispositions de l'article 7 de l'Accord sur
les dettes commerciales de personnes r~sidant en Turquie, sign6 h Paris le

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1965, d~s la signature, conformdment k l'article VI.
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on 11th May, 1959 1 and under the arrangements specified in Article V of the
Agreement on Technical Matters relating to the Agreement on Commercial
Debts Owed by Residents of Turkey of 11th May, 1959, signed in Ankara on
13th June, 1959. 2 Nothing in the present Agreement shall have the effect of
modifying the terms of these Agreements.

A rticle II

The Government of the United Kingdom shall make available to the
Turkish Government a refinance loan equal to 60 per cent of the actual sums
remitted as instalments of the consolidated commercial debt between 1st
January, 1965, and 31st December 1967, both dates inclusive, up to a total
sum of J 5,115,000 (five million one hundred and fifteen thousand pounds
sterling).

Article III

The refinance loan shall be divided into first, second and third tranches
corresponding respectively to the years 1965, 1966 and 1967. Each tranche
shall be made available in instalments payable as soon as possible after, and
equal in amount to 60 per cent of, the individual transfers from Turkey, in
respect of the consolidated commercial debt, during each of the years 1965,
1966 and 1967. The instalments shall be payable against evidence of payment
by the Turkish Government to the United Kingdom creditors concerned. An
amount of £ 1,424,793 (one million four hundred and twenty-four thousand
seven hundred and ninety-three pounds sterling) shall be made available by
the Government of the United Kingdom from the first tranche immediately
on signature of this Agreement, in respect of transfers already made in 1965
by the Turkish Government.

Article IV

(1) The Turkish Government shall pay interest to the Government of
the United Kingdom on each instalment of the loan at a rate to be determined
by Her Majesty's Treasury, having regard to the cost of borrowing by the
Government of the United Kingdom at the date on which the instalment is
paid to the Turkish Government.

(2) Interest shall be payable by the Turkish Government in sterling on
31st March, 30th June, 30th September and 31st December of each year on
amounts of the refinance loan outstanding, subject, however, to interest
payments on the first tranche being waived up to and including 31st Decem-
ber, 1968, and to interest payments on the second tranche being waived up to
and including 31st December, 1969, and to interest payments on the third
tranche being waived up to and including 31st December, 1970.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 145.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 551, no 8033.

No. 8180
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11 mai 1959 1 et conform~ment aux modalit~s pr~vues h l'article V de l'Accord
concernant des questions techniques relatives h 'Accord du 11 mai 1959 sur
les dettes commerciales de personnes r~sidant en Turquie, sign6 Ankara le
13 juin 1959 2. Aucune disposition du present Accord n'affectera les termes
des Accords susmentionns.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement turc
un pr~t de refinancement 6gal h 60 p. 100 du montant effectif des sommes
effectivement payees au titre du remboursement de la dette commerciale
consolid6e entre le ler janvier 1965 et le 31 dcembre 1967, inclusivement,
jusqu', concurrence d'un total de 5 115 000 (cinq millions cent quinze mille)
livres sterling.

Article III

Le pr~t de refinancement sera r~parti en trois tranches, la premi~re
correspondant "L l'ann6e 1965, la deuxi~me L 'annde 1966 et la troisi~me h
l'ann6e 1967. Chaque tranche sera octroy6e en versements qui seront effectu6s
aussit~t que possible apr~s chacun des transferts effectu~s par la Turquie en
1965, 1966 et 1967 au titre de sa dette commerciale consolid6e et seront d'un
montant 6gal A 60 p. 100 de chacun de ces transferts. Les versements seront
effectu~s contre preuve du paiement par le Gouvernement turc des sommes
dues aux cr~anciers britanniques int6ress6s. Le Gouvernement du Royaume-
Uni versera, h la signature du pr6sent Accord, une somme de 1 424 793 (un
million quatre cent vingt-quatre mille sept cent quatre-vingt-treize) livres
sterling, h valoir sur le montant de la premiere tranche, au titre des transferts
dj j effectu~s en 1965 par le Gouvernement turc.

Article IV

1. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni,
sur chaque somme versde au titre du pr~t, des intdr~ts h un taux qui sera fix6
par le Tr~sor de Sa Majest6 compte tenu du cofit des emprunts effectu~s par
le Gouvernement du Royaume-Uni h la date h laquelle la somme est vers~e au
Gouvernement turc.

2. Ces intdr~ts seront calculus sur le solde non rembours6 du pr~t de
refinancement et seront payables en sterling par le Gouvernement turc les
31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 d6cembre de chaque ann6e, sous r6serve
toutefois que les int6r~ts sur la premiere tranche ne seront pas exigibles
jusqu'au 31 d6cembre 1968 inclus, que les int6r~ts sur la deuxi~me tranche ne
seront pas exigibles jusqu'au 31 d6cembre 1969 inclus et que les intdr~ts sur
la troisi~me tranche ne seront pas exigibles jusqu'au 31 d~cembre 1970 inclus.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 145.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 551, no 8033.

N- 8180
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Article V

The Turkish Government shall make repayment in sterling to the Govern-
ment of the United Kingdom of the sums paid under the refinance loan in
accordance with Article III of this Agreement as follows:

(a) The first tranche shall be repaid in twelve consecutive and equal quarterly
instalments on the 31st March, 30th June, 30th September and 31st
December each year, beginning on 31st March, 1971.

(b) The second tranche shall be repaid in twelve consecutive and equal
quarterly instalments on the 31st March, 30th June, 30th September
and 31st December each year, beginning on 31st March, 1972.

(c) The third tranche shall be repaid in twelve consecutive and equal quar-
terly instalments on the 31st March, 30th June, 30th September and 31st
December each year, beginning on 31st March, 1973.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in Ankara this 21st day of October, 1965.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Turkey:
Britain and Northern Irelandj:

Denis ALLEN Isan GtTRSAN

No. 8180

1966United Nations - Treaty Series190
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Article V

Le Gouvernement turc remboursera en sterling au Gouvernement du
Royaume-Uni, dans les conditions suivantes, les sommes avanc~es au titre
du pr~t de refinancement conform~ment k l'article III du present Accord.

a) La premi~re tranche sera remboursable en 12 fractions trimestrielles
6gales et consdcutives payables les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et
31 d6cembre de chaque annie A compter du 31 mars 1971.

b) La deuxi~me tranche sera remboursable en 12 fractions trimestrielles
6gales et consdcutives payables les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et
31 d~cembre de chaque annie A compter du 31 mars 1972.

c) La troisi~me tranche sera remboursable en 12 fractions
6gales et cons6cutives payables les 31 mars, 30 juin, 30
31 d6cembre de chaque annie h compter du 31 mars 1973.

trimestrielles
septembre et

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Ankara, le 21 octobre 1965.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Denis ALLEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Isan GORSAN

No 8180
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No. 8181. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE RECIPROCAL GRANTING OF LICENCES TO AMA-
TEUR RADIO OPERATORS. LONDON, 26 NOVEMBER
1965

I

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to the Ambassador of the United States of America

FOREIGN OFFICE

s.w. I

26 November, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to conversations between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and representatives of the Government of the United States of America
relating to the possibility of concluding an agreement between the two
Governments with a view to the reciprocal granting of authorisations or
licenses to permit licensed amateur radio operators of either country to
operate stations in the other country, in accordance with the provisions of
Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959. 2

As a result of these conversations I have the honour to propose on behalf
of the Government of the United Kingdom that:

(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such
Government shall be permitted by the other Government, on a reciprocal
basis and subject to the conditions stated below, to operate such
station in the territory of such other Government.

1 Came into force on 26 November 1965 by the exchange of the said notes.
United States of America : Treaties and other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8181. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE
RRCIPROCITtR, DE LICENCES AUX OPIRRATEURS RA-
DIO AMATEURS DES DEUX PAYS. LONDRES, 26 NO-
VEMBRE 1965

I

Le principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest britannique aux affaires itrangres
& l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

FOREIGN OFFICE

s.w.1

Le 26 novembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
des reprsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des repr~sentants du Gouvernement des I tats-Unis
d'Am~rique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs radio amateurs des deux
pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations ou licences ndcessaires pour
leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r~serve des
dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6

Gen~ve en 1959 2

A la suite de ces 6changes de vues, je voudrais proposer, au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni, de conclure l'Accord suivant :

a) Toute personne en possession d'une licence d'op~rateur radio amateur
dlivr~e par son Gouvernement et exploitant une station de radio amateur
faisant 6galement l'objet d'une autorisation de son Gouvernement, sera
autoris~e par l'autre Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous
reserve des conditions ci-apr~s, h exploiter ladite station sur le territoire
de l'autre Gouvernement.

'Entrd en vigueur le 26 novembre 1965 par l'dchange desdites notes.

2 Union internationale des t lcommunications, 1Rglement des radiocommunications,

Gen~ve, 1959.
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(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate a station as provided
for in the first paragraph of this Note, obtain from the appropriate
administrative agency of the other Government an authorisation or a
licence for that purpose.

(c) The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorisation or a licence, as prescribed in sub-paragraph 2 (b) of
this Note, under such conditions and terms as it may prescribe, including
the condition that a certain standard of proficiency as an amateur radio
operator has been reached by the individual concerned and the right of
cancellation by the issuing Government at any time.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments in this matter which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply and shall be subject to termination
by either Government giving six months' written notice to the other.

I have the honour to be, with highest consideration,

Your Excellency's obedient servant,

For the Secretary of State:

WALSTON

II

The Ambassador of the United States of America to Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs

London, November 26, 1965
Sir:

I have the honour to refer to your Note dated the 26th of November 1965,
which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of the United States
of America is in agreement with the terms of your Note as stated above and
will consider your Note and the present reply as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

No. 8181
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b) Avant de pouvoir exploiter une station radio d'amateur ainsi qu'il est
pr6vu au paragraphe 1, toute personne, h ce dfiment habilit~e par son
Gouvernement, devra obtenir l'autorisation du service comp6tent de
l'autre Gouvernement.

c) Le service competent de chaque Gouvernement pourra d4livrer l'autori-
sation vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il ddictera, et
pourra notamment exiger des personnes int6ress6es un certain niveau
de comptence en tant qu'op6rateur radio amateur, et se r~server le droit
d'annuler ladite autorisation A son gr6, h tout moment.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des
tItats-Unis d'Am~rique, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et auquel chacun des deux
Gouvernements pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr~avis
de six mois au moins.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'IEtat

WALSTON

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au principal Secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 britannique aux affaires trangres

Londres, le 26 novembre 1965
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat~e du 26 novembre
1965, qui est conque comme suit:

[Voir note 1l

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des RFtats-Unis
confirme les dispositions de votre note susmentionn6e, et consid6re ladite note
et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un
Accord h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

David BRUCE

N- 8181
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No. 8182. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF DENMARK CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN MALTA AND DENMARK. LONDON, 30 DE-
CEMBER 1965

The Danish Chargj d'Affaires ad interim in London
to the Acting Malta High Commissioner in London

ROYAL DANISH EMBASSY

30th December, 1965
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Denmark are
prepared to conclude an agreement so as to allow, by abolishing visas, Maltese
citizens and citizens of Denmark to proceed freely to our respective countries.

This agreement would contain the following terms :

(a) Danish subjects holding valid Danish passports shall be free to travel
from any place whatever to Malta and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa.

(b) Citizens of Malta holding valid Maltese passports shall be free to travel
from any place whatever to the Kingdom of Denmark and stay there for a period
up to three months without the necessity of obtaining a visa. This period of three
months shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a
Party to the Convention of July 12, 1957, 2 concerning the waiver of passport
control at the inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during
the six months preceding the entry into Denmark shall be included in the above
period of three months.

(c) It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt
Danish subjects and citizens of Malta coming respectively to Malta and to Denmark
from the necessity of complying with the laws and regulations of Malta and of
Denmark concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners.

I Came into force on 1 January 1966, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION] - [TRANSLATION]

No 8182. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT A FACILITER LES VOYA-
GES ENTRE MALTE ET LE DANEMARK. LONDRES,
30 DRCEMBRE 1965

I

Le Chargi d'affaires du Danemark d Londres au Haut Commissaire par intirim
de Malte d Londres

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Le 30 d~cembre 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement danois est
dispos6 h conclure un accord de fa~on A permettre, par l'abolition des visas,
aux citoyens maltais et aux citoyens danois de se rendre librement dans nos
pays respectifs.

Cet accord serait conqu dans les termes suivants

a) Les ressortissants danois munis d'un passeport danois en cours de validitd
pourront librement se rendre h Malte de quelque point que ce soit et s6joumer dans
File pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.

b) Les ressortissants maltais munis d'un passeport maltais en cours de validit6
pourront librement se rendre au Danemark de quelque point que ce soit et sjoumer
dans ce pays pendant trois mois au plus sans ftre tenus de se procurer un visa.
La p~riode susvis~e de trois mois sera calcul~e h partir de la date d'entrde dans tout
Rtat nordique partie A la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques. Tout s~jour dans Fun
quelconque de ces I~tats au cours des six mois pr~cddant l'entr~e au Danemark
sera compt6 dans ladite periode de trois mois.

c) I1 est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas
les ressortissants danois qui se rendent a Malte ni les ressortissants maltais qui se
rendent au Danemark de la n~cessit6 de se soumettre aux lois et r~glements de
Malte et du Danemark concernant l'entrde, la r~sidence (temporaire ou permanente)
et l'emploi ou l'occupation des 6trangers.

L Entrd en vigueur le jer janvier 1966, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
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(d) The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(e) The present Agreement shall enter into force on 1st January 1966. It
may be denounced by either Government subject to two months' notice in writing.
Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public order and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

If the Government of Malta is prepared to accept the above provisions,
I have the honour to suggest that the present letter together with your answer
drafted in similar terms should be considered as the expression of the agree-
ment of both our Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my high consideration.

K. REPSDORPH

Charg6 d'Affaires a.i.

II

The Acting Malta High Commissioner in London
to the Danish Chargg d'Affaires ad interim in London

MALTA HIGH COMMISSION

30th December, 1965
Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 30th December, 1965,
and to inform you that the Government of Malta has accepted the proposal
of the Government of Denmark for the conclusion of an Agreement between
the two Governments for the abolition of visas between Malta and Denmark
in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Malta agrees
with the proposal that the present letter and your letter under reference shall
be regarded as placing on record the Agreement reached between our two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my high consideration.

J. MAMO DINGLI

Acting High Commissioner

No. 8182
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d) Les autorit~s comptentes de chacun des deux pays se rservent le droit
de refuser aux personnes jug~es ind~sirables I'autorisation d'entrer ou de s~journer
dans leur territoire.

e) Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1966. I1 pourra tre
d~nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de
deux mois. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre
public, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application des disposi-
tions qui precedent ; en pareil cas, la suspension sera notifide imm~diatement h
l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent 'agrdment du Gouvernement
de Malte, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6ponse
con~ue dans les m~mes termes soient consid~r~es comme consacrant 'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

K. REPSDORPH

Charg6 d'affaires

II

Le Haut Commissaire par interim de Malte d Londres
au Chargi d'affaires du Danemark i Londres

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Le 30 d~cembre 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A votre lettre du 30 ddcembre 1965, j'ai 1'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de Malte a accept6 la proposition du Gou-
vernement danois concernant la conclusion, entre nos deux Gouvernements,
d'un accord relatif h la suppression des visas entre Malte et le Danemark, qui
serait con~u dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Malte accepte,
conform~ment h votre proposition, que la pr6sente r6ponse et votre lettre
susvis~e soient consid6r~es comme consacrant l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

J. MAMo DINGLI

Haut Commissaire par intdrim

N
0
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No. 8183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN MALTA AND FINLAND. LONDON, 10 NO-
VEMBER AND 8 DECEMBER 1965

I

The Finnish Ambassador in London to the Malta High Commissioner in London

FINNISH EMBASSY

10th November, 1965
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Finland are prepared to conclude an agreement so as to allow, by abolishing
visas, Maltese citizens and citizens of Finland to proceed freely to our respec-
tive countries.

This agreement would contain the following terms:

(a) Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to travel
from any place whatever to Malta and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa.

(b) Citizens of Malta holding valid Maltese passports shall be free to travel
from any place whatever to Finland and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa. This period of three months shall be
calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party to the Con-
vention of July 12, 1957, 2 concerning the waiver of passport control at the inter-
Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six months preceding
the entry into Finland shall be included in the above period of three months.

(c) It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt
Finnish citizens and citizens of Malta coming respectively to Malta and to Finland
from the necessity of complying with the laws and regulations of Malta and of
Finland concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employment
or occupation of foreigners.

I Came into force on 1 January 1966, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8183. ]kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT A FACILITER LES VOYA-
GES ENTRE MALTE ET LA FINLANDE. LONDRES, 10
NOVEMBRE ET 8 D] CEMBRE 1965

I

L'Ambassadeur de Finlande & Londres au Haut Commissaire de Malte i Londres

AMBASSADE DE FINLANDE

Le 10 novembre 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement finlandais est
dispos6 conclure un accord de fa~on h permettre, par 'abolition des visas,
aux citoyens maltais et aux citoyens finlandais de se rendre librement dans
nos pays respectifs.

Cet accord serait congu dans les termes suivants

a) Les ressortissants finlandais munis d'un passeport finlandais en cours de va-
lidit6 pourront librement se rendre Malte de quelque point que ce soit et s~joumer
dans File pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.

b) Les ressortissants maltais munis d'un passeport maltais en cours de validit6
pourront librement se rendre en Finlande de quelque point que ce soit et s~journer
dans ce pays pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.
La p~riode susvis~e de trois mois sera calcule h partir de la date d'entre dans tout
fltat nordique partie A la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques. Tout s~jour dans l'un
quelconque de ces E-tats au cours des six mois pr&c dant l'entr&e en Finlande sera
comptd dans ladite periode de trois mois.

c) II est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas
les ressortissants finlandais qui se rendent A Malte ni les ressortissants maltais qui se
rendent en Finlande de la n~cessit6 de se soumettre aux lois et r~glements de Malte
et de la Finlande concernant l'entr&e, la r~sidence (temporaire ou permanente) et
l'emploi ou l'occupation des 6trangers.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1966, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
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(d) The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(e) The present Agreement shall enter into force on 1st January, 1966. It
may be denounced by either Government subject to two months' notice in writing.
Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public order and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

If the Government of Malta is prepared to accept the above provisions,
I have the honour to suggest that the present letter together with Your
Excellency's answer drafted in similar terms should be considered as the ex-
pression of the agreement of both our Governments.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my
highest consideration.

Leo TUOMINEN

Ambassador

II

The Malta High Commissioner in London to the Finnish Ambassador in London

MALTA HIGH COMMISSION

8th December, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of the 10th November, 1965, and
to inform Your Excellency that the Government of Malta has accepted the
proposal of the Government of Finland for the conclusion of an Agreement
between the two Governments for the abolition of visas between Malta and
Finland in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Malta agrees with the proposal that the present letter and Your Excellency's
letter under reference should be regarded as placing on record the Agreement
reached between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. F. AXISA
High Commissioner

No. 8183
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d) Les autorit~s comptentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de
refuser aux personnes jug~es ind~sirables l'autorisation d'entrer ou de sojourner
dans leur territoire.

e) Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1966. I1 pourra tre
ddnonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de deux
mois. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public,
suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions
qui precedent; en pareil cas, la suspension sera notifide imm~diatement
'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Malte, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6ponse
conque dans les m~mes termes soient consid~r6es comme consacrant 'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Leo TUOMINEN

Ambassadeur

II

Le Haut Commissaire de Malle e Londresii 'Ambassadeur de Finlande c Londres

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Le 8 d~cembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant h votre lettre du 10 novembre 1965, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de Malte a accept6 la proposition du Gou-
vernement finlandais concernant la conclusion, entre nos deux Gouvernements,
d'un accord relatif h la suppression des visas entre Malte et la Finlande, qui
serait congu dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Malte accepte,
conformdment h votre proposition, que la prdsente r~ponse et votre lettre
susvis6e soient consid~r~es comme consacrant l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

J. F. AXISA
Haut Commissaire

No 8183
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No. 8184. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN MALTA AND NORWAY. LONDON, 29 DE-
CEMBER 1965

I

Note Verbalefrom the Malta High Commission in London to the
Royal Norwegian Embassy in London

MALTA HIGH COMMISSION

29th December, 1965

The Malta High Commission presents its compliments to the Royal
Norwegian Embassy and has the honour to state that the Government of
Malta is prepared to conclude with the Government of Norway an Agreement
for the reciprocal abolition of visa requirements between Malta and Norway,
in the following terms:

(1) Norwegian subjects holding valid Norwegian passports shall be free to
travel from any place whatever to Malta and stay there for a period of up to three
months without the necessity of obtaining a visa.

(2) Citizens of Malta holding valid Maltese passports shall be free to travel
from any place whatever to Norway and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa. This period of three months shall be
calculated from the date of entry into any Nordic state being a party to the Conven-
tion of July 12, 1957, 2 concerning the waiver of passport control at the inter-Nordic
frontiers. Any sojourns in any of those States during the six months preceding the
entry into Norway shall be included in the above-mentioned period of three months.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt
Norwegian subjects and citizens of Malta coming respectively to Malta and to
Norway from the necessity of complying with the laws and regulations of Malta
and of Norway concerning the entry, residence (temporary and permanent) and
employment or occupation of foreigners.

I Came into force on 1 January 1966, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8184. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORVIkGE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS TENDANT A FACILITER LES VOYA-
GES ENTRE MALTE ET LA NORVP-GE. LONDRES, 29
D]CEMBRE 1965

I

Note verbale adress~e ii 'Ambassade royale de Norv~ge ei Londres par le
Haut Commissariat de Malte ei Londres

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Le 29 ddcembre 1965

Le Haut Commissariat de Malte pr6sente ses compliments h l'Ambassade
royale de Norv~ge et a l'honneur de faire connaitre que le Gouvernement de
Malte est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Norv~ge un accord
relatif h la suppression des formalit~s de visas, qui serait con~u dans les
termes suivants :

1) Les ressortissants norv~giens munis d'un passeport norv~gien en cours de
validit6 pourront librement se rendre k Malte de quelque point que ce soit et s~jour-
ner dans File pendant trois mois au plus sans tre tenus de se procurer un visa.

2) Les ressortissants maltais munis d'un passeport maltais en cours de validitd
pourront librement se rendre en Norv~ge de quelque point que ce soit et sjoumer
dans ce pays pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa. La
p~riode susvisde de trois mois sera calcule A partir de la date d'entr6e dans tout
t1tat nordique partie k la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques. Tous s~jours dans 'un
quelconque de ces Rtats au cours des six mois pr~c6dant l'entrde en Finlande seront
comptds dans ladite p~riode de trois mois.

3) I1 est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas
les ressortissants norv~giens qui se rendent h Malte ni les ressortissants maltais qui
se rendent en Norv~ge de la n~cessit6 de se soumettre aux lois et r~glements de Malte
et de la Norv~ge concernant l'entr~e, la rsidence (temporaire ou permanente)
et l'emploi ou l'occupation des dtrangers.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1966, conformdment t 1'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.
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(4) The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(5) The present Agreement shall enter into force on 1st January, 1966. It
may be denounced by either Government subject to two months' notice in writing.
Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public order and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

The Malta High Commission has the honour to suggest, if the Govern-
ment of Norway is prepared to accept the foregoing provisions, that the pre-
sent Note and the Royal Norwegian Embassy's reply in similar terms should
be considered as placing on record the agreement reached between the two
Governments.

The Malta High Commission avails itself of this opportunity to renew to
the Royal Norwegian Embassy the assurance of its highest consideration.

II

Note Verbale from the Royal Norwegian Embassy in London to the
Malta High Commission in London

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

29th December, 1965

The Royal Norwegian Embassy present their compliments to the Malta
High Commission and have the honour to acknowledge receipt of the High
Commission's Note No. HCL: 16/84 of today's date informing that the
Government of Malta is prepared to conclude with the Government of Norway
an Agreement in the following terms:

[See note I]

The Royal Norwegian Embassy, on instructions from the Government
of Norway, have the honour to confirm the provisions set out in the Malta
High Commissioner's Note which, with the present reply, shall be regarded as
placing on record the Agreement reached between the two Governments.

The Royal Norwegian Embassy avail themselves of this opportunity to
renew to the Malta High Commission the assurances of their highest conside-
ration.

No. 8184
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4) Les autorit~s comp~tentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de
refuser aux personnes jug~es ind~sirables l'autorisation d'entrer ou de sjourner
dans leur territoire.

5) Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1966. I1 pourra 6tre
d6nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de deux
mois. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public,
suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions qui
precedent ; en pareil cas, la suspension sera notifi~e imm~diatement A l'autre Gou-
vernement par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement de la Norv~ge est dispos6 h accepter les dispositions
qui pr6cedent, le Haut Commissariat de Malte a l'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade royale de Norv~ge, conque dans
les m~mes termes, soient consid6r6es comme consacrant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Le Haut Commissariat de Malte saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade royale de Norv~ge l'assurance de sa tr6s haute consideration.

II

Note verbale adressie au Haut Commissariat de Malte e Londres
par l'Ambassade royale de Norv~ge 4 Londres

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Le 29 d~cembre 1965

L'Ambassade royale de Norv~ge pr6sente ses compliments au Haut
Commissariat de Malte et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no HCL :
16 /84 en date de ce jour faisant connaitre que le Gouvernement de Malte est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement norv6gien un accord conqu dans les
termes suivants :

[Voir note I]

D'ordre du Gouvernement norv~gien, l'Ambassade royale de Norv~ge a
l'honneur de confirmer la teneur de la note du Haut Commissariat de Malte
qui, avec la pr~sente r~ponse, seront consid6r6es comme consacrant l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade royale de Norv~ge saisit cette occasion pour renouveler au
Haut Commissariat de Malte les assurances de sa tr~s haute consideration.

No 8184
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No. 8185. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN MALTA AND SWEDEN. LONDON, 29 DE-
CEMBER 1965

I

The Swedish Chargg d'Affaires ad interim in London
to the Acting Malta High Commissioner in London

ROYAL SWEDISH EMBASSY

29th December, 1965
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Sweden is
prepared to conclude an Agreement so as to allow, by abolishing visas, Maltese
citizens and Swedish citizens to proceed freely to our respective countries.
This Agreement would contain the following terms :

(1) Swedish subjects holding valid Swedish passports shall be free to travel
from any place whatever to Malta and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa.

(2) Citizens of Malta holding valid Maltese passports shall be free to travel
from any place whatever to Sweden and stay there for a period up to three months
without the necessity of obtaining a visa. This period of three months shall be
calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party to the Con-
vention of July 12, 1957,2 concerning the waiver of passport control at the Inter-
Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six months preceding
the entry into Sweden shall be included in the above period of three months.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt
Swedish subjects and citizens of Malta coming respectively to Malta and to Sweden
from the necessity of complying with the laws and regulations of Sweden and of
Malta concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employment
or occupation of foreigners.

1 Came into force on 1 January 1966, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8185. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT MALTAIS ET LE
GOUVERNEMENT SUIDOIS RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS TENDANT A FACILITER LES VOYAGES
ENTRE MALTE ET LA SUkDE. LONDRES, 29 DIRCEMBRE
1965

I

Le Charg6 d'affaires de la Suede e Londres au Haut Commissaire par intrim
de Malte ti Londres

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

Le 29 ddcembre 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement su~dois est
dispos6 h conclure un accord de fagon h permettre, par labolition des visas,
aux citoyens maltais et aux citoyens su6dois de se rendre librement dans nos
pays respectifs. Cet accord contiendrait les dispositions suivantes :

(1) Les ressortissants suddois munis d'un passeport suddois en cours de validit6
pourront librement se rendre A Malte de quelque point que ce soit et sjourner dans
1'ile pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.

2) Les ressortissants maltais munis d'un passeport maltais en cours de validit6
pourront librement se rendre en Suede de quelque point que ce soit et sjourner
dans ce pays pendant trois mois au plus sans 6tre tenus de se procurer un visa.
La pdriode susvisde de trois mois sera calculde A partir de la date d'entrde dans tout
ttat nordique partie A la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti res internordiques. Tout s6jour dans l'un
quelconque de ces t-tats au cours des six mois pr~c~dant l'entrde en Suede sera
compt6 dans ladite pdriode de trois mois.

3) Il est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas
les ressortissants su6dois qui se rendent i Malte ni les ressortissants maltais qui se
rendent en Su~de de la n~cessit6 de se soumettre aux lois et r~glements de Malte et
de la Suede concernant l'entrde, la rdsidence (temporaire ou permanente) et l'emploi
ou l'occupation des 6trangers.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1966, conformdment l'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 322, p. 245.
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(4) The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(5) The present Agreement shall enter into force on January 1st, 1966. It
may be denounced by either Government subject to two months' notice in writing.
Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public order and the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

If the Government of Malta is prepared to accept the above provisions,
I have the honour to suggest that the present letter together with your answer
drafted in similar terms shall be regarded as placing on record the Agreement
reached between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my highest consideration.

Sten AMINOFF

Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Acting Malta High Commissioner in London
to the Swedish Chargg d'Affaires ad interim in London

MALTA HIGH COMMISSION

29th December, 1965
Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 29th December, 1965 and
to inform you that the Government of Malta has accepted the proposal of
the Government of Sweden for the conclusion of an Agreement between the
two Governments for the abolition of visas between Malta and Sweden in the
following terms :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Malta agrees
with the proposal that the present letter and your letter under reference shall
be regarded as placing on record the Agreement reached between our two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my highest consideration.

J. MAMO DINGLI

Acting High Commissioner

No. 8185
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4) Les autoritds comptentes de chacun des deux pays se r~servent le droit
de refuser aux personnes jug~es inddsirables l'autorisation d'entrer ou de s6journer
dans leur territoire.

5) Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1966. Il pourra 6tre
d~nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr~avis dcrit de deux
mois. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public,
suspendre temporairement, en tout ou en partie, 'application des dispositions qui
prdc~dent; en pareil cas, la suspension sera notifi6e imm6diatement A l'autre
Gouvernement par la voie diplomatique.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
de Malte, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6ponse
conque dans les m~mes termes soient consid~r~es comme consacrant l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Sten AMINOFF

Charg6 d'affaires

II

Le Haut Commissaire par intgrim de Malte d Londres au Chargg d'affaires
de la Suede 4 Londres

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

Le 29 d6cembre 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdf~rant h votre lettre du 29 d~cembre 1965, j'ai 'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de Malte a accept6 la proposition du Gou-
vernement su~dois concernant la conclusion, entre nos deux Gouvernements,
d'un accord relatif h la suppression des visas entre Malte et la Suede, qui serait
conqu dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Malte accepte,
conform~ment h votre proposition, que la pr6sente r6ponse et votre lettre
susvis~e soient consid~rdes comme consacrant l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
J. MAMO DINGLI

Haut Commissaire par interim

No 8185
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No. 8186. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF MALTA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 15 JULY 1965

The Government of Malta and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, desirous of strengthening the friendly relations
existing between their respective countries by promoting and encouraging
the development of mutual trade, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties agree to grant to each other, with regard to
Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation and exportation and with respect to the method of levying such
duties and charges and with respect to all rules and formalities in connection
with importation and exportation, treatment not less favourable than that
granted to third countries.

Article 2

The provisions of Article I above shall not extend to advantages, conces-
sions and exemptions which either of the Contracting Parties grant or will
grant :

a) to neighbouring states with a view to facilitating frontier trade;

b) to states participating in a Customs Union, or in a Free Trade Area
already in existence or which may be established in the future.

Article 3

The two Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in
force in their respective countries, exempt from Customs duties articles des-
tined for Fairs and Exhibitions as well as samples of goods for advertising
purposes, provided that such articles, and samples shall not be disposed of with-
out the prior permission, if necessary, of the competent authorities of the
importing country and the payment of the appropriate import duty.

'Came into force on 18 December 1965, the date on which the Contracting Parties had
notified each other that their constitutional requirements for the conclusion and the entry into
force of the Agreement had been complied with, in accordance with article 9.

1966224
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8186. ACCORD COMMERCIAL ' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE MALTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE. SIGNt A BELGRADE, LE 15 JUILLET 1965

Le Gouvernement de Malte et le Gouvernement de la R~publique f6d6-
rative socialiste de Yougoslavie, d~sireux de resserrer les relations amicales
entre leurs pays respectifs en favorisant et encourageant leurs 6changes com-
merciaux, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toutes sortes qui
frappent directement ou indirectement les importations et les exportations,
ainsi que le mode de recouvrement de ces droits et taxes et les r~glements
et formalit6s relatifs aux importations et exportations, les deux Parties
contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement un traitement non
moins favorable que celui accord6 k des pays tiers.

Article 2

Les dispositions de l'article premier ne s'6tendront pas aux avantages,
concessions et exemptions que 'une ou l'autre des Parties contractantes
accorde ou accordera :

a) A des Rtats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;

b) A des ttats faisant partie d'une union douani~re ou d'une zone de libre-
6change djA existante ou qui pourrait 6tre cr66e A l'avenir.

Article 3

Sous r~serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
les deux Parties contractantes exon6reront de droits de douane les articles
destin6s h des foires et expositions ainsi que les 6chantillons de marchandi-
ses utilis~s h des fins publicitaires, h condition que ces articles et marchandises
ne soient pas mis en vente sans l'autorisation pr~alable, le cas 6ch6ant, des
autorit~s comptentes du pays importateur et sans le versement des droits
d'importation appropri~s.

I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1965, date h laquelle chacune des Parties contractantes
a notifid & l'autre I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion
et 1'entr6e en vigueur de l'Accord, conform~ment A 1'article 9.
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Article 4

The trade between the Contracting Parties shall be carried out in com-
pliance with the regulations on imports, exports and exchange control in
force in either country.

Article 5

The Contracting Parties agree to do their utmost within the scope of
their laws and regulations to promote and develop mutual trade.

Article 6

Merchant vessels under the flag of one of the Contracting Parties shall
enjoy on entering, staying at or leaving sea ports of the other Contracting
Party all the rights and facilities provided by the Convention and Statute on
the International Regime of Maritime Ports and the relative Protocol of
Signature, signed at Geneva on 9th December 1923. 1

Each of the Contracting Parties shall accord in its ports and or its
territory the most-favoured-nation treatment in respect of the masters and
crews of vessels as well as in respect of supply of vessels.

The Contracting Parties agree that the nationality, tonnage and measu-
rements of merchant vessels registered in either country shall be recognized
upon the presentation of documents and certificates issued by the competent
authorities in conformity with the legislation in force in the respective country.

Article 7

A Mixed Committee shall meet at the request of either of the two Con-
tracting Parties in order to review the application of the present Agreement
and the possibilities of improving the trade relations between the two
countries. The Mixed Committee shall be composed of representatives of both
countries and shall determine its own procedure.

Article 8

All payments resulting from this Agreement shall be effected in Pounds
Sterling or in any other freely convertible currency.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285.
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Article 4

Les 6changes commerciaux entre les Parties contractantes s'effectueront
conform~ment aux r~glements en vigueur dans chaque pays touchant les
importations, les exportations et le contr6le des changes.

Article 5

Les Parties contractantes sont convenues de faire tout ce qui est en leur
pouvoir, dans les limites de leurs lois et r~glements, pour favoriser et d6ve-
lopper leurs 6changes commerciaux.

Article 6

Les navires marchands battant pavillon de l'une des Parties contractan-
tes bdn~ficieront, pour ce qui est de l'entr~e et du s6jour dans les ports mari-
times de l'autre Partie contractante ou de la sortie de ces ports, de tous les
droits et facilit~s pr~vus par la Convention et Statut sur le r~gime internatio-
nal des ports maritimes et par le Protocole de signature y relatif, sign6 A
Gen~ve le 9 d~cembre 1923 1.

Les Parties contractantes s'accorderont, dans leurs ports et sur leur
territoire, le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les
capitaines et les 6quipages des navires ainsi que l'approvisionnement des
navires.

Les Parties contractantes sont convenues que la nationalitM, le tonnage
et les dimensions des navires marchands immatriculds dans chaque pays
seront reconnus sur presentation des documents et certificats d~livr6s par les
autorit6s comp~tentes conform~ment i la l6gislation en vigueur dans leurs
pays respectifs.

Article 7

Une Commission mixte se r6unira h la demande de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes afin d'examiner l'application du pr6sent Accord
ainsi que les possibilit~s d'am~liorer les relations commerciales entre les deux
pays. La Commission mixte sera compos6e de reprsentants des deux pays et
6tablira sa propre procedure.

Article 8

Tous les paiements r6sultant du present Accord seront effectu~s en
livres sterling ou en toute autre monnaie librement convertible.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. LVIII, p. 285.
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Article 9

This Agreement is subject to the approval of the two Governments. It
shall become operative on the notification of each Contracting Party to the
other that the constitutional prescriptions for the conclusion and entering
into force of international agreements have been complied with.

This Agreement shall be valid for one year and shall thereafter be auto-
matically renewed from year to year unless written notice of termination is
given by one Party to the other at least three months in advance.

DONE AND SIGNED in Beograd on the 15th of July 1965 in two original
copies in the English language, both being equally authentic.

For the Government
of Malta :

Salvino Mizzi

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Dr. Petar ToMIc

SUPPLEMENTARY EXCHANGE OF NOTES

I

From the Head of the Maltese Delegation to the Head of the Yugoslav Delegation

Belgrade, 15th July, 1965
Sir,

With reference to the Agreement signed today between the Government
of Malta and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
I have the honour to inform you that the provisions of Article 1 of this Agree-
ment shall not apply to any preferences in respect of import duties or charges
granted by the Government of Malta to member countries of the British
Commonwealth.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Salvino Mizzi

No. 8186
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Article 9

Le present Accord est sujet I l'approbation des deux Gouvernements.
I1 entrera en vigueur lorsque chaque Partie contractante aura notifi6 k l'autre
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour la conclu-
sion et l'entrde en vigueur d'accords internationaux.

Le present Accord restera en vigueur pendant un an et sera ensuite taci-
tement reconduit d'ann6e en ann6e jusqu' sa d~nonciation par l'une des
Parties contractantes moyennant pr~avis 6crit de trois mois.

FAIT ET SIGNh 5Belgrade, le 15 juillet 1965, en deux exemplaires originaux
6tablis en langue anglaise et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Malte :

Salvino Mizzi

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~d6rative socialiste

de Yougoslavie:

Dr Petar ToMIc

kCHANGE DE NOTES COMPLP-MENTAIRE

I

Le Chef de la diligation maltaise au Chef de la dil~gation yougoslave

Belgrade, le 15 juillet 1965
Monsieur,

Me r~f6rant h l'Accord entre le Gouvernement de Malte et le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie sign6 aujourd'hui,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions de l'article premier
de cet accord ne s'appliqueront pas aux pref6rences en mati~re de droits
ou de taxes d'importation accord~es par le Gouvernement de Malte aux pays
membres du Commonwealth britannique.

Veuillez agr~er, etc.

Salvino Mizzi
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II

From the Head of the Yugoslav Delegation to the Head of the Maltese Delegation

Belgrade, 15th July, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter bearing today's
date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that I have taken note of the foregoing.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Dr. Petar ToMic

III

From the Head of the Maltese Delegation to the Head of the Yugoslav Delegation

Belgrade, 15th July, 1965
Sir,

In the course of the discussions which have led to the conclusion of the
Trade Agreement bearing today's date, the Maltese Delegation drew attention
to the existing imbalance of trade heavily unfavourable to Malta and requested
the Yugoslav Delegation to exercise its influence with the Yugoslav importing
organisations to do their utmost to improve the situation.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Salvino Mizzi

IV

From the Head of the Yugoslav Delegation to the Head of the Maltese Delegation

Belgrade, 15th July, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter bearing today's
date reading as follows :

[See note III]

I have the honour to inform you that I have taken note of the foregoing.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Dr. Petar Tomic
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II

Le Chef de la dgl~gation yougoslave au Chef de la d9l6gation maltaise

Belgrade, le 15 juillet 1965
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e de ce jour et
libell~e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens vous informer que j'ai pris note de ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Dr Petar ToMIC

iii

Le Chef de la d9lgation maltaise au Chef de la dil~gation yougoslave

Belgrade, le 15 juillet 1965
Monsieur,

Au cours des discussions qui ont abouti L la conclusion de l'Accord com-
mercial en date de ce jour, la d6l~gation maltaise a soulign6 le d~sdquilibre
actuel des 6changes, qui est nettement d6favorable Malte, et a pri6 la d6l-
gation yougoslave d'user de son influence aupr&s des organismes yougoslaves
d'importation pour qu'ils fassent tout ce qui est en leur pouvoir afin d'am6lio-
rer la situation.

Veuillez agrer, etc.
Salvino Mizzi

IV

Le Chef de la dglggation yougoslave au Chef de la d6Ugation maltaise

Belgrade, le 15 juillet 1965
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e de ce jour et
libell~e comme suit:

[Voir note III]

Je tiens h vous informer que j'ai pris note de ce qui pr~c&de.

Veuillez agr6er, etc.

Dr Petar Tomic

NO 8186
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DENMARK
and

BELGIUM

Agreement concerning the road transport of passengers
and goods by commercial vehicles (with annexes).
Signed at Copenhagen, on 4 February 1966

Official text of the Agreement: French.
Official texts of the annexes: Danish, French and Dutch.

Registered by Denmark on 21 April 1966.

DANEMARK
et

BELGIQUE

Accord sur le transport de voyageurs et de marchandises'par
route, effectue au moyen de vehicules commerciaux
(avec annexes). Signe 'a Copenhague, le 4 f~vrier 1966

Texte officiel de l'Accord : Jranpais.
Textes officiels des annexes : danois, franpais et ngerlandais.

Enregistrg par le Danemark le 21 avril 1966.
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No 8187. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE SUR LE TRANSPORT
DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE,
EFFECTUR AU MOYEN DE Vt HICULES COMMER-
CIAUX. SIGNR A COPENHAGUE, LE 4 FI VRIER 1966

D6sireux de r6glementer les transports routiers effectu6s au moyen de
vhicules commerciaux entre les deux pays ainsi que le transit h travers leur
territoire respectif,

le Gouvemement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du
Royaume de Belgique sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

TRANSPORTS SOUMIS AU RItGIME DE L'AUTORISATION

Article 1

Tous les transports de voyageurs entre les deux pays ou en transit par
leur territoire sont soumis au r6gime de l'autorisation, sauf ceux qui sont
d6finis h l'article 6.

Article 2

Les demandes d'autorisation doivent 6tre pr6sent6es deux mois avant la
mise en exploitation du service.

LIGNES RtGULItRES

Article 3

Les lignes r~guli~res entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont agr66es d'un commun accord par les autoritds comptentes des deux
Parties contractantes.

Elles font l'objet d'une autorisation (concession) dlivr6e sur la base de
la r6ciprocit6, sauf d6cision contraire, par les autoritgs comptentes de chaque
Partie contractante pour le trongon de parcours situ6 sur le territoire de celle-
ci.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes arr~tent de commun
accord les modalit~s de 1'autorisation notamment sa dur6e, la fr6quence,
l'horaire, l'itindraire, ainsi que les tarifs h appliquer.

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1966, date de la signature, conformdment & larticle 21.
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Article 4

La demande d'autorisation doit 6tre adressde aux autoritds comptentes
du pays d'immatriculation du vdhicule.

Elle doit 6tre accompagnde de la documentation ndcessaire (projet
d'horaire, de tarifs et d'itin6raire, indication de la dur6e de l'exploitation au
cours de l'ann6e et indication de la date prdvue pour le ddbut du service).
En outre, les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes peuvent de-
mander les autres indications qu'elles jugent utiles.

Les autoritds comptentes de chaque Partie contractante communiquent
aux autorit~s compdtentes de l'autre Partie contractante les demandes
qu'elles ont admises, accompagn~es de toutes les pices requises, ainsi que
d'une copie de l'autorisation relative au parcours situ6 sur leur territoire.

Toute autorisation est subordonn6e h l'accord pr~alable des pays tran-
sitds.

AUTRES SERVICES SOUMIS AU REGIME DE L'AUTORISATION

Article 5

Les services de navettes et les courses circulaires interrompues sont
soumis h une autorisation ddlivrde sur la base d'une demande adress~e aux
autorit~s comp~tentes du pays d'immatriculation du vdhicule et transmise
aux autorit~s compdtentes de l'autre Partie contractante, pour accord.

Toute autorisation est subordonn6e h l'accord pr~alable des pays tran-
sites.

TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 6

Les entreprises de transport ayant leur si~ge d'exploitation dans Fun des
deux pays et qui sont autorisdes h y assurer des transports touristiques ou
occasionnels peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports sur le
territoire de l'autre Iktat, ou en transit par ce territoire lorsque les conditions
ci-apr~s de l'accord sur la ((libert6 de la route)) sont remplies :
a) que lesdits vdhicules aient toujours h bord les m~mes voyageurs lors d'un

seul et m~me voyage et ce, depuis le lieu d'embarquement jusqu'au retour
en ce lieu ou,

b) que ces v~hicules reviennent h vide h leur point de d~part (si~ge d'exploi-
tation) lorsqu'il s'agit du transport de voyageurs d'un port maritime ou
d'un adroport d'un pays vers un port maritime ou un a~roport situ6 dans
un autre pays.

Les entrepreneurs belges doivent pouvoir exhiber l'autorisation dont ils
sont titulaires dans leur pays.

No 8187
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Ce document est le ((Permis de circulation)) ou en n6erlandais ( Bewijs
van deugdelijkheid portant un num~ro prc6d de la lettre ((C)) pour les
autocars, et le (( Certificat de visite ou en n~erlandais ( Schouwingsbewijs
pour les voitures de louage.

Les transports danois doivent pouvoir exhiber une autorisation pour
voyages internationaux, d6livr6e par le Minist~re des Travaux Publics de
leur pays.

Les entrepreneurs des deux pays sont tenus de se conformer aux mesures
de contr6le en vigueur dans chaque pays.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS AU R]tGIME DE L'AUTORISATION

Article 7

Tous les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leur territoire, sont soumis au r~gime de l'autorisation, sauf ceux qui sont
6numdrds l'article 12 du present accord.

Article 8

Les autorisations sont de deux esp~ces:
a) ((autorisation au temps)) valable pour une dur6e qui ne peut exc6der une

annie ;
b) ( autorisation au voyage ), valable pour un ou plusieurs transports et

pour une dur~e limit~e.

Chaque autorisation ne pourra 6tre utilis6e que pour un seul v6hicule.
Elle devra accompagner celui-ci sur le parcours en territoire 6tranger et 6tre
pr6sent~e h toute r~quisition des agents charges du contr6le.

Par v~hicule, il faut entendre un vWhicule isolM ou un ensemble de vhicules
couples.

Le titulaire de l'autorisation est tenu de remplir avant chaque transport
le compte rendu y annex6.

L'autorisation est personnelle et incessible.
Les modules d'autorisation i utiliser font l'objet des annexes 1 et 2 du

pr6sent accord.

Article 9

Les autorisations sont d~livrdes par les autorit~s comp~tentes du pays
d'immatriculation du v~hicule, dans la limite des contingents que les autori-
t~s comptentes des deux Parties contractantes d6terminent annuellement,
de commun accord et sur la base de la r~ciprocit6.
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Article 10

Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante remettent aux
autorit~s comptentes de l'autre un contingent d'autorisations en blanc.

Les Parties contractantes s'engagent h 6tablir des statistiques concer-
nant :
a) les autorisations d~livr6es;
b) le trafic assur6,

et h se les communiquer mutuellement.

Article 11

Les transporteurs domicilids sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes ne sont pas autoris~s h effectuer des transports au d~part du territoire
de l'autre Partie contractante ht destination d'un pays tiers et vice-versa sans
l'autorisation spdciale des autorit~s comptentes de cette derni~re Partie
contractante.

TRANSPORTS NON SOUMIS k AUTORISATION

Article 12

Ne sont pas soumis h autorisation:

1. Sur le territoire danois :
a) Les transports mortuaires au moyen de vdhicules spdcialement amdnag~s

h cet effet ;
b) Les transports de choses au moyen de vdhicules construits exclusivement

pour le transport de personnes ;
c) Les transports de choses au moyen de v6hicules dont la capacit6 de charge

utile est inf6rieure h 500 kg;

d) Le ddpannage de vdhicules ;
e) Les transports de d~mdnagements assurds au moyen de v~hicules sp6cia-

lement am6nag~s h cet effet ;
f) Les transports d'objets destines h des foires, h des expositions ou h des

d~monstrations ;
g) Les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de course

et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sporti-
yes ;

h) Les transports de d~cors et d'accessoires de thAtre;
i) Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6 aux

enregistrements radiophoniques et aux prises de vues cin~matographiques
ou de t~l6vision.
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Toutefois, les transports pr6vus des lettres f) h i) sont soumis h contin-
gentement si les animaux ou objets ne sont pas ramen6s ensuite dans le pays
d'immatriculation du vdhicule.

2. Sur le territoire belge

a) Les transports mortuaires au moyen de v6hicules sp6cialement am6nag6s
h cet effet ;

b) Les transports de choses au moyen de v6hicules construits exclusivement
pour le transport de personnes ;

c) Les transports de choses au moyen de v6hicules dont la capacit6 de charge
utile est inf~rieure h 500 kg

d) Le d~pannage de v~hicules ;

e) Les transports effectu~s pour compte propre.

Article 13

Ne sont pas soumis h contingentement:

1. Sur le territoire danois:

a) Les transports effectu~s pour compte propre;

b) Le transit.

2. Sur le territoire belge:

a) Les transports de d6m~nagements assurds au moyen de v~hicules sp6-
cialement am~nag~s h cet effet ;

b) Les transports d'objets destin6s h des foires, h des expositions ou a des
d6monstrations ;

c) Les transports de chevaux de course, de v6hicules automobiles de course
et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sporti-
yes ;

d) Les transports de ddcors et d'accessoires de th6itre;

e) Les transports d'instruments de musique et de materiel destin6 aux
enregistrements radiophoniques et aux prises de vues cin~matographi-
ques ou de t~l6vision;

J) Le transit.

Toutefois, les transports pr~vus des lettres b) h e) sont soumis h contin-
gentement si les animaux ou objets ne sont pas ramen~s ensuite dans le pays
d'immatriculation du vhicule.
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III. DISPOSITIONS GtNtRALES

TRANSPORTS EN R1tGIME INTP-RIEUR

Article 14

Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'une Partie contractante
ne sont pas autoris~s A effectuer des transports de voyageurs ou de marchan-
dises entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

PROCEDURE CONCERNANT L'ECHANGE DES DOCUMENTS

Article 16

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes fixent de commun
accord les modalit~s concernant l'6change des documents requis et des donn6es
statistiques.

La d~livrance des autorisations ne donne pas lieu A perception de rede-
vances.

SANCTIONS

Article 16

Sans prejudice des dispositions p6nales en vigueur dans le pays parcouru,
l'autorisation peut 6tre suspendue ou r~voqu~e en cas d'infraction grave aux
dispositions du present accord. Dans les autres cas un avertissement sera
adress6 au transporteur fautif.

EXEMPTION DE TAXES ET DROITS

Article 17

Les imp6ts et taxes perqus k l'occasion du transport de personnes ou de
marchandises font l'objet d'une convention sp~ciale.

AUTORITP-S COMPIETENTES

Article 18

Chaque Partie contractante notifie h 'autre Partie contractante quelles
sont les autorit~s comptentes autoris~es i r6gler les questions se rapportant
h l'application du present accord.
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COMMISSION MIXTE

Article 19

Les d6l~guds comptents des Parties contractantes se r~uniront, en tant
que de besoin, en commission mixte pour assurer la bonne execution de l'accord
et notamment ;
- examiner 6ventuellement les modifications h apporter aux annexes h

1'accord ;

- d~terminer les conditions d'attribution des autorisations;

- r~soudre toutes difficult~s que pourrait soulever l'application de l'accord;

- adapter 6ventuellement les modules des autorisations;
- examiner l'emploi fait par chaque pays des autorisations fournies en

blanc par l'autre pays;

- d~terminer les informations h 6changer entre les deux pays aux fins de
statistiques ;

- dans un but 6conomique 6viter les transports h vide, en pr~voyant une
cooperation entre les organisations professionnelles de transporteurs des
deux pays;

- connaitre la suite donn6e par chaque pays aux infractions commises par ses
ressortissants sur le territoire de l'autre pays et signal6es par celui-ci au
premier ;

- examiner, si n~cessaire, les demandes d'autorisation pour l'organisation
de services de transport de personnes.

Les conclusions de la Commission mixte sont soumises, si n~cessaire,
l'approbation du gouvernement de chaque Partie contractante.

LtGISLATION NATIONALE

Article 20

La l~gislation nationale en mati~re de douane, de circulation routi~re, de
conditions de transport et de police demeure r~serv~e.

ENTREE EN VIGUEUR ET VALIDITPE

Article 21

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature pour une
dur~e d'un an.

I1 sera prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par 1'une
des Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.
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Toutefois, le present accord est h revoir lors des n~gociations entre-
prendre entre le Royaume de Danemark d'une part, et l'Union ftconomique
du B~n~lux d'autre part, en mati~re de transport routier de personnes et de
marchandises.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

FAIT h Copenhague, le 4 f~vrier 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Per HEKKERUP

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

A. HOLVOET

ANNEXE 1

KONGERIGET DANMARK ROYAUME DE DANEMARK

MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ARBEJDER MINISThRE DES TRAVAUX PUBLICS

KONINKRIJK DENEMARKEN

MINISTERIE VAN OPENBARE WERKEN

TIDSBEGRCENSET TILLADELSE - AUTORISATION AU TEMPS - TERMIJNMACHTIGING

Tilladelse nr. 3
Autorisation No ............
Machtiging Nr.

til international godsk0rsel ad landevej.
pour le transport international de marchandises par route.
voor internationaal goederenvervoer over de weg.

Der meddeles herved tilladelse for
Cette autorisation habilite
Hierbij wordt aan

(Indehaverens navn eller firma samt fuldstzndige adresse)
(Nom ou raison sociale du transporteur et adresse complete)
(Naam of handelsnaam en volledig adres van de vervoerondernemer)

til at udf0re international godstransport
A effectuer des transports internationaux de marchandises
machtiging verleend voor het verrichten van internationaal goederenvervoer

mellem og
entre ................... et .......................................
tussen en
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i transit gennem
en transit par ............................................................
in transito door

med en enkelt motorvogn eller et vogntog.
au moyen d'un vhicule isol6 ou d'un ensemble de vhicules coupls.
met een afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen.

NTrvarende tilladelse er goldende for tiden fra til
La pr~sente autorisation est valable du ............ au .....................
Deze machtiging is geldig van tot en met

Eventuelle begransninger :
Lim itations 6ventuelles: .................................................
Eventuele beperkingen:

Udstedt i : den
D 6livrde h :. .................. le ......................................
Afgegeven te: op

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Narvaerende tilladelse skal medf0lge vognen under k0rslen op pA forlangende
forevises vedkommende kontrolmyndigheder.

Tilladelsen giver kun adgang til at udf0re internationale transporter. Den er
ikke gyldig til udforelse af indenrigsk0rsel.

Tilladelsen mA ikke overdrages til tredjemand.
Tilladelsens indehaver er forpligtet til pA hvert af de kontraherende staters

territorium at overholde bestemmelserne i lovgivningen og i administrative be-
kendtg0relser, saerligt med hensyn til transport og fwrdsel.

PRESCRIPTIONS GtNERALES

La pr~sente autorisation doit se trouver h bord du v~hicule et 6tre pr~sent~e
A toute rdquisition des agents charges du contr6le.

Elle ne permet d'effectuer que des transports internationaux de marchandises.
Elle n'est pas valable pour des transports nationaux.

Elle ne peut 6tre transferee A un tiers.
Le transporteur est tenu de respecter sur le territoire de chaque Rtat membre

les dispositions 16gislatives, r~glementaires et administratives en vigueur dans cet
Rtat, notamment en mati~re de transport et de circulation.

ALGEMENE VOORSCHRIFTEN

Deze machtiging moet in het voertuig aanwezig zijn en op verzoek van de met
de controle belaste ambtenaren worden getoond.

Zij is slechts geldig voor internationaal en niet voor nationaal goederenvervoer.
Zij mag niet aan een derde worden overgedragen.
De vervoerondernemer is verplicht, zich op het grondgebied van elke Lid-

Staat te houden aan de in die Staat geldende wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen, met name op liet gebied van vervoer en verkeer.
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ANNEXE 2

KONGERIGET DANMARK ROYAUME DE DANEMARK

MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ARBEJDER MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS

KONINKRIJK DENEMARKEN

MINISTERIE VAN OPENBARE WERKEN

SE(RTILLADELSE - AUTORISATION AU VOYAGE - RITMACHTIGING

Antal tilladte transporter (ud- og hjemk0rsel)
Nombre de voyages autoris6 (aller et retour) ............................
Antal toegestane reizen (heen en terug)

Tilladelse nr.
Autorisation NO ......
Machtiging Nr.

til international godsk0rsel ad landevej.
pour le transport international de marchandises par route.
voor internationaal goderenvervoer over de weg.

Der meddeles herved tilladelse for
Cette autorisation habilite
Hierbij wordt aan

(Indehaverens navn eller firma samt fuldstmndige adresse)
(Nom ou raison sociale du transporteur et adresse complete)
(Naam of handelsnaam en volledig adres van de vervoerondernemer)

til at udf0re international godstransport
effectuer des transports internationaux de marchandises

machtiging veerleend voor het verrichten van internationaal goederenvervoer

mellem og
entre ................... et......................................
tussen en

i transit gennem
en transit par ..........................................................
in transito door
med en enkelt motorvogn eller et vogntog.
au moyen d'un vhicule isol6 et d'un ensemble de vhicules couples.
met een afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen.
NaervTrende tilladelse er galdende for tiden fra til
La pr~sente autorisation est valable du ............ au ..................
Deze machtiging is geldig van tot en met
Eventuelle begransninger :
Lim itations 6ventuelles: .................................................
Eventuele beperkingen:

Udstedt i den
D dlivrde A .................. le ......................................
Afgegeven te op
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ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Nrvxrende tilladelse samt den nedenfor mevnte k0rselsrapport skal medf0lge
vognen under k0rslen og pA forlangende forevises vedkommende kontrolmyndighe-
der.

Tilladelsen giver kun adgang til at udf0re de pA forsiden anf0rte antal transpor-
ter. Den giver ikke adgang til at udf0re indenrigsk0rsel.

Tilladelsen mA ikke overdrages til tredjemand.
Tilladelsens indehaver er forpligtet til pA hvert af de kontraherende staters terri-

torium at overholde bestemmelserne i lovgivningen og i administrative bekendt-
g0relser, sxrligt med hensyn til transport og f.rdsel.

Nzervarende tilladelse vil vaere at tilbagesende til den udstedende myndighed
inden 15 dage efter gyldighedsperiodens udl0b.

Tilladelsens indehaver er forpligtet til forud for hver transport at udfylde den i
de bilaterale overenskomster forudsatte k0rselsrapport.

K0rselsrapporten skal medf0lge ved tilladelsens tilbagesendelse til den udste-
dende myndighed.

PRESCRIPTIONS GtNtRALES

La prdsente autorisation, accompagn~e du compte rendu vis6 ci-dessous, doit se
trouver A bord du v~hicule et 6tre pr~sentde A toute r~quisition des agents charges
du contr6le.

Elle ne permet d'effectuer que le nombre de voyages indiqu6. Elle n'est pas
valable pour des transports nationaux.

Elle ne peut tre transferde A un tiers.
Le transporteur est tenu de respecter sur le territoire de chaque ttat membre

les dispositions l6gislatives, r6glementaires et administratives en vigueur dans cet
ttat, notamment en matire de transport et de circulation.

La prdsente autorisation doit 6tre renvoy6e k l'organisme qui 'a d6livr~e,
dans les 15 jours cons~cutifs a sa date d'expiration.

Le titulaire de l'autorisation est tenu de preparer avant chaque transport le
compte rendu de transport, pr~vu dans les accords bilat~raux.

Ce compte rendu doit 6tre renvoy6 en m~me temps que la pr~sente autorisation.

ALGEMENE VOORSCHRIFTEN

Deze machtiging moet met het hieronder bedoelde verslag in het voertuig
aanwezig zijn en op verzoek van de met de controle belaste ambtenaren worden
getoond.

Zij is slechts geldig voor het aangegeven aantal ritten. Zij is niet geldig voor
nationaal goederenvervoer.

Zij mag niet aan een derde worden overgedragen.
De vervoerondernemer is verplicht, zich op het grondgebied van elke Lid-

Staat te houden aan de in die Staat geldende wettelijke en bestuursrechtelijke be-
palingen, met name op het gebied van vervoer en verkeer.

Deze machtiging moet binnen 15 dagen na bet verstrijken van haar geldig-
heidsduur worden teruggezonden aan de instantie, die haar heeft afgegeven.

De machtiginghouder is verplicht, v66r elk vervoer het in de bilaterale overeen-
komsten voorgeschreven vervoerverslag op te maken.

Dit verslag moet tegelijk met de machtiging worden teruggezonden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8187. AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF BELGIUM CON-
CERNING THE ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS BY COMMERCIAL VEHICLES. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 4 FEBRUARY 1966

Desiring to regulate road transport by commercial vehicles between the
two countries, as well as transit through their respective territories,

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Belgium have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

All passenger transport between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, with the exception of the transport
defined in article 6.

Article 2

Applications for authorizations shall be submitted two months before
the service is inaugurated.

REGULAR LINES

Article 3

Regular lines between the two countries or in transit through their terri-
tory shall be approved by agreement between the competent authorities of the
two Contracting Parties.

They shall require an authorization (licence), issued on the basis of reci-
procity, unless otherwise decided, by the competent authorities of each
Contracting Party for the section of the line situated in its territory.

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish,
by agreement, the conditions for the authorization, in particular as regards
the duration, frequency, time-table and route and the tariffs to be applied.

1 Came into force on 4 February 1966, the date of signature, in accordance with article 21.
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Article 4

Applications for authorization shall be submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered.

The application shall be accompanied by the necessary documentation
(the proposed time-table, tariffs and route, information on the period of
service during the year and on the expected date of inauguration of the servi-
ce). In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may
request such other information as they deem appropriate.

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party the applications
which they have approved, together with all prescribed documents and a
copy of the authorization covering the section of the route situated in their
territory.

All authorizations shall be subject to the prior approval of the transit
countries.

OTHER SERVICES REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

Shuttle services and interrupted closed-door tours shall require an author-
ization, which shall be issued on the basis of an application submitted to the
competent authorities of the country in which the vehicle is registered and
transmitted to the competent authorities of the other Contracting Party for
approval.

All authorizations shall be subject to the prior approval of the transit
countries.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

Carriers having their head offices in either country and authorized to
operate tourist or occasional transport services in that country may, without
further authorization, provide transport service in the territory of the other
State, or in transit through that territory, provided that the following condi-
tions of the agreement on " Freedom of the Road " are fulfilled :

(a) The vehicle must carry the same passengers throughout a single journey,
from the point of embarkation to its return to the same point, or

(b) In the case of passenger transport from a seaport or airport in one country
to a seaport or airport in another country, the vehicle must return empty
to its point of departure (head office).

Belgian carriers must be able to produce the authorization issued to them
in their own country.
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This document shall be, for motor coaches, the " Permis de circulation
or (in Dutch) " Bewijs van deugdelijkheid ", bearing a registration number
preceded by the letter C, and for hired cars the " Certificat de visite " or (in
Dutch) " Schouwingsbewijs ".

Danish carriers must be able to produce an international travel authori-
zation issued by the Ministry of Public Works in their own country.

Carriers of both countries shall be required to comply with the control
measures in force in each country.

II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 7

All transport of goods between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, save in the cases referred to in
article 12 of this agreement.

Article 8

There shall be two types of authorization:

(a) A " fixed-term permit ", valid for not more than one year;
(b) A " round-trip permit ", valid for one or more transport operations and

for a limited period.

Each permit may be used for only one vehicle. It must be carried in the
vehicle throughout the section of the route in foreign territory and be
produced to the authorities responsible for control at their request.

The term "vehicle " shall mean a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.

The permit holder shall be required to complete the report attached to
the permit before each transport operation.

The permit shall be personal and non-transferable.
The permit forms to be used are shown in annexes I and 2 to this Agree-

ment.
Article 9

Authorizations shall be issued by the competent authorities of the country
in which the vehicle is registered, subject to a quota to be agreed annually
between the competent authorities of the two Contracting Parties on the
basis of reciprocity.

Article 10

The competent authorities of each Contracting Party shall provide the
competent authorities of the other Contracting Party with a specified number
of blank authorization forms.
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The Contracting Parties undertake to compile and to exchange statis-
tics concerning :
(a) The authorizations issued;
(b) The transport operations effected.

Article 11

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party may not
carry out transport operations from the territory of the other Contracting Party
to a third country, or vice versa, without special authorization by the compe-
tent authorities of the latter Contracting Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 12

No authorization shall be required:

I. In Danish territory, for

(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for the
purpose;

(b) The transport of articles by vehicles designed exclusively for the trans-
port of persons;

(c) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kilogrammes;

(d) The towing of disabled vehicles;
(e) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the

purpose;
(f) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;
(g) The transport of racehorses, racing automobiles or other sports accesso-

ries intended for sporting events ;
(h) The transport of stage scenery and accessories;
(i) The transport of musical instruments and equipment for making radio

recordings and cinematographic or television films.

However, the transport operations referred to in sub-paragraphs (f)
to (i) shall be subject to the quota system if the animals or articles in question
are not subsequently returned to the country in which the vehicle is regis-
tered.

2. In Belgian territory, for

(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for the
purpose;
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(b) The transport of articles by vehicles designed exclusively for the transport
of persons ;

(c) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kilogrammes ;

(d) The towing of disabled vehicles;
(e) Transport on own account.

Article 13

The quota system shall not apply:

1. In Danish territory, to
(a) Transport on own account;
(b) Transport in transit.

2. In Belgian territory, to
(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the

purpose;
(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;
(c) The transport of racehorses, racing automobiles or other sports acces-

sories intended for sporting events ;
(d) The transport of stage scenery and accessories;
(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio

recordings and cinematographic or television films;
(f) Transport in transit.

However, the transport operations referred to in sub-paragraphs (b)
to (e) shall be subject to the quota system if the animals or articles in question
are not subsequently returned to the country in which the vehicle is registered.

III. GENERAL PROVISIONS

INLAND TRANSPORT

Article 14

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party.

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.

There shall be no charge for the issue of authorizations.
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PENALTIES

Article 16

Without prejudice to the penal provisions in force in the country
through which the vehicle is travelling, the permit may be suspended or revoked
in the event of a serious violation of the provisions of this Agreement. In other
cases the offending carrier shall receive a caution.

EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Article 17

The duties and taxes levied in connexion with passenger or goods trans-
port shall be the subject of a special convention.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 18

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
authorities are competent to settle matters relating to the application of
this Agreement.

MIXED COMMISSION

Article 19

The competent delegates of the Contracting Parties shall meet, when
required, as a Mixed Commission for the purpose of ensuring the proper appli-
cation of this Agreement and in order particularly;

- To consider possible amendments to the annexes to the Agreement;

- To decide how the permits are to be allocated ;

- To resolve all difficulties which may arise out of the operation of the
Agreement ;

- To make adjustments, if necessary, to the permit froms;

- To consider the use made by each country of the blank permit forms pro-
vided by the other country;

- To decide on the information to be exchanged between the two countries
for statistical purposes ;

- To avoid transport runs by empty vehicles, for reasons of economy, by
arranging for co-operation between the professional organizations of car-
riers of the two countries;
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- To consider the action taken by each country with regard to infringements
committed by its nationals in the territory of the other country and re-
ported by the latter ;

- To consider, if necessary, applications for permits to organize passenger
transport services.

The findings of the Mixed Commission shall be subject, if necessary, to
the approval of the Government of each Contracting Party.

NATIONAL LEGISLATION

A rticle 20

National legislation concerning customs, road traffic, transport condi-
tions and police shall remain unaffected.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a
term of one year.

It shall be extended automatically from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties three months before the expiry of its term.

However, this Agreement shall be reviewed when negotiations are ini-
tiated between the Kingdom of Denmark on the one hand and the Benelux
Economic Union on the other hand, concerning the transport of passengers and
goods by road.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement,

DONE at Copenhagen, on 4 February 1966.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Per H2EKKERUP

For the Government of the Kingdom of Belgium:

A. HOLVOET
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ANNEX 1

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

FIXED-TERM PERMIT

Permit No .......

for the international transport of goods by road.

This permit authorizes

(Name and full address of carrier or firm)

to engage in international goods transport operations

betw een .................... and ........................................

in transit through ......................................................
using a single vehicle or a series of coupled vehicles.

This permit is valid from ............ to.............................

R estrictions (if any) : ....................................................

Issued at : .................... on.................................

GENERAL PROVISIONS

This permit must be carried in the vehicle and be produced to the authorities
responsible for control at their request.

It entitles the holder to engage only in international goods transport opera-
tions. It is not valid for domestic transport.

It may not be transferred to a third person.
The carrier is required to comply, in the territory of each member State, with

the laws, regulations and administrative rules in force in that State, particularly
those pertaining to transport and traffic.

ANNEX 2

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

ROUND-TRIP PERMIT

Number of round trips authorized ......................................

Permit No ......

for the international transport of goods by road.

This permit authorizes

... ... . . .. .. ... . .. . . .. . .. ... .. .. .. .. .. .. .. . .. . .. .. .. .. .. .. . . .. .. . .. . . . .. .

(Name and full address of carrier or firm)
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to engage in international goods transport operations

betw een .................... and ......................................

in transit through ......................................................

using a single vehicle or series of coupled vehicles.

This permit is valid from ............ to.............................

R estrictions (if any): ....................................................

Issued at : .................... on.................................

GENERAL PROVISIONS

This permit, accompanied by the report mentioned below, must be carried in
the vehicle and be produced to the authorities responsible for control at their request.

It entitles the holder to make only the specified number of journeys. It is not
valid for domestic transport.

It may not be transferred to a third person.
The carrier is required to comply, in the territory of each member State, with

the laws, regulations and administrative rules in force in that State, particularly
those pertaining to transport and traffic.

This permit must be returned to the issuing authority within fifteen days
after its expiry.

Before each transport operation the permit holder is required to complete
the transport report provided for in the bilateral agreements.

The report must be sent in with this permit.
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Signe a Washington, le 2 fivrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 avril 1966.
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No. 8188. LOAN AGREEMENT 1 (NORTH ROAD PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2
FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 2, 1965, between REPUBLIC OF HON-

DURAS (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank and other lenders to
assist in the financing of construction and maintenance of the North Road as
follows :

(i) The Inter-American Development Bank (hereinafter called the
IADB) will make loans (hereinafter called the IADB Loans) to the Borrower
in a total amount in various currencies equivalent to nine million five hundred
thousand dollars (($9,500,000) on the terms and conditions to be set forth
in agreements (hereinafter called the IADB Loan Agreements) ; and

(ii) By Agreement of even date herewith (hereinafter called the Credit
Agreement, 2 the International Development Association (hereinafter called
the Association) has agreed to make a credit (hereinafter called the Credit)
to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to three million
five hundred thousand dollars ($ 3,500,000) on the terms and conditions set
forth in such Credit Agreement;

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000)
on the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications set forth in Schedule 3 to this Agree-

'Came into force on 1 February 1966, upon notification by the Bank to the Government
of Honduras.

2See p. 279 of this volume.
8 See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8188. CONTRAT D'EMPRUNTI (PRO JET RELATIF A
LA ROUTE DU NORD) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
HONDURAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtIVELOPPEMENT.
SIGNP- A WASHINGTON, LE 2 F]tVRIER 1965

'CONTRAT, en date du 2 f~vrier 1965, entre la R PUBLIQUE Du HONDURAS
(ci-apr~s d6nomm6e ((1'Emprunteur ) et laBANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D11VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((La Banque ))).

CONSIDf RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque et a d'autres
pr~teurs de l'aider h financer la construction et l'entretien de la route du Nord,
dans les conditions suivantes :

i) La Banque interamricaine de d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e la
BID) accordera a l'Emprunteur des pr~ts (ci-apr~s d~nomm~s les pr~ts de la
BID) en diverses monnaies, d'un montant total 6quivalant A neuf millions
cinq cent mille (9 500 000) dollars a des clauses et conditions qui seront stipu-
lies dans des contrats y relatifs (ci-apr&s d~nomm~s les Contrats d'emprunt
avec la BID) et

ii) Par un contrat de m~me date ci-joint (ci-apr~s d~nomm6 le Contrat
de cr6dit 2) l'Association internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nom-
m~e l'Association) a consenti a accorder a l'Emprunteur un cr~dit (ci-apr~s
d~nomm6 le Credit) en diverses monnaies d'un montant global 6quivalant a
trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans ledit Contrat de credit ;

CONSIDE-RANT que la Banque a accept6 de consentir h l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant a six millions (6 000 000)
de dollars aux clauses et conditions ci-apr~s stipul~es,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961 3, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont

1 Entr6 en vigueur le Ier f~vrier 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Honduras.

2 Voir p. 279 de ce volume.
Voir p. 277 de ce volume.
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ment (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations) with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to with-
draw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such
amounts as shall have been paid for the reasonable cost of goods required
for the carrying out of the Project ; and

(b) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under (a) hereof ;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account fo: (i)
payments made prior to the date of this Agreement; or (ii) expenditures
made in the territories of any country (except Switzerland) which is not a
member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories; or (iii) any expenditures unless and until all amounts
under the Credit Agreement shall have been disbursed or cancelled.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3 /8 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (5 12 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.
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apport6es dans l'annexe 3 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant h six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr6vu dans le
Contrat d'emprunt et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du Contrat
d'Emprunt, de pr6lever sur le compte de l'Emprunt :
a) L'6quivalent d'un pourcentage ou de pourcentages - que fixeront de

temps h autre d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque - des
montants qui auront t6 d6pens~s pour payer le cosit raisonnable des
marchandises n6cessaires h 1'ex6cution du projet ; et

b) Si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin
pour pouvoir effectuer des paiements au titre des d~penses mentionndes
;kl'alin~a a ci-dessus;

toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d6penses ant6-
rieures h la date du pr6sent Contrat ; ii) de d6penses effectu6es sur les terri-
toires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
du r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
ces territoires ; iii) de toute autre d6pense, tant que tous les montants sp6-
cifi6s dans le Contrat de Credit n'auront pas 6t6 d6bours6s ou annul6s.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre du
paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectus en dollars ou dans la
monnaie on les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de
temps k autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
qui aura W pr~levde et n'aura pas 6t6 rembours6e.
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Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (Y of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 1 and October I in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds represent-
ing the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regu-
lations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineer-
ing and financial practices.
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Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour
cent (y p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le jer avril et le jer octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
h l'ex~cution du Projet. L'Emprunteur et la Banque arr~teront d'un commun
accord et pourront de mme modifier ult~rieurement la liste des marchandises
qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que
les modes et modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires
exclusivement pour ex~cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la person-
ne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.
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(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ, or cause to
be employed, qualified and experienced consultants, acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the
Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all construction included in the Project to be carried out by contractors accept-
able to the Bank and employed under contracts satisfactory to the Bank.

(d) The general design standards including the type of surfacing (pave-
ment) to be used for Parts A and B of the Project shall be determined by agree-
ment between the Borrower and the Bank, subject to modification by further
agreement between them.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(f) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and
shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods and the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available, promptly as needed, all sums and other resources required for the
carrying out of the Project.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the internatio-
nal balance of payments position of the Borrower.
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b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera-appel ou fera faire
appel aux services d'ing~nieurs-conseils comptents et experiment~s, agr66s
par lui et par la Banque, et l'6tendue de leur concours, ainsi que les clauses et
conditions de leur engagement, devront 6tre jug~es satisfaisantes par 'Em-
prunteur et par la Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i'Emprun-
teur veillera h ce que tous les travaux de construction compris dans le Projet
soient executes par des entrepreneurs agr6s par la Banque et en vertu de
contrats jug~s satisfaisants par elle.

d) Les normes g6ndrales, notamment celles qui ont trait au type de
rev~tement h utiliser pour les parties A et B du projet, seront fix6es d'un
commun accord entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront les modifier
ult6rieurement de la m~me mani~re.

e) Sur demandes que pourra lui adresser de temps h autre la Banque,
l'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque sur sa demande, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahier des charges et programme de travaux
relatifs au Proj et et il lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir
par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des operations, de l'administration et de la situation financi~re de l'or-
ganisme ou des organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur 'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que les
operations, l'administration et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir, au fur et h.
mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources n~cessaires pour
ex~cuter le Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant Ai la situation g6n~rale de 'Emprunt. Les renseignements
que 'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re sur ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof. The
Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause the public roads of the
Borrower to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs
thereof promptly to be made, all in accordance with sound engineering prac-
tices.

(b) The Borrower shall cause all its road maintenance equipment to be
adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof to be
made and suitable workshops to be provided and maintained for that purpose.

(c) The Borrower shall take all steps that may be necessary, including
enactment and enforcement of highway regulations, and the strengthening of
highway administration, to ensure the proper use of the road and the bridge
included in the Project.

Section 5.05. (a) Except as otherwise agreed by the Bank and the
Borrower :

(i) the Borrower shall appropriate from sources other than this Loan, the
IADB Loans and the Credit in its annual budgets for the calendar years
1965 through 1969 for the execution of the Project not less than the
following amounts:

1965 ........................ 0.5 million lempiras
1966 ........................ 2.5 million lempiras
1967 ........................ 3.0 million lempiras
1968 ........................ 3.0 million lempiras
1969 ........................ 0.5 million lempiras

(ii) if the total amount expended for carrying out the Project in 1965, 1966
and 1967 from sources other than this Loan, the IADB Loans and the
Credit exceeds the total amount specified above for such years, the
Bank and the Borrower shall consult to determine what changes, if
any, should be made with respect to the budget allocations specified
above for 1968 and 1969 ;

(iii) any sums appropriated as provided herein shall be used only for the
Project and, if not completely expended in one calendar year, shall
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b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps k autre par l'inter-
m~iaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt, h la r~gularit6 de son service et aux operations, h l'administration
et h la situation financi6re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur
chargds de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. L'Emprunteur
informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fera entretenir comme il convient
son r~seau routier et faire sans retard toutes les r~parations n~cessaires, le tout
conform~ment aux r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur fera entretenir comme il convient tout son mat6riel
d'entretien des routes ou proc~der h tous les renouvellements et r6parations
n~cessaires et am6nager et entretenir des ateliers h cette fin.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires et notamment
promulguera et appliquera des r~glements routiers et renforcera son adminis-
tration des ponts et chauss~es, en vue d'assurer l'utilisation normale de la
route et du pont pr~vus dans le Projet.

Paragraphe 5.05. a) Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur :

i) L'Emprunteur ouvrira en vue de l'ex~cution du Projet, dans ses budgets
annuels pour les ann~es civiles 1965 h 1969, des cr6dits provenant de
sources autres que le present Emprunt, les pr~ts de la BID et le Cr6dit,
d'un montant au moins 6gal A :

0,5 million de lempiras en 1965
2,5 millions de lempiras en 1966
3 millions de lempiras en 1967
3 millions de lempiras en 1968
0,5 million de lempiras en 1969

ii) Si les d~penses totales au titre de 1'ex6cution du Projet en 1965, 1966 et
1967 r~gl~es au moyen de sources autres que le pr6sent Emprunt, les
pr~ts de laBID et leCr~dit d6passent lemontant total des credits sp~cifi~s
pour les trois ann~es, la Banque et l'Emprunteur se consulteront afin de
d6terminer s'il v a lieu de modifier, et dans quelle mesure, les ouver-
tures de cr6dit sp6cifi~es ci-dessus pour les ann~es 1968 et 1969 ;

iii) Tout credit ouvert conform~ment au present paragraphe sera utilis6
exclusivement pour ex~cuter le Projet ; le solde non utilis6 le cas 6ch~ant
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be transferred to the Banco Central de Honduras to be deposited in a
special account to be disbursed in the next calendar year or years and
to be used exclusively for the Project.

(b) The obligations contained in this Section shall in no way prejudice
any other obligations of the Borrower under this Agreement.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall give priority in the allocation of highway funds and
resources to the construction of the road and the bridge included in the Pro-
ject and, until the Project shall have been carried out, shall not undertake any
highway construction project or program of such magnitude as may adversely
affect the execution of the Project.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of bank-
ing transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central
de Honduras or any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Borrower.
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au cours d'une ann6e civile sera d6pos6 , un compte spdcial du Banco
Central de Honduras et pourra en 6tre pr~lev6 au cours de l'anne civile
suivante - ou des ann6es civiles suivantes - pour 6tre utilis6 aux fins
exclusives du Projet.

b) Les obligations contract~es aux termes du present paragraphe ne
modifient en aucune mani~re les autres obligations qui incombent h l'Emprun-
teur aux termes du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur affectera en priorit6 les fonds et ressources pr~vus
pour la construction routi~re h la construction de la route et du pont sur les-
quels porte le Projet et, tant que celui-ci n'aura pas t6 achev6, n'entreprendra
aucun autre projet ou programme de construction routi&re d'une importance
telle qu'il risquerait de porter pr6judice h l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~nficie d'un droit de pr~f~rence par
rapport ) l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute saret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6ga-
lement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembourse
h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr~sent paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur")
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de L'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politi-
ques, y compris le Banco Central de Honduras ou toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rsidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, impos-
ed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.11. Until the Loan provided for under the Loan Agreement
and the Bonds executed and delivered pursuant to the provisions of Article IV
of this Agreement shall have been repaid or cancelled, all action taken, in-
cluding approvals given, by the Association pursuant to Section 4.01 of the
Credit Agreement shall be deemed to be taken or given in the name and on
behalf of both the Association and the Bank ; and all information furnished
by the Borrower to the Association pursuant to the provisions of such Sec-
tion, shall be deemed to be furnished to both the Association and the Bank.

Section 5.12. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, if the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its in-
debtedness under the Credit Agreement or the IADB Loan Agreements, the
Borrower shall simultaneously repay not less than a proportionate amount
of the Loan then outstanding. All the provisions of the Loan Agreement,
relating to repayment in advance of maturity, shall be applicable to any re-
payment by the Borrower in accordance with this Section.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (c) of Section
6.02 of this Agreement shall occur, or (ii) if any event specified in paragraph
(a) or (b) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall conti-
nue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) of Section 6.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such princi-
pal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement. L'Emprunteur paiera tout
imp6t qui pourrait 6tre per~u en vertu de la l~gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.11. Tant que l'Emprunt consenti aux termes du Contrat
d'emprunt n'aura pas 6t6 rembours6 et que les Obligations 6mises et remises
conform~ment aux dispositions de l'article IV du pr6sent Contrat d'emprunt
n'auront pas W annules, toute mesure prise (notamment accord donn6)
par l'Association en application du paragraphe 4.01 du Contrat de credit sera
r6pute avoir 6t6 prise h la fois par l'Association et par la Banque et tout
renseignement fourni par l'Emprunteur h l'Association en application dudit
paragraphe, sera rdput6 avoir 6t6 fourni h la fois h l'Association et h la Banque.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, si l'Emprunteur rembourse avant l'6chdance une partie quelconque
de sa dette contractde dans le Contrat de crddit ou dans les contrats d'emprunt
avec la BID, il remboursera simultandment une fraction proportionnellement
au moins 6gale de la partie de l'Emprunt non encore rembours6e. Toutes les
dispositions du Contrat d'emprunt relatives au remboursement avant l'6-
chdance seront applicables aux remboursements effectu6s par 'Emprunteur
conform~ment au prdsent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdrds h l'alin~acduparagraphe
6.02 du present contrat se produit, ou ii) si un fait sp~cifi6 aux alin6as a ou b
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou iii) si un fait spdcifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts ou h l'alin~a a du paragraphe 6.02 du present
contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par
la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. The following additional events are spectified for the
purposes of paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this Section, the IADB
Loan Agreements or the Credit Agreement shall have been, in any material
respect, amended, assigned, waived or terminated (otherwise than after full
repayment at the agreed maturity or repayment made at the option of the
Borrower prior to such maturity) without the agreement of the Bank ;

(b) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend
the right of the Borrower to withdraw amounts under the IADB Loan Agree-
ments and the Credit Agreement ; and

(c) The IADB or the Association respectively, shall, in accordance with
the terms of the IADB Loan Agreements or the Credit Agreement respectively,
demand payment from the Borrower of moneys lent to the Borrower prior
to the agreed maturity thereof.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section
9.01 (b) of the Loan Regulations, namely, the IADB Loan Agreements shall
have been entered into on terms and conditions satisfactory to the Bank and
the IADB shall have given notice to the Bank that all conditions precedent
to initial disbursement of the IADB Loans have been fulfilled.

Section 7.02. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, .970, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing
Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa, Honduras
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Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires ci-apr~s sont sp6cifids aux
fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a c du present paragraphe,
le fait que les contrats d'emprunt avec la BID ou le Contrat de credit ont 6t6
modifi6s de mani~re importante ou transforms, ou que 1'on a renonc6 au
b6n~fice de leurs dispositions, ou qu'ils ont pris fin (autrement que par leur
remboursement intdgral par l'Emprunteur h 1'6ch6ance pr6vue ou avant
ladite 6ch~ance) sans l'assentiment de la Banque ;

b) Le fait qu'un 6v~nement est survenu qui a entrain6 la suspension du
droit de 1'Emprunteur d'effectuer des tirages au titre des contrats d'emprunt
avec la BID ou du Contrat de credit ; et

c) Le fait que la BID ou 'Association, conform~ment aux dispositions
des Contrats d'emprunt avec la BID ou du Contrat de credit, r~clame le
remboursement avant l'6ch~ance de sommes prtes h l'Emprunteur.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e, htitre de condition supplmentaire au sens de l'alin~a bdu paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, h la formalit6 suivante : les Contrats d'em-
prunt avec la BID devront avoir 6t6 conclus, hi des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, et la BID devra avoir avis6 la Banque que
toutes les conditions n~cessaires pour que les premiers versements puissent
6tre effectu~s au titre des pr~ts de la BID ont &6 bien remplies.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le cent vingti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1970, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa (Honduras)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministro de Communicaciones y Obras Publicas is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By R. MIDENCE SOTO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des communications et des travaux
publics de l'Emprunteur est le reprsentant d~sign6 aux fins du paragraphe
8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rttats-Unis d'Am~rique), a la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Honduras:

R. MIDENCE SOTO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date payment due

April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972 .
October 1, 1972
April 1, 1973 .
October 1, 1973
April 1, 1974 .
October 1, 1974
April 1, 1975 .
October 1, 1975
April 1, 1976 .
October 1, 1976
April 1, 1977 .
October 1, 1977
April 1, 1978 .
October 1, 1978
April 1, 1979 .
October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$ 90,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000

Date payment due

April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982 .
October 1, 1982
April 1, 1983 .
October 1, 1983
April 1, 1984 .
October 1, 1984
April 1, 1985 .
October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April 1, 1988 .
October 1, 1988
April 1, 1989 .
October 1, 1989
April 1, 1990 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ............... .. 2 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 1 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 1/2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 y %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 42 %
More than twenty-three years before maturity ....... .............. 5 %

No. 8188

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
170,000
180,000
180,000
190,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
225,000
230,000
240,000
245,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

ler avril 1971
ler octobre 1971
ler avril 1972 .
ler octobre 1972
ier avril 1973 .
ler octobre 1973
ler avril 1974 .
ler octobre 1974
1er avril 1975 .
1er octobre 1975
ler avril 1976 .
ler octobre 1976
1 e

r avrl 1977 .
l
er 

octobre 1977
ler avril 1978 .
1er octobre 1978
ler avril 1979 .
1
e
r octobre 1979

l
er 
avrl 1980 .

1
e
r octobre 1980

Montant
du principal

des Ichlances
(exprimi

en dollars) *

* 90000
* 90000
* 90000
* 95000

1 100 000
* 100000
* 105 000
* 105 000
* 110 000
* 110 000
* 115000
* 120000
* 120 000
* 125 000
* 130000
* 130000
* 135 000
. 140 000
* 145 000
* 145 000

Date des &h4ances

1er avril 1981
l
er 

octobre 1981
l
er 

avril 1982 .
Ier octobre 1982
1
er 

avril 1983 .
Ier octobre 1983
Ier avril 1984 .
jer octobre 1984
Ier avril 1985 .
ler octobre 1985
let avrl 1986 .
ler octobre 1986
Ier avril 1987 .
ler octobre 1987
ler avri 1988 .
jer octobre 1988
Ier avril 1989 .
Ier octobre 1989
ler avril 1990 .

* Dans la mesure o i une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculdes comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform6ment

l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du RWgle-
ment sur les emprunts.

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant i'dchdance
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant i'dch4ance
Plus de 23 ans avant l'dchdance ...............

Prime

%
1%

2 2 %3%%
4 %
5 %

N
O
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Montant
du principal

des ichiances
(exprim

en dollars) *

* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 170000
* 180 000
* 180 000
* 190 000
* 190 000
* 200 000
* 205 000
* 210 000
* 215 000
* 220 000
* 225 000
* 230 000
* 240 000
* 245 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. Construction of a two-lane bituminous surfaced road and related structures
between the Rio del Hombre and Potrerillos totalling about 202 km in length.
The general alignment of the road is through Zambrano, San Francisco, Co-
mayagua, La Libertad and Santa Cruz de Yojoa.

B. Construction of a bridge with its accesses over the Ulua river on the road
between Potrerillos and Bufalo.

C. Provision of engineering services in connection with the construction of the
road and the bridge mentioned above.

The Project is expected to be completed by the end of 1969.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 4.01.

(b) By the deletion of definition 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of a new definition 10 as follows:

" The term ' Project' means the project for which the Loan is granted
as described in Schedule 2 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement among the Bank, the Inter-
national Development Association, Inter-American Development Bank and
the Borrower. "

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:
A. Construction d'une route macadamis6e A deux voies d'environ 202 kilom~tres

et des ouvrages connexes, entre le Rio del Hombre et Potrerillos. La route
traversera les localit~s suivantes: Zambrano, San Francisco, Comayagua,
La Libertad et Santa Cruz de Yojoa.

B. Construction d'un pont et des voies d'acc~s A ce pont sur la rivire Ulua, sur le
tron~on de route Potrerillos-Bufalo.

C. Fourniture de services techniques en vue de la construction de la route et du
pont susmentionn~s.

On pense que le Projet sera achevd vers la fin de 1969.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifides comme suit:

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

b) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

((Le terme ((Projet)) d~signe le projet pour lequel le pr~t est consenti,
tel qu'il est d6crit dans I'annexe 2 du Contrat d'emprunt et qu'il pourra 6tre
modifi6 de temps h autre d'un commun accord par la Banque, l'Association
internationale de d6veloppement, la Banque interam6ricaine de d6veloppement
et l'Emprunteur. ,

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIEVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 414,
p. 269.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement- North Road Project
(with related letter and annexed Development Credit
Regulations No. 1). Signed at Washington, on
2 February 1965

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIRVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
la route du Nord (avec lettre y relative et, en annexe,
le Reglement n' 1 sur les credits de developpement).
Signe' A Washington, le 2 f~vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril 1966.
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No. 8189. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (NORTH
ROAD PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 FEB-
RUARY 1965

AGREEMENT, dated February 2, 1965, between REPUBLIC OF HONDU-
RAS (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Association has agreed, on the basis of the financing arran-
gements described in the Recitals to the agreement of even date herewith
(hereinafter called the Loan Agreement) 2 between the Borrower and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank), to make a credit to the Borrower in an amount in various currencies
equivalent to three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) on
the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
subject, however, to the following modifications thereof (said Development
Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regula-
tions):

(a) The second sentence of Section 2.02 is deleted.
(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted

therefor :
" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid

and Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Bor-
rower and the Association shall otherwise agree, the cost of goods finan-
ced out of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective cur-
rencies of the countries from which such goods are acquired.

1 Came into force on 1 February 1966, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Honduras.
2 See p. 255 ofthis volume.
3 See p. 292 oftthis volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8189. CONTRAT DE CRRDIT DE D1RVELOPPEMENT I

(PROJET RELATIF A LA ROUTE DU NORD) ENTRE
LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DI9VELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 2 FftVRIER 1965

CONTRAT en date du 2 f~vrier 1965, entre la RtPUBLIQUE DU HON-
DURAS (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur ))) et I'AssOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((l'Association ))).

CONSIDtRANT que l'Association a accept6, sur la base des arrangements
financiers d~crits dans le pr6ambule du Contrat (ci-apr~s appel ((le Contrat
d'emprunt)) 2) de m6me date ci-joint entre 'Emprunteur et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e ((la
Banque )), de consentir h 1'Emprunteur un cr&dit en diverses monnaies dquiva-
lant A trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars aux clauses et condi-
tions stipul6es ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

RtGLEMENT SUR LES CRtDITS ; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no I de 'Association sur les crddits de d6veloppe-
ment, en date du jer juin 1961 3, et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous rdserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R&glement,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 (( le R~glement ,,) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprimde.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coit
des marchandises et les tirages sur le Credit doivent 9tre effectuis. a) Sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandi-
ses financ~es . l'aide des fonds provenant du Cr6dit seront payees dans
les monnaies des pays ofi elles seront acquises.

I Entrd en vigueur le 1er fdvrier 1966, d6s notification par l'Association an Gouvernement
hondurien.

2 Voir p. 255 de ce volume.
8 Voir p. 293 de ce volume.



282 United Nations - Treaty Series 1966

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the
Credit Account:

(i) on account of expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territo-
ries of the Borrower, in such currency or currencies as the Asso-
ciation shall from time to time reasonably select ;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.
(c) The Borrower and the Association may from time to time agree

on any other currency in which withdrawals shall be made. "
(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Asso-
ciation shall have purchased with another currency for the purpose of
such withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed
to have been withdrawn from the Credit Account in such other currency
for the purposes of Section 3.03. "
(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the terms
defined in the Loan Agreement shall have the same meanings as in such Loan
Agreement wherever used in the Development Credit Agreement.

Section 1.03. Except where the context otherwise requires, the term
"Project " wherever used in the Development Credit Agreement means the
project for which the Credit is made as described in Schedule 2 of the Loan
Agreement and as the description thereof shall be amended from time to
time by Agreement among the Borrower, the Inter-American Development
Bank, the Association and the Bank.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equi-
valent to three million five hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Development Credit Agreement.
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(b) Les fonds provenant du Credit seront pr~levds sur le Compte
du crddit :

((i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant 6tre effectu~es dans
la monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produi-
tes (y compris des services fournis) sur les territoires de 'Emprun-
teur, dans la monnaie ou dans les monnaies que l'Association
pourra raisonnablement choisir de temps h autre ;

((ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es h l'aide de ces fonds auront 6t6 paydes ou seront payables.

((c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps h autre
convenir que les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. ))

((c) Le nouveau paragraphe 3.04 est insdr6 apr~s le paragraphe 3.03.

((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une
autre monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Asso-
ciation aura achetde h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage,
la fraction du Crddit ainsi prdlev~e sera considdrde, aux fins du para-
graphe 3.03, comme ayant 6t6 prdlev6e sur le Compte du crddit dans cette
autre monnaie. ))

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt conservent le mdme sens dans le present
Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 1.03. Dans le pr6sent Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, le terme ((Projet)) ddsigne le projet au titre duquel le Crddit est
accord6, tel qu'il est ddcrit dans 'annexe II du Contrat d'emprunt, avec les
modifications qui pourraient y 6tre apportdes d'un commun accord par
l'Emprunteur, la Banque interamdricaine de ddveloppement, l'Association et
la Banque.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent , ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipuldes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h trois millions cinq cent mille
(3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du
Cr6dit pourra 6tre prlev sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.
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Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the
Development Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Association of
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of
goods required for carrying out the Project ; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by
the Borrower to meet payments under subsection (a) hereof;

provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expen-
ditures prior to the date of this Agreement ; and

provided, further, that withdrawals shall not be made with respect to any part
of the Project until consultants are employed in accordance with Section
4.01 of this Agreement to provide the engineering services referred to in Part C
of the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 /4 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
The Borrower shall also pay to the Association a service charge at the rate of
one-half of one per cent ( of 1 %) on the principal amount of any special
commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the
Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April
I and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each April I and October 1 commenc-
ing April 1, 1975 and ending October 1, 2014, each instalment to and includ-
ing the instalment payable on October 1, 1984 to be one-half of one per cent
( of 1 %) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one
and one-half per cent (1 2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Credit
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Association, subject to
modification by further agreement between them.
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Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, et sous rserve des dispositions du present Contrat de cr6dit
de d~veloppement, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte du
credit :
a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, qui seront fixes de

temps h autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association,
des sommes qui auront 6t6 d~bours6es pour payer le cofit raisonnable des
marchandises n~cessaires h l'ex~cution du Projet ; et

b) Si l'Association y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin
pour effectuer les paiements vis~s h l'alin~a a ci-dessus.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6, au titre de d~penses ant~rieu-
res h la date du present Contrat.

Il est entendu, 6galement, qu'aucun tirage ne pourra 6tre effectud au titre
d'une partie quelconque du Projet avant que les consultants qui doivent
fournir les services techniques mentionn~s h la partie C du Projet n'aient 6t6
engages conform~ment au paragraphe 4.01 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura t6 pr6lev6e et n'aura pas t rembours~e. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission au taux d'un demi pour cent
(y2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6
pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement
le ler avril et le jer octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le jer avril et le ler octobre de chaque ann6e,
i partir du jer avril 1975 et jusqu'au jer octobre 2014; les versements
effectuer jusqu'au l er octobre 1984 inclus correspondront h un demi pour cent
(y p. 100) du principal prdlev6 et les versements ultdrieurs correspondront

un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
du Credit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandi-
ses n6cessaires 1'ex~cution du Projet. Les marchandises qui devront 6tre
achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et
modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur
et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) Sections 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05 and 5.06 of the
Loan Agreement are hereby incorporated into this Agreement with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, provided, however, that :
(i) all references to the Bank in such Sections or any of them shall be deemed
to be rcferences to the Association ; (ii) all references in such Sections or any
of them to the Loan shall be deemed to be references to the Credit ; and (iii)
all references to the Credit in such Sections or any of them shall be deemed to
be references to the Loan.

(b) Until the Loan provided for under the Loan Agreement or the
Bonds executed and delivered pursuant to provisions of Article IV of such
Loan Agreement shall have been repaid or cancelled, all action taken, includ-
ing approvals given, by the Bank pursuant to Sections 5.01, 5.02, 5.03,
5.04, 5.05 and 5.06 if the Loan Agreement shall be deemed to be taken or given in
the name and on behalf of both the Bank and the Association; and all infor-
mation furnished by the Borrower to the Bank, pursuant to the provisions
of such Sections, shall be deemed to be furnished to both the Bank and the
Association.

Section 4.02. The provisions of the Sections of the Loan Agreement
enumerated in paragraph (a) of Section 4.01 of this Agreement (except Sec-
tions 5.03, 5.05 and 5.06) and the obligations thereunder shall terminate on
April 1, 1990 or on the date when the Loan Agreement and all the obliga-
tions thereunder shall terminate, whichever is the later.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all res-
trictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et
'Association, 'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
SL'aide des fonds provenant du Crddit soient employdes sur ses territoires

exclusivement pour 'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragrap.he 4.01. a) Les paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05 et
5.06 du Contrat d'emprunt sont incorpor~s au prdsent Contrat, avec la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que s'ils y figuraient int6gralement.
Toutefois, i) les dispositions desdits paragraphes qui visent la Banque seront
r~putdes viser l'Association ; ii) les dispositions desdits paragraphes qui visent
l'Emprunt seront r~putes viser le Cr6dit, et iii) les dispositions desdits para-
graphes qui visent le Cr6dit seront rdputes viser l'Emprunt.

b) Tant que l'Emprunt consenti aux termes du Contrat d'emprunt n'aura
pas 6t6 rembours6 et que les Obligations 6mises et remises conform~ment aux
dispositions de l'article IV dudit Contrat n'auront pas 6t6 annul~es, toute
mesure prise (notamment tout accord donn6) par la Banque en application des
paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05 et 5.06 du Contrat d'emprunt sera
r6.put~e avoir 6t6 prise h la fois par la Banque et par 'Association, et tout
renseignement fourni par 'Emprunteur h la Banque en application desdits
paragraphes, sera rdput6 avoir W fourni h la fois la Banque et h 'Associa-
tion.

Paragraphe 4.02. Les dispositions des paragraphes du Contrat d'emprunt
6numr 6s h l'alin~a a du paragraphe 4.01 du present Contrat (h 'exception
des paragraphes 5.03, 5.05 et 5.06) et les obligations qui en d~coulent pour
les parties prendront fin le Ier avril 1990 ou h la date h laquelle le Contrat
d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent prendront fin, si ladite
date est post6rieure au jer avril 1990.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune dduction h
raison d'imp6tsquels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de 'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise
ou de son enregistrement.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of this Agreement shall occur, or (ii) if any event specified in paragraphs (a)
or (c) of Section 5.02 of the Credit Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (b) of
Section 5.02 of the Credit Regulations or in paragraphs (a) or (d) of Section
5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section .5.02. The following additional events are specified for the pur-
poses of paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this Section, the IADB
Loan Agreements or the Loan Agreement shall have been, in any material
respect, amended, assigned, waived or terminated (otherwise than after full
repayment at the agreed maturity or repayment made at the option of the
Borrower prior to such maturity) without the agreement of the Association ;

(b) Any event shall have operated to suspend the right of the Borrower
to withdraw amounts under the IADB Loan Agreements or the Loan Agree-
ment ;

(c) The Bank or IADB respectively, shall, in accordance with the terms
of the Bank Loan or the IADB Loans, demand payment from the Borrower
of moneys lent to the Borrower prior to the agreed maturity thereof ; and

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations:

(a) the IADB shall have given notice to the Association that all conditions
precedent to initial disbursement of the IADB Loans have been fulfilled;
and

(b) the Loan Agreement shall have been declared effective.

No. 8189



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s l'alin~a c du paragraphe
5.02 du present Contrat se produit, ou ii) si un fait sp~cifi6 aux alin~as a ou c
du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou iii) si un fait spdcifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux
alin~as a ou d du paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par 'Association h l'Emprun-
teur, l'Association aura, tout moment, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R6glement :

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du present paragraphe,
le fait que les Contrats d'emprunt avec la BID ou le Contrat d'emprunt ont
t modifies de mani~re importante ou transforms, ou que l'on a renonc6 au

b~n~fice de leurs dispositions, ou qu'ils ont pris fin (autrement que par leur
remboursement int6gral par l'Emprunteur h l'6ch~ance pr~vue ou avant
ladite 6ch~ance), sans l'assentiment de la Banque ;

b) Le fait qu'un 6v~nement est survenu qui a entrain6 la suspension
du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages au titre des Contrats d'em-
prunt avec la BID ou du Contrat d'emprunt;

c) Le fait que la BID ou la Banque, conform~ment aux dispositions des
Contrats d'emprunt avec la BID ou du Contrat d'emprunt, rclame le rem-
boursement avant l'6ch~ance de sommes pr~t~es h l'Emprunteur;

d) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat d'emprunt.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R11SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e, h titre de conditions suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe
8.01 du R~glement, aux formalit~s suivantes:

a) La BID devra avoir avis6 l'Association que toutes les conditions n~ces-
saires pour que les premiers versements puissent 6tre effectu~s au titre
des pr~ts de la BID ont bien W remplies ;

b) Le Contrat d'emprunt devra avoir t6 d~clar6 en vigueur.
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Section 6.02. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations

For the Borrower:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
Honduras

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Ministro de Comunicaciones y Obras Publicas is
designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Honduras:

By R. MIDENCE SOTO
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 6.02. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement est le cent vingti~me jour apr~s la date du pr~sent Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :
Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
(Honduras)

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t41graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le ministre des communications et des travaux publics.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de crdit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Ptats-Unis
d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Honduras:

R. MIDENCE SOTO

Repr~sentant autoris6

Pour 'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER
GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBAJADA DE HONDURAS
1

WASHINGTON, D. C.

February 2, 1965
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Repayment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (North Road Project) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges
on, the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency
of the United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency
other than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant
to this clause (ii) or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the
Association, not less than three nor more than five months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing
with such payment date, be the currency in which such principal and service
charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pur-
suant to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association
shall so notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

' Embassy of Honduras.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-VELOPPEMENT

RIGLEMENT No I SUR LES CRIPDITS DE DkVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRPDIT DE DtVELOPPEMENT PASSIeS

AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publi! avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIRDIT DE DIVELOPPEMENT

AMBASSADE DU HONDURAS

WASHINGTON (D. C.)

Le 2 f~vrier 1965

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Monnaie de remboursement
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif i la route du Nord) de m~me date, conclu entre la R~publique du
Honduras et 'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02
du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce para-
graphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r6serve des exceptions indiques ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu
dans ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables
dans la monnaie des 1Rtats-Unis d'Amdrique.

ii) Si, h un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et
les versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables
dans une monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est
sp6cifi6e i l'alin~a i, ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente
clause ii, ou choisie en vertu de la clause iv, nous ferons tenir l'Association,
trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement consider6,
une notification 6crite h cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, h compter de la date du verse-
ment consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commis-
sions seront payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association d~cide qu'une monnaie d~sign~e
conformment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les condi-
tions requises, elle nous en informera par dcrit et nous fournira une liste des
monnaies remplissant les conditions requises.
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(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Associa-
tion in writing of our selection of a currency from such list in which payment
shall be made, failing which the Association shall select a currency for such
purpose from such list, whereupon, in either case, such principal and service
charges shall, commencing with the payment date next succeeding such
thirty-day period, be payable in the currency so selected.

(v) For the purposes of this letter," eligible currency " means any currency of a
member of the Association which the Association at the relevant time deter-
mines to be freely convertible or freely exchangeable by it for currencies
of other members of the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of Honduras:

By R. MIDENCE

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association:

By Gerald ALTER
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iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit L l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie
sur cette liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie
sur ladite liste ; dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront
payables, t partir du versement qui suivra imm~diatement l'expiration de
ladite periode de 30 jours, dans la monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la prdsente lettre, l'expression ((monnaie remplissant les conditions
requises)) d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci
d6clarera, au moment considdr6, librement convertible ou librement 6changea-
ble par elle, aux fins de ses opdrations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en
signant la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre
et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Rdpublique du Honduras:

R. MIDENCE

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

Gerald ALTER
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No 8190. CONVENTION 1 ENTRE L'UNION tCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE, D'UNE PART, ET LA
RtPUBLIQUE TUNISIENNE, D'AUTRE PART, RELATI-
VE A L'ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS
DE CAPITAUX ET A LA PROTECTION DES BIENS.
SIGNIE A TUNIS, LE 15 JUILLET 1964

Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne, et le Gouvernement
du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom du Grand-
Duch6 de Luxembourg, en vertu de la Convention portant creation de l'Union
Rconomique Belgo-Luxembourgeoise,

D6sireux de crder les conditions favorables k l'investissement de capitaux
par des personnes physiques et morales, ressortissantes de l'une des Parties
contractantes, sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'une protection contractuelle des investissements est
susceptible de stimuler l'initiative 6conomique priv~e et d'augmenter la
prospdritd,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h assurer sur son
territoire un traitement juste et 6quitable aux investissements ainsi qu'aux
biens, droits et int~r~ts appartenant h des ressortissants, personnes physiques
ou morales, de l'autre Partie Contractante et h faire en sorte que l'exercice
du droit ainsi reconnu ne soit pas entrav6 par des mesures injustifi~es ou
discriminatoires.

A cet effet, chacune des Parties contractantes accordera k ces investisse-
ments, biens, droits, et intr~ts au moins la m~me s~curit6 et protection
qu'elle assure h ceux de ses nationaux ou aux investissements de ressortissants
et de soci6t~s d'iktats tiers.

Article deux

Les Parties Contractantes s'engagent ;k autoriser conform6ment h la
r6glementation 6dict~e en execution de leur legislation actuelle ou de toute

1 Conformdment au premier alin6a de l'article 7, les dispositions de l'article 2 de la Conven-
tion sontentrdesprovisoirement en vigueur le 15 juillet 1964, date de la signature. Conformdment
au deuxi~me alinda du m~me article, la Convention est entrde en vigueur le 9 mars 1966, quinze
jours apr~s l'dchange des instruments de ratification qui a eu lieu h Tunis le 22 fdvrier 1966.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8190. CONVENTIONI BETWEEN THE BELGO-LUX-
EMBOURG ECONOMIC UNION AND THE REPUBLIC
OF TUNISIA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
OF CAPITAL INVESTMENT AND THE PROTECTION OF
PROPERTY. SIGNED AT TUNIS, ON 15 JULY 1964

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the
Kingdom of Belgium, acting by virtue of the Convention for the Establishment
of the Belgo-Luxembourg Economic Union both on its own behalf and on
behalf of the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to create favourable conditions for capital investment by natio-
nals and corporations of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Recognizing that the contractual protection of investments is likely
to stimulate private economic initiative and increase prosperity,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party undertakes to ensure in its territory just and
equitable treatment for the investments, property, rights and interests be-
longing to nationals and corporations of the other Contracting Party and to
prevent unjustified or discriminatory measures from interfering with the
exercise of the right thus recognized.

To that end, each Contracting Party shall accord such investments,
property, rights and interests at least the same security and protection as it
accords those of its own nationals or investments of nationals and corporations
of third States.

Article 2

Each Contracting Party undertakes to authorize, in conformity with
the regulations promulgated in pursuance of its present legislation or of any

I In accordance with the first paragraph of article 7, the provisions of article 2 of the Con-
vention entered into force provisionally on 15 July 1964, the date of signature. In accordance
with the second paragraph of the same article, the Convention entered into force on 9 March
1966, fifteen days after the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tunis, on 22 February 1966.
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autre l~gislation plus favorable qui pourrait 8tre promulgu~e l'avenir ou
de r~glements intervenant entre les deux parties le transfert :

- du b~n6fice r6el net, des int6r~ts, dividendes et redevances revenant
des personnes physiques ou morales ressortissantes d'un des deux pays;

- du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements
agr~s par le pays dans lequel ils sont effectu~s ;

- d'une partie adequate du produit du travail des ressortissants autori-
s6s h exercer leur activit6 sur les territoires de 1'une ou de l'autre des Parties
Contractantes.

A rticle trois

Au cas oii une Partie exproprierait ou nationaliserait des investissements,
biens, droits ou int~r~ts appartenant h des ressortissants, personnes physiques
ou morales, de l'autre Partie Contractante ou proc~derait h leur encontre h
toute autre mesure de d6possession directe ou indirecte, elle devra pr6voir,
conform6ment au Droit International, le versement d'une indemnit6 effective
et ad6quate. Le montant de cette indemnit6, qui devra 6tre fix6 l'6poque de
l'expropriation, de la nationalisation ou de la d6possession, sera r~gl65 l'ayant
droit puis transf~r6 sans retard. Les mesures d'expropriation, de nationali-
sation ou de d~possession ne devront 6tre ni discriminatoires ni contraires h
un engagement sp~cifique.

A rticle quatre

Si un diffdrend venait h surgir entre les Parties Contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'ex~cution des dispositions pr6vues aux articles I h 3
ci-dessus et que ce diff~rend ne puisse pas 6tre r6gl6 dans un d~lai de six mois
d'une fa~on satisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, h la requite
de l'une ou l'autre des Parties, h un tribunal arbitral de trois membres. Chaque
Partie d~signera un arbitre. Les deux arbitres d6signds nommeront un surar-
bitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6
suite h l'invitation adresse par l'autre Partie de proc~der dans les 2 mois hi
cette d6signation, l'arbitre sera nomm6, h ]a requite de cette Partie par le
President de la Cour Internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord, dans les deux mois
suivant leur d6signation, sur le choix du surarbitre, celui-ci sera nomm6, h. la
requite de l'une des Parties, par le President de la Cour Internationale de
Justice.

Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le
President de la Cour Internationale de Justice est empch6 ou s'il est ressortis-
sant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident.
Si celui-ci est emp&ch6, ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nomi-
nations seront faites par le membre le plus ag6 de la Cour qui n'est ressortis-
sant d'aucune des Parties.

No. 8190
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more favourable legislation that may be enacted in the future or of rules
agreed upon between the two Parties, the transfer:

- Of net profits, interest, dividends and royalties due to nationals or
corporations of the other Party;

- Of the proceeds of the complete or partial liquidation of investments
approved by the country in which they are made;

- Of an adequate part of the earned income of nationals authorized to
work in the territory of either Contracting Party.

Article 3

Where one Party expropriates or nationalizes investments, property,
rights or interests belonging to nationals or corporations of the other Con-
tracting Party or takes any other measure which results directly or indirectly
in the dispossession of such nationals or corporations, it shall make provision,
in accordance with international law, for the payment of effective and ade-
quate compensation. The amount of such compensation, which shall be fixed
at the time of the expropriation, nationalization or dispossession, shall be
paid to the due recipient and transferred without delay. Measures of expro-
priation, nationalization or dispossession shall be neither discriminatory nor
inconsistent with a specific undertaking.

Article 4

Where a dispute arises between the Contracting Parties as to the inter-
pretation or application of the provisions of articles 1 to 3 above and where
such a dispute cannot be settled satisfactorily through the diplomatic channel
within a period of six months, it shall be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Party shall
appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed shall select a referee
who shall not be a national of either Party.

If either Party fails to appoint its arbitrator and fails to comply with the
other Party's request to make such an appointment within two months, the
arbitrator shall be appointed, at the request of the latter Party, by the Presi-
dent of the International Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree within a period of two months fol-
lowing their appointment on the choice of a referee, the latter shall be appoin-
ted at the request of either Party by the President of the International Court
of Justice.

If, in the cases provided for in paragraphs 2 and 3 of this article, the
President of the International Court of Justice is unable to act, or if he is a
national of either Party, the Vice-President shall make the appointment. If
the Vice-President is unable to act, or if he is a national of either Party, the
appointment shall be made by the senior member of the Court who is not a
national of either Party.

N' 8190
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Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de rendre sa
sentence, il peut, dans tout 6tat du litige, proposer l'agr6ment des Parties
un r~glement h l'amiable du diff~rend.

Si les Parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono.
A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-

m~me sa proc6dure.
Les d~cisions du tribunal, prises par la majorit6 des arbitres, sont obliga-

toires pour les Parties.

Article cinq

Lorsqu'une question est r~gie h la fois par la prdsente Convention et par
un autre accord international liant l'une ou l'autre Partie, aucune disposition
de la pr~sente Convention n'empche un ressortissant d'une Partie qui poss~de
des biens sur le territoire de 'autre Partie de se pr~valoir de la r~glementation
qui lui est la plus favorable.

Article six

La Pr~sente Convention est conclue pour une dur~e de dix ann6es, renou-
velable pour la m~me dur~e, moins de d~nonciation par 6crit par l'une des
deux Parties un an avant 'expiration de chaque p~riode.

Pour les investissements effectu~s et les biens, droits et intdr~ts acquis
avant sa date d'expiration, la pr6sente Convention restera encore applicable
pendant dix ans h partir de sa date d'expiration.

Article sept

A partir de la date de la signature de la pr6sente convention, les deux
Parties Contractantes appliquent i titre provisoire et en attendant la mise
en vigueur de la Convention les dispositions contenues dans l'article 2.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Tunis.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s diment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h. Tunis, le 15 Juillet 1964 en deux exemplaires originaux, en langue
fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour 'Union Ikconomique Belgo-
de la R~publique Tunisienne: Luxembourgeoise:

Ahmed BEN SALAH M. BRASSEUR

No. 8190
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The tribunal shall base its decision on respect for the law. Before giving
its decision, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties an
amicable settlement of the dispute.

If the Parties agree, the tribunal shall settle the case ex aequo et bono.
Unless the Parties otherwise decide, the tribunal shall determine its own

rules of procedure.
Decisions of the tribunal taken by a majority of the arbitrators shall be

binding on the Parties.

Article 5

Where a matter is governed both by this Convention and by another
international agreement binding either Party, nothing in this Convention
shall prevent a national of one Party who owns property in the territory of
the other Party from taking advantage of whichever regulations are the more
favourable to his case.

Article 6

This Convention is concluded for a period of ten years and is renewable
for the same length of time, unless notice of termination is given in writing by
either Contracting Party one year before the expiry of each period.

In respect of investments made and of property, rights and interests
acquired before its date of expiry, this Convention shall continue to be applic-
able for ten years after its date of expiry.

Article 7

From the date of signature of this Convention the two Contracting Parties
shall apply provisionally, pending the entry into force of the Convention, the
provisions of article 2.

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tunis.

It shall enter into force fifteen days after the date of the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized
by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Tunis on 15 July 1964, in two originals in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Belgo-Luxembourg
of the Republic of Tunisia: Economic Union:

Ahmed BEN SALAH M. BRASSEUR

No 8190
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IRCHANGE DE LETTRES

I

LE PR] SIDENT DE LA Df1tEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 15 Juillet 1964
Monsieur le President,

A l'occasion de la signature de la Convention entre la R6publique Tuni-
sienne d'une part et l'Union leconomique Belgo-Luxembourgeoise d'autre part,
relative t l'encouragement des investissements de capitaux et h la protection
des biens, j'ai l'honneur de confirmer votre Excellence que cette Convention
remplit les conditions d6finies par l'article 4 alin a ler du dfcret loi no 61-14
de la R6publique Tunisienne en date du 30 Aofit 1961 relatif aux conditions
d'exercice de certaines activit~s commerciales.

En consfquence les ressortissants belges et luxembourgeois, personnes
physiques ou morales, d~jhL 6tablis en Tunisie h la date de ce jour pourront
poursuivre l'exercice de leurs activit~s dans tous les domaines soumis h autori-
sation et recevront une carte de commer ant pour une dur6e de cinq ans
renouvelable.

Les ressortissants Belges et Luxembourgeois personnes physiques ou
morales, exer~ant h la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention
une des professions vis~es h l'article 8 du d6cret-loi pr6cit6 b6n~ficieront des
d~rogations pr~vues par cet article pour une dure de cinq ans renouvelable.

Ndanmoins je tiens hi pr6ciser qu'en vertu de la l6gislation tunisienne,
l'agr~ment pr~alable du Gouvernement Tunisien reste obligatoire pour l'exer-
cice d'activit~s commerciales ou assimilfes en Tunisie, autres que celles lies
hi des investissements agr6*6s par mon gouvernement.

Cependant le Gouvernement de la R~publique Tunisienne examinera
avec bienveillance les demandes dont il serait saisi h l'avenir par des ressortis-
sants Belges ou Luxembourgeois, personnes physiques ou morales, en vue
d'exercer une activit6 professionnelle soumise h. l'octroi d'une autorisation
ou r~serv~e aux nationaux sauf d6rogation individuelle.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Ahmed BEN SALAH

Monsieur le President de la D6lgation
de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise
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EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 15 July 1964
Sir,

On signing the Convention between the Republic of Tunisia and the
Belgo-Luxembourg Economic Union concerning the Encouragement of Capi-
tal Investment and the Protection of Property, I have the honour to confirm
to you that this Convention fulfils the conditions laid down by article 4,
paragraph 1, of Legislative Decree No. 61-14 of 30 August 1961 of the Repu-
blic of Tunisia in respect of the exercise of certain commercial activities.

Consequently, Belgian and Luxembourg nationals or corporations al-
ready established in Tunisia as at today's date may continue to exercise their
activities in all the fields subject to authorization and shall receive a commer-
cial licence for a periof of five years which is renewable.

Belgian and Luxembourg nationals or corporations, engaged on the date
of the entry into force of this Convention in one of the occupations specified
in article 8 of the above-mentioned Legislative Decree, shall benefit from the
exceptions provided for in that article for a period of five years which is rene-
wable.

I wish to point out, however, that under Tunisian law the prior consent
of the Tunisian Government is still obligatory for the exercise in Tunisia of
commercial or similar activities other than activities connected with invest-
ments approved by my Government.

However, the Government of the Republic of Tunisia will give favourable
consideration to applications made to it in the future by Belgian or Luxembourg
nationals or corporations for the purpose of engaging in an occupation which
is subject to authorization or reserved to Tunisian nationals except for indi-
vidual cases.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ahmed BEN SALAH

Chairman of the Delegation
of the Belgo-Luxembourg Economic Union

No 8190
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II

LE PRESIDENT DE LA D]ELEGATION DE L'UNION ] CONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Tunis, le 15 Juillet 1964
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu entre nos deux D6l6gations A
l'occasion de la signature de la Convention relative h l'encouragement des
investissements de capitaux et h la protection des biens, il a 6t6 convenu qu'en
ce qui concerne l'application des dispositions de 'article 2 alin~a 4 de la con-
vention susvisde, le Gouvernement de la Rgpublique Tunisienne garantira
aux personnes physiques et morales belges et luxembourgeoises exer~ant leur
activit6 en Tunisie un traitement non moins favorable que celui octroy6 aux
ressortissants, personnes physiques et morales de tout autre pays par la l6gis-
lation et la rdglementation en vigueur et les conventions existantes entre ces
pays et la Rdpublique Tunisienne.

Je vous saurais gr6 de me confirmer l'accord de votre Gouvernement sur
ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
ddration.

M. BRASSEUR

Monsieur le Pr6sident
de la D6lgation Tunisienne

III

LE PRESIDENT DE LA DfLt]GATION TUNISIENNE

Tunis, le 15 Juillet 1964
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre reprise ci-apr~s:

[Voir lettre II]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Ahmed BEN SALAH

Monsieur le President de la D6l6gation
de l'Union Rconomique Belgo-Luxembourgeoise
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II

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

Tunis, 15 July 1964
Sir,

During the negotiations which took place between our two delegations
on the occasion of the signing of the Convention concerning the Encourage-
ment of Capital Investment and the Protection of Property, it was agreed that
as regards the application of the provisions of article 2, paragraph 4 of the
said Convention, the Government of the Republic of Tunisia will guarantee
to Belgian and Luxembourg nationals and corporations engaged in their
activities in Tunisia treatment not less favourable than that granted to natio-
nals and corporations of any other country under laws and regulations in
force and conventions existing between such countries and the Republic of
Tunisia.

I should be grateful if you would confirm that your Government agrees
to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. BRASSEUR

Chairman of the Tunisian Delegation

III

CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 15 July 1964
Sir,

You were good enough to send me a letter which reads as follows:

[See letter II]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to the
above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ahmed BEN SALAH

Chairman of the Delegation
of the Belgo-Luxembourg Economic Union
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IV

LE PRIESIDENT DE LA DtLI GATION DE L'UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Tunis, le 15 Juillet 1964

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des conversations qui ont eu lieu entre nos deux d~l6gations h
l'occasion de la signature de la Convention relative h 1'encouragement des
investissements de capitaux et h la protection des biens, nous sommes convenus
qu'il serait du plus haut int~r~t, en vue de la pleine r6alisation des objectifs
de la pr~sente Convention de conclure un accord visant k 6viter la double
imposition.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouver-
nement sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

M. BRASSEUR

Monsieur le Pr6sident
de la D616gation Tunisienne

V

LE PRESIDENT DE LA DftL1GATION TUNISIENNE

Tunis, le 15 Juillet 1964

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre reprise ci-apr~s:

[Voir lettre IV]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Ahmed BEN SALAH

Monsieur le President de la D16gation
de l'Union ]conomique Belgo-Luxembourgeoise

No. 8190



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 309

IV

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

Tunis, 15 July 1964

During the conversations whick took place between our two delegations
on the occasion of the signing of the Convention concerning the Encourage-
ment of Capital Investment and the Protection of Property, we agreed that it
would be of the greatest value for the full attainment of the objectives of the
Convention to conclude an agreement for the avoidance of double taxation.

I should be grateful if you would confirm that your Government agrees to

the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. BRASSEUR

Chairman of the Tunisian Delegation

V

CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 15 July 1964
Sir,

You were good enough to send me a letter which reads as follows:

[See letter IV]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to
the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ahmed BEN SALAH

Chairman of the Delegation
of the Belgo-Luxembourg Economic Union
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VI

LE PRI SIDENT DE LA DELEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 15 Juillet 1964
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu entre nos deux ddl1gations h
l'occasion de la signature de la Convention relative h 'encouragement des
investissements de capitaux et h la protection des biens, il a 6t6 convenu que
les dispositions de l'article jer alin6a 2 ne seront pas applicables au traitement
plus favorable accord6 par l'une des Parties Contractantes aux ressortissants
ou socidt6s d'un Etat tiers en vertu d'un accord international dans le cadre
d'une union 6conomique en mati~re de douanes, d'imp6ts et d'autres taxes.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer l'accord de votre Gouverne-
ment sur ce qui precede.

Veuillez agrer, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute

considdration.

Ahmed BEN SALAH

Monsieur le Pr6sident de la D6lgation
de 'Union tconomique Belgo-Luxembourgeoise

VII

LE PRtSIDENT DE LA DELtGATION DE L'UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Tunis, le 15 Juillet 1964

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre reprise ci-apr~s:

[Voir lettre VI]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

M. BRASSEUR

Monsieur le Pr6sident
de la D6l6gation Tunisienne
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CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 15 July 1964

During the negotiations which took place between our two delegations
on the occasion of the signing of the Convention concerning the Encouragement
of Capital Investment and the Protection of Property, it was agreed that the
provisions of article 1, paragraph 2, will not be applicable to the more favou-
rable treatment granted by one of the Contracting Parties to nationals or
corporations of a third State by virtue of an international agreement in the
framework of an economic union in respect of customs, taxes and other duties.

I would be grateful if you would confirm that your Government agrees
to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ahmed BEN SALAH

Chairman of the Delegation
of the Belgo-Luxembourg Economic Union

Vii

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION

Tunis, 15 July 1964
Sir,

You were good enough to send me a letter which reads as follows:

[See letter VI]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to
the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. BRASSEUR

Chairman of the Tunisian Delegation

No. 8190
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No. 8191

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SECRETARY-GENERAL OF THE SOUTH-EAST

ASIA TREATY ORGANIZATION ACTING ON
BEHALF OF THE MEMBER STATES OF THE
SAID ORGANIZATION

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
on the privileges and immunities in the United
Kingdom of the South-East Asia Treaty Organization.
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No. 8191. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SECRETARY-GENERAL
OF THE SOUTH-EAST ASIA TREATY ORGANIZATION
ACTING ON BEHALF OF THE MEMBER STATES OF
THE SAID ORGANIZATION, ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES IN THE UNITED KINGDOM OF THE
SOUTH-EAST ASIA TREATY ORGANIZATION. BANG-
KOK, 12 MARCH 1965

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Secretary-General of the South-East
Asia Treaty Organisation

Bangkok, 12 March, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and representatives of the South-East Asia Treaty
Organisation pursuant to the decision of the Council of the Organisation made
known by their representatives at a meeting on 10 March, 1965, concerning
the legal status, privileges and immunities to be accorded in the United
Kingdom to the Organisation, national representatives and international
staff.

2. The Governments of the Member States of the Organisation having duly
empowered Your Excellency to conclude an Agreement on their behalf in
this matter, I now have the honour to propose an Agreement in the following
terms :

(1) The legal status, privileges and immunities to be accorded in the United
Kingdom to the South-East Asia Treaty Organisation (hereinafter referred to as the
Organisation), national representatives and international staff shall be governed
by the terms of the present Agreement including the provisions of the Annex to
the present Note which shall form an integral part of the Agreement.

I Came into force on 26 April 1965 between the Government of the United Kingdom, of
the one part, and the Governments of New Zealand and Thailand, of the other part, in accordance
with sub-paragraphs (2) and (3) of paragraph 2 of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8191. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE SECRtTAIRE GItNIRRAL DE L'ORGANISATION
DU TRAITtR DE DPFENSE COLLECTIVE POUR L'ASIE
DU SUD-EST AGISSANT AU NOM DES I3TATS MEMBRES
DE LADITE ORGANISATION, SUR LES PRIVILtGES
ET IMMUNITflS DONT JOUIT DANS LE ROYAUME-
UNI L'ORGANISATION DU TRAITt DE DPEFENSE COL-
LECTIVE POUR L'ASIE DU SUD-EST. BANGKOK, 12
MARS 1965

L'Arnbassadeur de Sa MajestW britannique ii Bangkok au Secritaire gdn~ral
de l'Organisation du Trait de ddfense collective pour l'Asie du Sud-Est

Bangkok, le 12 mars 1965
Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des repr6sentants de l'Organisation du Trait6 de d6fense collective
pour 'Asie du Sud-Est, en application de la d6cision du Conseil de l'Organisa-
tion dont ces derniers repr~sentants ont donn6 communication lors d'une
reunion tenue le 10 mars 1965, au sujet du statut juridique, des privileges et
des immunit~s qui seront accord6s, dans le Royaume-Uni, h l'Organisation,

ses repr~sentants nationaux et h son personnel international.

2. Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation vous ayant
dfiment habilit6 h conclure en leur nom un accord h ce sujet, je prends l'ini-
tiative de proposer un accord conqu dans les termes suivants :

1) Le statut juridique, les privilges et les immunit6s qui seront accords,
dans le Royaume-Uni, A l'Organisation du Trait6 de d~fense collective pour l'Asie
du Sud-Est (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Organisation s), h ses repr~sentants nationaux
et h son personnel international, seront regis par les termes du present Accord,
y compris les dispositions de l'annexe la pr~sente note, qui fera partie int~grante
de l'Accord.

I Entrd en vigueur le 26 avril 1965 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et les Gouvernements de la NouveUe-Z41ande et de
la Thadlande, d'autre part, conformdment aux alindas 2 et 3 du paragraphe 2 desdites notes.
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(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall inform the Secretary-General of the Organisation when the legislative
action necessary to enable effect to be given to the Agreement has been completed.
The Secretary-General shall then so inform the Governments of the Member States
of the Organisation.

(3) Thereafter, the Agreement shall enter into force between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and any other govern-
ment of a Member State of the Organisation on the date of receipt by the Secretary-
General of a notification from that government that all necessary constitutional
requirements in respect of the Agreement have been fulfilled. The Secretary-General
shall inform all Member States of the receipt of each such notification.

(4) The present Agreement may be denounced by any Contracting Party
by giving written notification of denunciation to the Secretary-General of the
Organisation who shall notify all Member States of each such notification. The
denunciation shall take effect six months after the receipt of the notification by
the Secretary-General.

3. If the above proposal is acceptable, I have the honour further to propose
that the present Note together with Your Excellency's reply to that effect shall
be regarded as placing on record an Agreement in the terms set out herein
and that copies of the two Notes should be transmitted by Your Excellency
to the Governments of all the Member States of the Organisation.

I have the honour to be, Sir,

Your Excellency's obedient Servant,
A. RUMBOLD

ANNEX

THE ORGANISATION

The Organisation shall have legal personality. It shall have immunity from
suit and legal process. Its property, assets and archives shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference whether
by executive, administrative or other action to the same extent as the property,
assets and archives of the United Nations Organisation.

2. The Organisation shall have the right to use codes and cyphers, to despatch
and receive correspondence and other official communications by courier or by
sealed bags having the same status as diplomatic couriers and bags.

3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind, the Organisation may hold funds, gold or currency of any kind and
operate accounts in any currency. It may freely transfer its funds, gold or currency
from one country to another or within the United Kingdom and convert any currency
held by it into any other currency at the most favourable official rate of exchange
for a sale or purchase, as the case may be.

No. 8191
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2) Lorsque les formalitds ldgislatives requises pour que 'Accord puisse prendre
effet auront dtd termin~es, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en avisera le Secr~taire gdndral de l'Organisation et celui-ci
en informera son tour les Gouvernements des autres Rtats membres de 'Organisa-
tion.

3) Par la suite, l'Accord entrera en vigueur entre le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement de tout autre
ktat membre de l'Organisation A la date de la reception par le Secrdtaire g6n~ral
d'une notification de ce gouvernement l'informant que toutes les formalitds requises
par la Constitution en ce qui concerne l'Accord ont 6t6 remplies. Le Secrdtaire
gdn~ral avisera tous les Rtats membres de la r6ception de chacune de ces notifica-
tions.

4) Toute Partie contractante pourra d6noncer le prdsent Accord en adressant
une notification dcrite h cet effet au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation, qui avisera
tous les ]Etats membres de la rdception de chacune de ces notifications. La ddnoncia-
tion prendra effet six mois apr~s la reception de la notification par le Secr6taire
g~ndral.

3. Si la proposition qui pr6c~de rencontre votre agrdment, je propose en
outre que la prdsente note et votre rdponse dans le mdme sens soient consid6-
r6es comme consacrant l'Accord intervenu dans les termes indiquds ci-dessus
et que copies des deux notes soient communiqu6es par vos soins au Gouverne-
ment de tous les Rtats membres de l'Organisation.

Veuillez agrder, etc.

A. RUMBOLD

ANNEXE

L'ORGANISATION

L'Organisation a la personnaht6 juridique. Elle jouit de l'immunitd de juri-
diction. Ses biens, avoirs et archives sont exempts de perquisition, r~quisition,
confiscation, expropriation ou de toute forme de contrainte executive, administra-
tive, ou autre dans la m~me mesure que les biens, avoirs et archives de l'Organisation
des Nations Unies.

2. L'Organisation a le droit d'employer des codes et des chiffres ainsi que
d'exp~dier et de recevoir sa correspondance et toutes autres communications offi-
cielles par des courriers ou valises qui jouissent du m~me statut que les courriers
et valises diplomatiques.

3. Sans 6tre astreinte h aucun contr6le, rdglementation ou moratoire financiers,
l'Organisation peut d~tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir
des comptes en n'importe quelle monnaie. Elle peut transfdrer librement ses fonds,
son or ou ses devises d'un pays dans un autre ou h l'intdrieur du Royaume-Uni et
convertir toutes devises ddtenues par elle en toute autre monnaie au taux de change
officiel le plus favorable pour une vente ou un achat, selon le cas.

N- 8191
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4. The Organisation shall also be accorded such other similar facilities as
can be accorded administratively in the United Kingdom.

NATIONAL REPRESENTATIVES

5. National Representatives on any of the organs of the Organisation and
members of the official staff shall enjoy the privileges and immunities accorded
to members of diplomatic missions of comparable rank. The Government of the
United Kingdom shall not, however, be required to grant such privileges and im-
munities to any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies or who
is a representative of Her Majesty's Government in the United Kingdom or who
is a Member of the staff of such a representative.

INTERNATIONAL STAFF

6. The Secretary-General of the Organisation and the Deputy Secretary-
General shall be accorded the privileges and immunities accorded to the members
of diplomatic missions of comparable rank.

7. Other officials of the Organisation shall be accorded the privileges and
immunities accorded to United Nations officials of comparable rank.

II

The Secretary-General of the South-East Asia Treaty Organisation
to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

Bangkok, March 12, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date
proposing an Agreement concerning the legal status, privileges and immuni-
ties to be accorded in the United Kingdom to the South-East Asia Treaty
Organisation, national representatives and international staff, which Note
reads as follows :

[See note I]

Duly empowered by the Governments of the Member States of the South-
East Asia Treaty Organisation to conclude an Agreement on their behalf in
this matter, I have the honour to confirm that the proposal contained in Your
Excellency's Note is acceptable and that Your Excellency's Note together
with the present Note shall be regarded as placing on record an Agreement in
the terms set out therein. Copies of the two Notes will be transmitted to the
Governments of all Member States of the South-East Asia Treaty Organisa-
tion.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

Konthi SUPHAMONGKHON

No. 8191
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4. L'Organisation b~n~ficie en outre de toutes autres facilit~s analogues qui
peuvent 6tre accord6es sur le plan administratif au Royaume-Uni.

REPRtSENTANTS NATIONAUX

5. Les reprdsentants nationaux aupr~s de tout organe de l'Organisation et
les membres du personnel de l'Organisation jouissent des privileges et immunitds
accord~s aux membres des missions diplomatiques d'un rang comparable. Toutefois,
le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu d'accorder ces privileges et
immunit~s . quiconque est soit citoyen du Royaume-Uni et des colonies, soit repr6-
sentant du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, soit membre du
personnel d'un tel repr6sentant.

PERSONNEL INTERNATIONAL

6. Le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation et le Secr6taire gdn6ral adjoint
jouissent des privileges et immunitds accordds aux membres des missions diploma-
tiques d'un rang comparable.

7. Les autres fonctionnaires de l'Organisation jouissent des privil~ges et
immunitds accordds aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies d'un
rang comparable.

ii

Le Secrtaire giniral de l'Organisation du Traiti de difense collective pour
l'Asie du Sud-Est a l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Bangkok

Bangkok, le 12 mars 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer h. votre note en date de ce jour par laquelle
vous proposez un accord concernant le statut juridique, les privileges et les
immunit~s qui seront accord~s, dans le Royaume-Uni, h l'Organisation du
Trait6 de d~fense collective pour l'Asie du Sud-Est, h ses repr~sentants natio-
naux et h son personnel international, note dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Les Gouvernements des ]-tats membres de l'Organisation du Trait6 de
d~fense collective pour l'Asie du Sud-Est m'ayant dfiment habilit6 h conclure
en leur nom un accord h ce sujet, je vous confirme que je puis accepter la
proposition contenue dans votre note et que ladite note ainsi que la pr~sente
r6ponse seront consid~rdes comme consacrant l'accord intervenu dans les
termes qui y sont indiqu~s. Copies des deux notes seront communiqu~es au
Gouvernement de tous les E-tats membres de l'Organisation du Trait6 de
d6fense collective pour l'Asie du Sud-Est.

Je saisis, etc.
Konthi SUPHAMONGKHON

No 8191
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No. 8192. ACUERDO PARA RESOLVER LA CONTROVER-
SIA ENTRE VENEZUELA Y EL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE SOBRE LA FRON-
TERA ENTRE VENEZUELA Y GUAYANA BRITANICA

El Gobierno de Venezuela y el del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, en consulta con el Gobierno de Guayana Britdnica,

Considerando la pr6xima Independencia de Guayana Britdnica;
Reconociendo que una mAs estrecha cooperaci6n entre Venezuela y

Guayana Brit~nica redundarf a en beneficio para ambos paises,
Convencidos de que cualquiera controversia pendiente entre Venezuela

por una parte, y el Reino Unido y Guayana Brit6nica por la otra, perjudi-
carla tal colaboraci6n y debe, por consiguiente, ser amistosamente resuelta
en forma que resulte aceptable para ambas partes ; de conformidad con la
Agenda que fue convenida para las conversaciones gubernamentales relati-
vas a la controversia entre Venezuela y el Reino Unido sobre la frontera con
Guayana Britinica, segfin el Comunicado Conjunto del 7 de noviembre de
1963, han llegado al siguiente Acuerdo para resolver la presente controversia:

Articulo I

Se establece una Comisi6n Mixta con el encargo de buscar soluciones satis-
factorias para el arreglo prdctico de la controversia entre Venezuela y el
Reino Unido surgida como consecuencia de la contenci6n venezolana de que
el Laudo arbitral de 1899 sobre la frontera entre Venezuela y Guayana Briti-
nica es nulo e irrito.

A rticulo II

(1) Dentro de dos meses contados a partir de la entrada en vigor de
este Acuerdo dos Representantes para que formen parte de la Comisi6n
Mixta serin nombrados por el Gobierno de Venezuela y dos por el Gobierno de
Guayana Britinica.

(2) El Gobierno que nombre un Representante puede en cualquier
tiempo reemplazarlo, y debe hacerlo inmediatamente si uno de sus Represen-
tantes o ambos, por enfermedad, muerte y otra causa, estuvieren incapacitados
para actuar.
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No. 8192. AGREEMENT' TO RESOLVE THE CONTROVER-
SY BETWEEN VENEZUELA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
OVER THE FRONTIER BETWEEN VENEZUELA AND
BRITISH GUIANA. SIGNED AT GENEVA, ON 17 FEB-
RUARY 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, in consultation with the Government of British Guiana, and the
Government of Venezuela;

Taking into account the forthcoming independence of British Guiana;
Recognising that closer cooperation between British Guiana and Venezuela

could bring benefit to both countries ;
Convinced that any outstanding controversy between the United King-

dom and British Guiana on the one hand and Venezuela on the other would
prejudice the furtherance of such cooperation and should therefore be amicably
resolved in a manner acceptable to both parties;

In conformity with the agenda that was agreed for the governmental
conversations concerning the controversy between Venezuela and the Uni-
ted Kingdom over the frontier with British Guiana, in accordance with the
joint communiqu6 of 7 November, 1963, have reached the following agree-
ment to resolve the present controversy :

Article I

A Mixed Commission shall be established with the task of seeking satis-
factory solutions for the practical settlement of the controversy between
Venezuela and the United Kingdom which has arisen as the result of the
Venezuelan contention that the Arbitral Award of 1899 2 about the frontier
between British Guiana and Venezuela is null and void.

Article II

(1) Within two months of the entry into force of this Agreement, two
representatives shall be appointed to the Mixed Commission by the Govern-
ment of British Guiana and two by the Government of Venezuela.

(2) The Government appointing a representative may at any time replace
him, and shall do so immediately should one or both of its representatives
be unable to act through illness or death or any other cause.

I Came into force on 17 February 1966, the date of signature, in accordance with article VII.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, p. 160 (see also United Kingdom: Treaty

Series No. 5 (1897), C. 8439, for text of Treaty of 2 February 1897).
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(3) La Comisi6n Mixta puede por acuerdo entre los Representantes
designar expertos para que colaboren con ella, bien en general o en relaci6n
a una materia particular sometida a la consideraci6n de la Comisi6n Mixta.

A rticulo III

La Comisi6n Mixta presentarA informes parciales a intervalos de seis
meses contados a partir de la fecha de su primera reuni6n.

Articulo IV

(1) Si dentro de un plazo de cuatro afios contados a partir de la fecha de
este Acuerdo, la Comisi6n Mixta no hubiere llegado a un acuerdo completo
para la soluci6n de la controversia, referirA al Gobierno de Venezuela y al
Gobierno de Guayana en su Informe final cualesquiera cuestiones pendien-
tes. Dichos Gobiernos escogerin sin demora uno de los medios de soluci6n
pacifica previstos en el Articulo 33 de la Carta de las Naciones Unidas.

(2) Si dentro de los tres meses siguientes a la recepci6n del Informe final

el Gobierno de Venezuela y el Gobierno de Guyana no hubieren llegado a un
acuerdo con respecto a la elecci6n de uno de los medios de soluci6n previstos
en el Articulo 33 de la Carta de las Naciones Unidas, referir~n la decisi6n
sobre los medios de soluci6n a un 6rgano internacional apropiado que ambos
Gobiernos acuerdem, o de no llegar a un acuerdo sobre este punto, al Secreta-
rio General de las Naciones Unidas. Si los medios asi escogidos no conducen a
una soluci6n de la controversia, dicho 6rgano, o como puede ser el caso, el
Secretario General de las Naciones Unidas, escogern otro de los medios esti-
pulados en el Articulo 33 de la Carta de las Naciones Unidas, y asi sucesiva-
mente, hasta que la controversia haya sido resuelta, o hasta que todos los
medios de soluci6n pacifica contemplados en dicho Articulo hayan sido ago-
tados.

A rticulo V

(1) Con el fin de facilitar la mayor medida posible de cooperaci6n y
mutuo entendimiento, nada de lo contenido en este Acuerdo seri interpretado
como una renuncia o disminuci6n por parte de Venezuela, el Reino Unido o
la Guayana Britinica de cualesquiera bases de reclamaci6n de soberania
territorial en los Territorios de Venezuela o Guayana Britdnica o de cuales-
quiera derechos que se hubiesen hecho valer previamente, o de reclamacio-
nes de tal soberania territorial o como prejuzgando su posici6n con respecto
a su reconocimiento o no reconocimiento de un derecho a, reclamo o base de
reclamo por cualquiera de ellos sobre tal soberania territorial.

(2) Ningfin acto o actividad que se ileve a cabo mientras se halle en
vigencia este Acuerdo constituiri fundamento para hacer valer, apoyar o ne-
gar una reclamaci6n de soberania territorial en los Territorios de Venezuela
o la Guayana Britdnica, ni para crear derechos de soberania en dichos Terri-

No. 8192
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(3) The Mixed Commission may by agreement between the representa-
tives appoint experts to assist the Mixed Commission, either generally or in
relation to any individual matter under consideration by the Mixed Commis-
sion.

Article III

The Mixed Commission shall present interim reports at intervals of six
months from the date of its first meeting.

Article IV

(1) If, within a period of four years from the date of this Agreement, the
Mixed Commission should not have arrived at a full agreement for the solu-
tion of the controversy it shall, in its final report, refer to the Government
of Guyana and the Government of Venezuela any outstanding questions.
Those Governments shall without delay choose one of the means of peaceful
settlement provided in Article 33 of the Charter of the United Nations.

(2) If, within three months of receiving the final report, the Govern-
ment of Guyana and the Government of Venezuela should not have reached
agreement regarding the choice of one of the means of settlement provided
in Article 33 of the Charter of the United Nations, they shall refer the decision
as to the means of settlement to an appropriate international organ upon which
they both agree or, failing agreement on this point, to the Secretary-General
of the United Nations. If the means so chosen do not lead to a solution of
the controversy, the said organ or, as the case may be, the Secretary-General
of the United Nations shall choose another of the means stipulated in Article
33 of the Charter of the United Nations, and so on until the controversy has
been resolved or until all the means of peaceful settlement there contemplated
have been exhausted.

Article V

(1) In order to facilitate the greatest possible measure of cooperation
and mutual understanding, nothing contained in this Agreement shall be
interpreted as a renunciation or diminution by the United Kingdom, British
Guiana or Venezuela of any basis of claim to territorial sovereignty in the
territories of Venezuela or British Guiana, or of any previously asserted
rights of or claims to such territorial sovereignty, or as prejudicing their
position as regards their recognition or non-recognition of a right of, claim
or basis of claim by any of them to such territorial sovereignty.

(2) No acts or activities taking place while this Agreement is in force
shall constitute a basis for asserting, supporting or denying a claim to territo-
rial sovereignty in the territories of Venezuela or British Guiana or create any
rights of sovereignty in those territories, except in so far as such acts or acti-

NO 8192
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torios, excepto en cuanto tales actos o actividades sean resultado de cualquier
convenio logrado por la Comisi6n Mixta y aceptado por escrito por el Gobier-
no de Venezuela y el Gobierno de Guyana. Ninguna nueva reclamaci6n o am-
pliaci6n de una reclamaci6n existente a soberania territorial en dichos Terri-
torios serA hecha valer mientras este Acuerdo est6 en vigencia, ni se hard
valer reclamaci6n alguna sino en la Comisi6n Mixta mientras tal Comisi6n
exista.

A rticulo VI

La Comisi6n Mixta celebrari su primera reuni6n en la fecha y lugar que
sean accordados entre los Gobiernos de Venezuela y Guayana Brit~nica.
Esta reuni6n se celebrari lo antes posible despu6s del nombramiento de sus
miembros. Posteriormente, la Comisi6n Mixta se reuniri cudndo y en la forma
que acordaren los Representantes.

Articulo VII

Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma.

Articulo VIII

Al obtener Guayana Britdnica su Independencia, el Gobierno de Guya-
na seri en adelante parte del presente Acuerdo ademds del Gobierno de Vene-
zuela y del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, los suscritos, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado, en Ginebra, a los diecisiete dias del mes de febrero
del aflo mil novecientos sesenta y seis, en espafiol y en inglds, siendo ambos tex-
tos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de Venezuela:

Ignacio IRIBARREN BORGES

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Michael STEWART

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Forbes BURNHAM

Primer Ministro de la Guayana Brit6.nica

No. 8192
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vities result from any agreement reached by the Mixed Commission and
accepted in Writing by the Government of Guyana and the Government of
Venezuela. No new claim, or enlargement of an existing claim, to territorial
sovereignty in those territories shall be asserted while this Agreement is in
force, nor shall any claim whatsoever be asserted otherwise than in the Mixed
Commission while that Commission is in being.

Article VI

The Mixed Commission shall hold its first meeting at a date and place
to be agreed between the Governments of British Guiana and Venezuela.
This meeting shall take place as soon as possible after its members have been
appointed. Thereafter the Mixed Commission shall meet as and when agreed
between the representatives.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article VIII

Upon the attainment of independence by British Guiana, the Govern-
ment of Guyana shall thereafter be a party to this Agreement, in addition to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Venezuela.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Geneva this 17th day of February, 1966, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Michael STEWART

Secretary of State for Foreign Affairs

L. F. S. BURNHAM

Prime Minister of British Guiana

For the Government of Venezuela:

Ignacio IRIBARREN BORGES

Minister for Foreign Affairs

N- 8192
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8192. ACCORD 1 TENDANT A RtRGLER LE DIFFtREND
ENTRE LE VENEZUELA ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF A LA FRONTIRRE ENTRE LE VENEZUELA ET LA
GUYANE BRITANNIQUE. SIGNIk A GENkVE, LE 17
F]VRIER 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, en consultation avec le Gouvernement de la Guyane britannique, et
le Gouvernement v~n~zu6lien,

Consid~rant que la Guyane britannique va bient6t acceder h l'ind~pen-
dance ;

Reconnaissant qu'une coop6ration plus 6troite entre la Guyane britanni-
que et le Venezuela pr6senterait des avantages pour les deux pays ;

Convaincus que tout diff~rend en suspens entre le Royaume-Uni et la
Guyane britannique, d'une part, et le Venezuela, de l'autre, porterait pr6ju-
dice b la poursuite d'une telle coop6ration et doit donc 6tre r6solu h l'amiable,
d'une mani~re acceptable pour les deux parties;

Conform~ment i l'ordre du jour qui a W convenu, h la suite du commu-
niqu6 commun du 7 novembre 1963, pour les conversations entre gouverne-
ments concernant le diff6rend qui oppose le Venezuela et le Royaume-Uni au
sujet de la fronti~re avec la Guyane britannique, ont conclu l'accord suivant
pour r6soudre le diff6rend actuel :

Article I

I1 sera institu6 une commission mixte charg~e de rechercher des solutions
satisfaisantes pour le r~glement pratique du diff6rend survenu entre le Vene-
zuela et le Royaume-Uni du fait de la position du Venezuela, qui soutient que
la sentence arbitrale de 1899 2 relative la fronti~re entre la Guyane britan-
nique et le Venezuela est nulle et non avenue.

Article II

(1) Dans les deux mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
Accord, le Gouvernement de la Guyane britannique et le Gouvernement

I Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1966, date de la signature, conform6ment h I'article VII
2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, p. 160 (pour le texte du traitd du 2 fdvrier 1897.

voir aussi Royaume Uni: " Treaty Series No. 6 [1897] ", C. 8439).
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vdndzudlien nommeront chacun deux reprdsentants aupr~s de la Commission
mixte.

2) Le Gouvernement qui nomme un reprdsentant peut le remplacer h
tout moment, et il le fera immddiatement si l'un de ses repr6sentants ou les
deux 6 la fois sont dans l'impossibilit6 de remplir leurs fonctions par suite de
maladie ou de ddc~s ou pour toute autre raison.

3) La Commission mixte peut, par accord entre les repr6sentants,
nommer des experts pour l'assister, qu'il s'agisse de questions g6ndrales ou
d'un sujet particulier qu'elle aura h examiner.

Article III

La Commission mixte prdsentera des rapports sur l'6tat d'avancement de
ses travaux tous les six mois h partir de la date de sa premiere sdance.

Article IV

1) Si, dans les quatre ans qui suivront la date du prdsent Accord, la
Commission mixte n'est pas arrivde h un accord complet sur la solution du
diffdrend, elle en rdfdrera, dans son rapport final, au Gouvernement guyanais
et au Gouvernement vdn6zudlien pour toutes les questions en suspens. Ces
Gouvernements choisiront sans retard un des moyens de r~glement pacifique
6noncds h l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

2) Si, trois mois au plus tard apr~s avoir requ le rapport final, le Gouver-
nement guyanais et le Gouvernement vdndzudlien ne sont pas parvenus h un
accord sur le choix d'un des moyens de r~glement prdvus h l'Article 33 de la
Charte des Nations Unies, ils s'en remettront, pour ce choix, h un organisme
international compdtent sur lequel ils se mettront d'accord, ou, s'ils n'arrivent
pas "L s'entendre sur ce point, au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies. Si les moyens ainsi choisis ne m~nent pas h une solution du
diffdrend, ledit organisme ou, le cas 6chdant, le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies, choisira un autre des moyens stipulds h 'Article 33
de la Charte des Nations Unies, et ainsi de suite, jusqu'h ce que le diffdrend ait
W r6solu ou jusqu'h ce que tous les moyens de r~glement pacifique envisag6s

dans la Charte aient 6t6 6puisds.

Article V

1) Afin de faciliter dans toute la mesure du possible la coopdration et la
comprdhension mutuelle, aucune des dispositions du prdsent Accord ne sera
interprdt6e comme constituant une renonciation totale ou partielle par le
Royaume-Uni, la Guyane britannique ou le Venenzuela h aucun des principes
qu'ils invoquent pour revendiquer la souverainet6 sur les territoires situds au
Venezuela ou en Guyane britannique, ni h aucun des droits ou des revendica-
tions qu'ils ont prdcddemment cherch6 h faire valoir sur ces territoires, ou
encore comme prdjugeant leur position pour ce qui est d'admettre ou de refu-
ser d'admettre un droit, une revendication ou un principe de revendication

NO 8192
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que l'un d'entre eux pourrait faire valoir pour r6clamer la souverainet6 sur
ces territoires.

2) Aucun acte ni aucune activit6 qui aura lieu pendant que le prdsent
Accord sera en vigueur ne pourra servir de base pour affirmer, appuyer ou
nier une revendication portant sur les territoires du Venezuela ou de la Guyane
britannique, ni pour crder aucun droit h la souverainet6 sur ces territoires,
sauf dans le cas oii ces actes ou activit6s r6sulteraient d'un accord conclu par
la Commission mixte et accept6 par 6crit par le Gouvernement guyanais et le
Gouvemement v6n6zu6hlien. Aucune nouvelle revendication, ni aucune exten-
sion d'une revendication existante, concernant la souverainet6 sur ces terri-
toires, ne pourra 6tre formul6e tant que le pr6sent Accord sera en vigueur,
et aucune revendication quelle qu'elle soit ne pourra 6tre prdsentde autrement
qu'au sein de la Commission mixte, pendant que cette Commission sera en
fonctions.

Article VI

La Commission mixte tiendra sa premiere s6ance h la date et au lieu dont
seront convenus les Gouvernements de la Guyane britannique et du Vene-
zuela. Cette s6ance aura lieu aussit6t que possible, d6s que les membres de la
Commission auront 6t6 ddsign6s. Par la suite, la Commission mixte se r6unira
lorsque les repr6sentants le ddcideront.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h, la date de sa signature.

Article VIII

Lors de 'accession de la Guyane britannique h l'ind6pendance, le Gouver-
nement guyanais deviendra partie au present Accord, h c6t6 du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouverne-
ment v6n~zu6lien.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cette fin par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Gen~ve, en double exemplaire, ce dix-septi~me jour de f6vrier
1966, dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Michael STEWART

Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

L. F. S. BURNHAM

Premier Ministre de la Guyane britannique

Pour le Gouvernement du Venezuela:

Ignacio IRIBARREN BORGES

Ministre des relations ext6rieures
No. 8192
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No. 618. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND THE
INTERAMERICAN DEVELOPMENT BANK RELATING
TO THE NORTH ROAD PROJECT IN HONDURAS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JULY 1965

1. To assist the Republic of Honduras (the Borrower) in financing the con-
struction and engineering services described in AnnexAof this Memorandum,
(hereinafter referred to as the Project), the International Bank for Reconstruc-
tion and Development (IBRD) has agreed to lend the equivalent of $6,000,000,2
the International Development Association (IDA) the equivalent of
$3,500,000 3 and the Inter-American Development Bank (IDB) the equiva-
lent of $9,500,000 out of a total loan of $10,130,000 made to the Borrower
for this and other purposes.

2. The IBRD /IDA and IDB, being cognizant of their common interest
in the carrying out and successful completion of the Project, desire to cooperate
closely in the administration of their respective loans and in the supervision
of the execution of the Project. Each of them will keep the others currently
informed of the progress of the Project (exchanging views periodically) and
forward to the others copies of all correspondence with the Borrower. Each
will inform the others if any event comes to its knowledge which materially
affects the progress of the Project or threatens to impede it and will take care
to consult the others concerning the action that it proposes to take in respect
thereof prior to the taking of such action. In addition, each of them agrees to
consult the others before taking any measure of common interest, including
the exercise of any right of action which might lead to the suspension, cancel-
lation or prematuring of any or all of the loans or any part thereof. Nothing
in the foregoing in any way limits the right of each institution to receive re-
ports and inspect the Project, in accordance with the terms of their respective
agreements with the Borrower. If there is a difference of view about what
action should be taken, each will use its best efforts promptly to resolve that
difference before acting.

1 Came into force on 22 July 1965, upon signature.
2 See p. 255 of this volume.
3 See p. 279 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 618. Mt MORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT, L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DIRVELOPPEMENT ET LA BANQUE INTER-
AMIRRICAINE DE D]RVELOPPEMENT CONCERNANT LE
PROJET RELATIF A LA ROUTE DU NORD AU HONDU-
RAS. SIGNI] A WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1965

1. Pour aider la R6publique du Honduras (l'Emprunteur) h financer les
travaux de construction et les services techniques ddcrits h l'annexe du
prdsent M~morandum (lesdits travaux et services 6tant ci-apr6s d6nommds le
Projet), la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(BIRD) a consenti h prater h l'Emprunteur l'6quivalent de 6 000 000 de
dollars 2, l'Association internationale de ddveloppement (AID) 1'6quivalent
de 3 500 000 dollars 3 et la Banque interam~ricaine de d~veloppement (BID)
l'6quivalent de 9 500 000 dollars dans le cadre d'un pr~t de 10 130 000 dollars
de la BID 6 l'Emprunteur aux fins dudit projet et h d'autres fins.

2. La BIRD /AID et la BID, convaincues qu'il est de leur int~r~t commun
que le Projet soit mis h exdcution et men6 h bien, ddsirent coop~rer chacune
6troitement ;k la gestion de son pr~t et A la surveillance de 1'ex6cution du
Projet. Elles se tiendront au courant de la marche du Projet par des 6changes
de vues r6guliers et s'adresseront mutuellement copie de toutes communica-
tions 6chang6es avec l'Emprunteur. D'autre part, elles s'informeront mutuelle-
ment de toute situation dont elles pourraient avoir connaissance qui g~nerait
ou risquerait d'empcher l'exdcution du Projet et se consulteront avant d'agir
au sujet des mesures h prendre h cet 6gard. En outre, les institutions susnom-
mdes sont convenues de se consulter avant de prendre des mesures mettant en
jeu leur intdr~t commun, notamment avant d'exercer un droit ou de prendre
des dispositions de nature A entrainer la suspension, l'annulation ou le rem-
boursement anticip6 d'une partie ou de la totalit6 d'un pr~t ou de tous les
pr~ts. Aucune des dispositions ci-dessus ne limite d'une fa~on quelconque
le droit de chaque institution de recevoir des rapports et d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet conform~ment aux clauses de son contrat avec l'Em-
prunteur. En cas de divergences de vues sur les mesures h prendre, chaque
institution s'efforcera de surmonter sans retard ces divergences avant d'entre-
prendre une action quelconque.

1 Entrd en vigueur le 22 juillet 1965, par signature.
2 Voir p. 255 de ce volume.

Voir p. 279 de ce volume.



336 United Nations - Treaty Series 1966

3. The IBRD /IDA and the IDB agree to notify the Borrower of any action
taken on matters relating to selection of consultants, engineering designs,
bidding documents, award of contracts, and disbursement, only after a com-
mon course of action has been agreed by the IBRD /IDA and the IDB.

4. The IBRD /IDA and the IDB will keep each other currently informed
of all amounts disbursed. To that end, IBRD, IDA and IDB will send each
other copies of all notifications of charges to the respective loan or credit
accounts.

5. The following procedures will apply to the financing of the Project:

(i) subject to the terms of the respective agreements with the Borrow-
er, construction contracts to be financed by the lending institu-
tions for the construction of the highway or bridge included in the
Project will be let on the basis of international competitive bidding
and will be subject to the approval of the IBRD /IDA and the
IDB.

(ii) the IBRD /IDA and the IDB will make payments directly to the
consultants and contractors on the Project in accordance with
the terms of their respective agreements with the Borrower.

(iii) the Borrower shall submit applications for disbursement simul-
taneously to the IBRD /IDA and the IDB and the cost of goods
included in such applications for disbursement shall be exclusive
of import duties and consular fees.

(iv) all payments will be made in accordance with the list of goods and
services approved by the lending institutions and set forth in
Annex B of this Memorandum, subject to such modifications
of said list of goods and services as shall be agreed upon among the
IDB, the IBRD /IDA and the Borrower.

(v) upon being satisfied, each lending institution will, independently
and in accordance with the provisions of the respective loan and
credit agreements, arrange for payment directly to the consultants
and contractors of the following percentages of the amounts appro-
ved :

IBRD/IDA .................. 40%
IDB ........................ 40%

The IBRD /IDA and the IDB agree that if any increases occur in
the estimated total cost of the Project, the aforesaid percentages
may be modified by agreement between the IBRD /IDA and the
IDB to permit disbursement of the respective loans substantially
in relation to the progress of expenditure throughout the period
of construction of the Project and to maintain an equal (now 40/40)

No. 618
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3. La BIRD /AID et la BID s'engagent h informer l'Emprunteur de toute
mesure prise au sujet de questions relatives au choix des consultants, aux
plans des travaux, aux soumissions, A l'adjudication des contrats et aux
d6bours lorsqu'elles se seront entendues sur ces mesures.

4. La BIRD /AID et la BID s'informeront mutuellement de tous les ddcais-
sements effectuds. A cette fin, la BIRD, I'AID et la BID s'adresseront mutuel-
lement copie de tous les avis d'imputation sur les Comptes des emprunts
ou du credit.

5. Le financement du Projet s'effectuera selon les modalit~s suivantes:

i) Sous rdserve des dispositions des diffdrents contrats conclus avec
l'Emprunteur, les contrats relatifs A la construction de la route ou
du pont pr~vus dans le Projet dont le financement doit 6tre assur6
par les pr~teurs, seront adjug6s A la suite d'appels d'offre h la con-
currence internationale et seront soumis h l'approbation de la
BIRD/AID et de la BID.

ii) La BIRD /AID et la BID feront leurs versements directement
aux consultants et entrepreneurs engagds pour le Projet, conform-
ment aux clauses de leurs accords respectifs avec l'Emprunteur.

iii) L'Emprunteur soumettra simultan~ment les demandes de paiement
A la BIRD /AID et a la BID, les droits d'importation et les droits
consulaires dtant d6falqu6s du cofit des marchandises qui feront
l'objet de ces demandes.

iv) Les paiements ne porteront que sur les marchandises et services
qui ont 6t6 approuvds par les pr~teurs et dont la liste figure h
l'annexe B du prdsent Mdmorandum, sous r6serve des modifications
qui pourront y 6tre apport~es d'un commun accord par la BID, la
BIRD/AID et l'Emprunteur.

v) Lorsqu'il aura t6 6tabli h sa satisfaction que toutes les conditions
requises sont remplies, chaque pr~teur prendra, conform~ment aux
clauses de son contrat d'emprunt ou de credit, les dispositions
voulues pour effectuer les paiements directement aux consultants
et entrepreneurs selon les pourcentages suivants des montants
approuvds:

BIRD/AID .............. 40 p. 100
BID ...................... 40 p. 100

La BIRD /AID et la BID sont convenues qu'elles pourront, en cas
d'augmentation du cofit total estimatif du Projet, modifier d'un
commun accord les pourcentages susmentionn~s afin que les d~cais-
sements que chaque pr~teur doit opdrer permettent de faire face
approximativement h l'accroissement des d~penses au cours de la
r6alisation du Projet et que soit maintenu un rapport 6gal (actuelle-
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relationship in total expenditure * financed by IDB, on the one
hand, and IBRD /IDA on the other. It is understood that the IDB
Loan Agreement limits the amount of local currency expenditure
for IDB financing to $2.4 million equivalent. In view of this, if by
application of the percentage (now 40 %) referred to above, the
IDB's share of the local currency expenditure would exceed $2.4
million equivalent, the IBRD /IDA will (subject to the terms of the
loan and credit agreements) finance this excess and the IDB would
finance a corresponding portion of the foreign currency expendi-
ture which otherwise would have been financed by the IBRD/
IDA. The balance will be borne by the Borrower.

6. The IDB and the IBRD /IDA will consult with each other before notifying
the Borrower that the conditions precedent to initial disbursement or the
conditions to the effectiveness of the respective agreements have been ful-
filled.

7. The Borrower has been consulted about the proposed collaboration
between the IBRD /IDA and the IDB and accepts the terms set forth in this
Memorandum and the two Annexes hereto.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER

Authorized Representative

International Development Association:

By Gerald ALTER

Authorized Representative

Inter-American Development Bank :
By G. MOORE

Accepted: Authorized Representative

Republic of Honduras:
By R. MIDENCE

Authorized Representative

Dated at Washington, D. C., July 22, 1965

* It is understood that the IBRD /IDA is not obligated to and will not finance expenditures
incurred in accordance with Section 6.02 (b) of the IDB Loan Agreement (inspection and super-
vision by the Inter-American Bank) ; the equal financing relationship between IDB on the
one hand and IBRD /IDA on the other shall be exclusive of these expenditures, (such expendi-
tures to be borne entirely by the IDB).
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ment fixd h 40/40) entre les d~penses * totales qui sont financ~es
d'une part, par la BID, et d'autre part, par la BIRD /AID. Aux
termes du Contrat d'emprunt avec la BID, le montant des d6penses
en monnaie locale dont la BID dolt assurer le financement ne d6passe-
ra pas l'6quivalent de 2,4 millions de dollars. Si par consequent, en
raison de l'application de la clause du pourcentage (actuellement
fixd 40 p. 100) susmentionnde, la part des d~penses en monnaie
locale dont le financement incombe la BID d~passe l'6quivalent
de 2,4 millions de dollars, la BIRD /AID assumera, sous r6serve des
dispositions du Contrat d'emprunt et du Contrat de credit, le finan-
cement de l'exc~dent et la BID financera une fraction 6quivalente
des d~penses en devises 6trang~res qui, en l'absence d'exc6dent,
auraient 6t 6 la charge de la BIRD /AID. Le solde sera A la charge
de l'Emprunteur.

6. La BID et la BIRD /AID se consulteront avant d'aviser l'Emprunteur
que toutes les conditions n~cessaires pour que les premiers versements puissent
6tre effectuds ou pour que leurs contrats respectifs entrent en vigueur se trou-
vent remplies.

7. L'Emprunteur a 6t6 consult6 au sujet de la collaboration pr6vue entre la
BIRD/AID et la BID et il approuve les clauses 6nonc~es dans le present
Mdmorandum et dans les deux annexes qui l'accompagnent.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Gerald ALTER
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement :

Gerald ALTER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque interam6ricaine de d6veloppement :

G. MOORE
Lu et approuvg: Repr~sentant autoris6

Pour la Rdpublique du Honduras:
R. MIDENCE

Reprdsentant autoris6

Fait t Washington (D. C.), le 22 juillet 1965

* Ii est entendu que la BIRD /AID n'a assum6 aucune obligation concernant les ddpenses
encourues en application de l'alinda b du paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt avec la BID
(inspection et contr6le par la Banque interamdricaine) et qu'elle n'aura pas h financer ces dd-
penses ; la clause relative k la participation dgale au financement par la BID, d'une part, et par
la BIRD /AID, d'autre part, ne s'appliquera en aucun cas h ces ddpenses, qui seront enti~re-
ment k la charge de la BID.

N- 618



340 United Nations - Treaty Series 1966

ANNEX A

PROJECT

The Project consists of:

A Construction of a two-lane bituminous surfaced road and related structure
between the Rio del Hombre and Potrerillos totalling about 202 km. in length.
The general alignment of the road is through Zambrano, San Francisco, Co-
mayagua, La Libertad and Santa Cruz de Yojoa.

B. Construction of a bridge with its accesses over the Ulua river on the road be-
tween Potrerillos and Bufalo.

C. Provision of engineering services in connection with the construction of the
road and the bridge mentioned above.

The Project is expected to be completed by the end of 1969.

ANNEX B

NORTH ROAD PROJECT

LIST OF GOODS AND SERVICES-SOURCES OF FUNDS

(in thousands of US dollars)

Govt.
Category Total IBRD/IDA % IDB % of %

Honduras

1. Construction . . 18.750 7.750 7.750 3.250
la. Right of way . . . 500 - - 500

19.250 7.750 1 40 7.750 1 40 3.750 20
2. Engineering . 1.625 650 40 650 40 325 20
3. Contingencies . . 2.750 1.100 40 1.100 40 550 20

SUB-TOTALS 23.625 9.500 9.500 4.625
4. Studies ... .. 900 6302 70 270 30

GRAND TOTAL 24.525 9.500 10.130 4.895

Expenditures related to the right of way are not eligible for disbursements against these

amounts.
2 Feasibility study and final design already completed by Brown & Root and financed with

funds of IDB loan 12/SF-HO.
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ANNEXE A

PROJET

Le projet comprend les 61ments suivants

A. Construction d'une route macadamis~e k deux voies d'environ 202 kilom~tres,
et des ouvrages connexes, entre Rio del Hombre et Potrerillos. La route tra-
versera les localit~s suivantes: Zambrano, San Francisco, Comayagua, La
Libertad et Santa Cruz de Yojoa.

B. Construction d'un pont et des voles d'acc~s ce pont sur la rivire Ulua, sur
le trongon de route Potrerillos-Bufalo.

C. Fourniture de services techniques en vue de la construction de la route et du
pont susmentionn~s.

On pense que le Projet sera achev6 vers la fin de 1969.

ANNEXE B

PROJET RELATIF A LA ROUTE DU NORD

LISTE DES MARCHANDISES ET DES SERVICES ET SOURCES DE FINANCEMENT

(en milliers de dollars des t-tats-Unis)

Gouvmr- %
Disignation Total BIRD/AID % BID % ment

hondurien

1. Construction 18,750 7,750 7,750 3,250
la. Expropriations . 0,500 - - 0,500

19,250 7,750 1 40 7,750 1 40 3,750 20
2. Services techniques 1,625 0,650 40 0,650 40 0,325 20
3. Rdserve pour dd-

penses imprdvues . 2,750 1,100 40 1,100 40 0,550 20

TOTAUX PARTIELS 23,625 9,500 9,500 4,625
4. ttudes ..... 0,900 0,6302 70 0,270 30

TOTAL GftNARAL 24,525 9,500 10,130 4,895

1 Les frais d'expropriation ne peuvent faire l'objet de ddbours au titre de ces montants.

2 L'dtude de viabilitd a dt4 faite et les plans ddfinitifs ont dtd dtablis par Brown et Root
et financds . l'aide de fonds provenant du prft 12/SF-HO de la BID.
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the instrument of acceptance thereof was deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on the dates indicated:

Date of
signatureState

Date of deposit
of instrument
of acceptance

Date of entry
into force

28 October 1965 10 October 1965 28 October 1965

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, as well as Annex A in volumes
503, 510, 522 and 530.

SINGAPORE



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IfDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 1945 1

SIGNATURE and ACCEPTATION

La Convention a 6tj signie et l'instrument d'acceptation a dtj diposi aupras du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates
ci-aprs :

de signature

Date de ddpt
de l'instrument

d'acceptation
Date d'entrde
en vigueur

28 octobre 1965 10 octobre 1965 28 octobre 1965

La diclaration certifige a W enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 5 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 4, p. 275 ; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 N 5, ainsi que
I'Annexe A des volumes 503, 510, 522 et 530.

SINGAPOUR
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

26 May 1965
UNITED STATES OF AMERICA

(Also applicable to Puerto Rico; to
take effect on 26 May 1966.)

21 March 1966
SWITZERLAND

To take effect on 12 April 1967. *)

22 March 1966
BELGIUM

(To take effect on 22 March 1967.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 30 April 1966,
as regards the denunciations by Switzer-
land and Belgium, and on 9 May 1966,
as regards the denunciation by the United
States of America.

* Date specified in the notification of de-
nunciation by Switzerland (date on which the
International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1960 will enter into force for
Switzerland).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 531, 535, 536, 543, 547, 551 and
557.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGAR-
DE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1948. SIGNkE A LONDRES,
LE 10 JUIN 1948 1

DtkNONCIATIONS

Notifications ddposdes aupr s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime les:

26 mat 1965

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Applicable aussi i Porto Rico; pour
prendre effet le 26 mat 1966.)

21 mars 1966
SUISSE

(Pour prendre effet le 12 avril 1967 *.)

22 mars 1966
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 mars 1967.)

Les diclarations certifides ont itj enre-
gistries par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime le 30 avril 1966 en ce qui
concerne les dinonciations de la Suisse
et de la Belgique, et le 9 mai 1966 en ce
qui concerne la ddnonciation des F.tats-
Unis d'Amirique.

* Date spdcifide dans la notification de
ddnonciation de la Suisse (date h laquelle la
Convention internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, 1960 entrera en
vigueur l' gard de la Suisse).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 k 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 466, 470, 486, 531,
535, 536, 543, 547, 551 et 557.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WO-
MEN. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK, ON 31 MARCH
19531

ACCESSION

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
1953 1

ADHtSION

Instrument deposited on:

26 April 1966
NEPAL

The instrument of accession contains
the following reservation with regard
to article IX of the Convention:

" ... any dispute shall be referred for
decision to the International Court of
Justice only at the request of all the
parties to the dispute."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 543 and 550.

Instrument dipos6 le:

26 avril 1966
NtPAL

L'instrument d'adhdsion contient la
rdserve ci-apr~s relative h l'article IX

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Un diff6rend ne sera port6 devant la
Cour internationale de Justice, pour
qu'elle statue h son sujet, qu'A la requ~te
de toutes les Parties 6 ce diff~rend.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nOs 2 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 463, 474, 488, 496,
520, 543 et 550.



348 United Nations - Treaty Series 1966

No. 3701. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF TURKEY
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT ANKARA,
ON 23 JANUARY 19571

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 21 October 1965, the
date of entry into force of the new Re-
vised Standard Agreement signed on
that date, 2 in accordance with article
VI (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 27 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 259,
p. 426.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 547,
p. 216.

No 3701. ACCORD TYPE REVISI!
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTfl,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TRLIRCOMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION MRT]lOROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE, D'AUTRE PART, RE-
LATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE. SIGNR A ANKARA, LE 23
JANVIER 1957 1

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'6tre
en vigueur le 21 octobre 1965, date de
l'entr6e en vigueur du nouvel Accord
type revis6 sign6 h cette date 2, confor-
moment h l'article VI, paragraphe 2,
de ce dernier Accord.

Enregistrie d'office le 27 avril 1966.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 259,
p. 427.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547,
p. 217.

348 United Nations - Treaty Series 1966
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
3 May 1966

LEBANON

6 May 1966
CUBA

With the following declaration

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtEATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTATI-
VE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENEVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS
Instruments diposis les:

3 mai 1966
LIBAN

6 mai 1966
CUBA

Avec la ddclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((Al aceptar la Convenci6n relativa a la Organizaci6n Consultiva Maritima
Intergubernamental, el Gobierno Revolucionario de la Repfiblica de Cuba, declara
que su legislaci6n actual, que estA debidamente adaptada al fomento y desarrollo
de su Marina Mercante, concuerda con los fines generales de la Organizaci6n Con-
sultiva Maritima Intergubernamental, definidos por el articulo 1 (B) de la Con-
venci6n. Por consiguiente, toda recomendaci6n relativa a esta materia, que sea
adoptada por la Organizaci6n serd re-examinada por el Gobierno de Cuba a la luz
de la politica nacional al respecto. ,)

[TRANSLATION]

In accepting the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization, the Revolutionary
Government of the Republic of Cuba
declares that its current legislation,
which is duly adapted to the encourage-
ment and development of its Merchant
Marine, is consistent with the general
purposes of the Inter-Governmental Ma-
ritime Consultative Organization as de-
fined in article 1 (b) of the Convention.
Accordingly, any recommendations re-
lating to this subject that may be adop-
ted by the Organization will be re-
examined by the Government of Cuba in
the light of the national policy in this
regard.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,

p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 506, 515, 533, 547 and 551.

[TRADUCTION]

En acceptant la Convention relative
A la cr6ation d'une organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime, le Gouvernement r~vo-
lutionnaire de la R~publique de Cuba
d6clare que sa lgislation actuelle, qui
contient les dispositions voulues pour
encourager et d6velopper sa marine
marchande, est conforme aux buts
g~ndraux de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime, d~finis l'article 1 b) de la
Convention. Par cons6quent, toute recom-
mandation 5. ce sujet qui viendrait 6tre
adopt~e par l'Organisation sera r~exami-
n~e par le Gouvernement cubain compte
tenu de sa politique nationale en lamati~re.

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 289,

p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rfdrences donndes dans I es
Index cumulatifs noS 3 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 455, 466, 479, 480, 506, 515,
533, 547 et 551.

3491966
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION FOR PRIVATE USE OF
AIRCRAFT AND PLEASURE
BOATS. DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 1956 1

SUCCESSION by MALTA

By a communication received on 3
May 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it
considers itself bound, as from the date
of attainment of independence by Malta
on 21 September 1964, by the above-
mentioned Convention, the applica-
tion of which had been extended to its
territory before the attainment of inde-
pendence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 511, 525, 547 and 560.

No 4630. CONVENTION DOUANI-
RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE POUR USA-
GE PRIV] DES EMBARCATIONS
DE PLAISANCE ET DES A]RO-
NEFS. FAITE A GENtVE, LE 18
MAI 19561

SUCCESSION de MALTE

Par une communication revue le 3
mai 1966, le Gouvernement maltais a
notifi6 au Secr6taire g6n~ral qu'il se
consid~re comme li, A compter du jour
de l'accession de Malte A l'ind~pendance,
c'est-k-dire le 21 septembre 1964, par
la Convention susmentionnde, dont l'ap-
plication avait dtd 6tendue k son terri-
toire avant son accession A l'ind6pen-
dance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319
p. 21; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 480, 511, 525,
547 et 560.
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No. 6044. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE SOMALI
REPUBLIC FOR THE PROVISION
OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSON-
NEL. SIGNED AT MOGADISCIO,
ON 20 JANUARY 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 21 September
1965, the date of entry into force of the
Agreement on operational assistance of
21 September 1965 2 between the United
Nations, the International Labour Or-
ganisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization,the
International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization,
the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization and Somalia,
in accordance with article VI (2) of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 19 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 420,
p. 133.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 547,
p. 280.

No 6044. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE DE SOMALIE RR -
GISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXP-CUTION, DE DIREC-
TION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNk A MOGADISCIO, LE 20
JANVIER 1962 1

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'6tre
en vigueur le 21 septembre 1965, date
de l'entrde en vigueur de l'Accord
d'assistance op~rationnelle du 21 septem-
bre 1965 2 entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation interna-
tionale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mon-
diale de la santd, l'Union internationale
des t 1Mcommunications, l'Organisation
m6t~orologique mondiale, l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative
de la navigation maritime, d'une part,
et la Somalie, d'autre part, conform6-
ment A l'article VI, paragraphe 2, de ce
dernier Accord.

Enregistrie d'office le 19 avril 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 420,
p. 133.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 547,
p. 281.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 1961 1

RATIFICATION

NO 6864. CONVENTION DOUANIR-
RE SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A BRUXELLES,
LE 6 DCEMBRE 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil:

State
Date of Date of entry
deposit into force

1966 1966

PORTUGAL 20 April 20 July

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 9 May
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumula-
tive Index No. 6, as well as Annex Ainvolu-
mes 510, 516, 535, 548, 552, 555 and 559.

Instrument diposi auprs du Secr~taire
giniral du Conseil de coopiration doua-
niere:

Date Date d'entrde
Etat de dip6t en vigueur

1966 1966

PORTUGAL 20 avril 20 juillet

La diclaration certifige a iti enregistrie
par le Conseil de cooperation douanire
le 9 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473,
p. 219 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 480, 489, 494, 495, 510, 516, 535, 548,
552, 555 et 559.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
1961 1

RATIFICATION

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1966
AUSTRIA

(To take effect on 28 May 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507,
510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541,
544, 545, 547, 548 and 550.

Instrument dipos6 le:

28 avril 1966

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 28 mai 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539,
540, 541, 544, 545, 547, 548 et 550.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA, ON
18 APRIL 1961 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1966
NIGER

(To take effect on 26 May 1966.)

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1966

AUSTRIA

(To take effect on 28 May 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241; for subsequent actions relating to
this Protocol, see Annex A in volumes 507,
510, 515, 523, 540, 541, 544, 547 and 548.

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT LE RtGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFIE-
RENDS. FAIT A VIENNE, LE 18
AVRIL 1961 1

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 avril 1966

NIGER

(Pour prendre effet le 26 mai 1966.)

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 avril 1966
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 28 mai 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,

p. 241 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 507,
510, 515, 523, 540, 541, 544, 547 et 548.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1961 1

APPLICATION to BARBADOS

Notification received on:
3 May 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

' United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 523,
530, 531, 535, 538, 540, 541, 542, 557 and
559.

No 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPRFIANTS. FAITE
A NEW YORK, LE 30 MARS 1961 1

APPLICATION . la BARBADE

Notification repue le:
3 mai 1966

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 520,
p. 151 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 523, 530, 531, 535, 538, 540, 541, 542,
557 et 559.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

NO 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGAR-
DE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNE k LONDRES,
LE 17 JUIN 1960 1

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization:

Instruments diposgs aupr~s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime:

State

ARGENTINA ...

LEBANON.
POLAND .......

Date of Date of entry
deposit into force

1966

27 April
27 April
29 April

1966

27 July
27 July
29 July

Date
lAtat de ddp6t

1966

ARGENTINE .... 27 avril
LIBAN ........ 27 avril
POLOGNE ...... 29 avril

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 9 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for all subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 541,
543, 544, 547, 548, 549, 552, 556 and 559.

Les diclarations certifides ont W enre-
gistries par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime le 9 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556
et 559.

356 1966

Date d'entrie
en vigueur

1966

27 juillet
27 juillet
29 juillet
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER
19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on :

15 April 1966

YUGOSLAVIA

(To take effect on 15 July 1966.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 28
April 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550
and Vol. 559.

No 8012. CONVENTION DOUA-
NIRRE RELATIVE AU MATR-
RIEL DE BIEN-RTRE DESTINIt
AUX GENS DE MER. FAITE A
BRUXELLES, LE ler DRCEMBRE
19641

ADHtSION

Instrument diposi aupras du Secritaire
du Conseil de coopgration douani~re le:

15 avril 1966

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 15 juillet 1966.)

La diclaration certifide a dtj enregistrie
par le Conseil de coopgration douani~re
le 28 avril 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 550
et vol. 559.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following
seven Conventions 1 were registered with the Director-General ofthe International Labour
Office on the dates indicated.

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEM-
NITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946 2

19 April 1966

RATIFICATION by IRAQ

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Interna-

tional Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series. Vol. 423, p. 11).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 119; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 and 3 to 6 as well as Annex A in vo-
lumes 504, 524, 530, 533, 541 and 548.
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ORGA NISA TION INTERNA TIONALE D U TRAVAIL

Les ratifications et dclarations des L tats inumdris ci-apris concernant les sept
Conventions suivantes 1 ont W enregistries aupr~s du Directeur giniral du Bureau
international du Travail aux dates indiquies.

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE
EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFPERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXILME SESSION, GNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

19 avril 1966

RATIFICATION de 1'IRAK

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference g~ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu', la Con-
vention no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment . l'article 2
de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38, p. 119 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 et 3 & 5 ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495, 504, 524, 530, 533,541 et 548.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

27 April 1966

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of Article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation. 2

Application to Antigua with the following modifications:

Article 1 - applicable only with regard to children under 12 years of age."

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 143 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
504, 522, 524, 530 and 533.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation.
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No 593. CONVENTION (no 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL AGRICOLE, ADOPTP-E PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENkVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

27 avril 1966

DLCLARATION faite par le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRL:ANDE

DU NORD en application de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail. 2

Application h Antigua sous rdserve des modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 1: applicable seulement aux enfants de moins de 12 ans.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 143 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n os 1 & 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 473, 480, 483, 485, 492, 495, 499, 504, 522, 524, 530 et 533.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail.
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD
IN PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 19 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDI-
CAL EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOY-
ED AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 1946 3

19 April 1966

RATIFICATION of the three above-mentioned Conventions by IRAQ

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 175; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 203 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
524 and 548.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 217 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
524 and 548.
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No 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CkRUSE
DANS LA PEINTURE, ADOPTIkE PAR LA CONFtkRENCE GtNkRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GENtVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
kTt MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITMI DE SOUTIERS OU
DE CHAUFFEURS, ADOPTI3E PAR LA CONFIeRENCE GP-Nt RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GEN]VE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTP- MODIFII3E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MflDICAL OBLI-
GATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFIkRENCE GtNgRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GENkVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
P-Tt MODIFIIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946 3

19 avril 1966

RATIFICATION des trois Conventions susmentionndes par 1'IRAK

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 175 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o s 2 & 5, ainsi que
l'Annexe A du volume 488.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 203 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 468, 483, 488, 495, 504, 524 et 548.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 217 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 1 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 468, 495, 504, 524 et 548.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

27 April 1966

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraphs 2 and 3 of Article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisation 2

Application to Swaziland with the following modifications:

Articles 8 and 9 - Excluded.

This declaration supersedes the declaration registered with the Director-General
of the International Labour Office on 19January 1959. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 183; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volume 504.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,

p. 323, for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 376.
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGRS PAY]RS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTRE PAR LA CONFflRENCE GIN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIEME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19521

27 avril 1966

DRCLARATION faite par le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD en application de l'article 35, paragraphes 2 et 3, de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail I

Application au Souaziland sous reserve des modifications suivantes:

Articles 8 et 9 : exclus.

Cette ddclaration remplace la dclaration enregistrie aupr~s du Directeur gin~ral
du Bureau international du Travail le 19 janvier 1959 3.

1 Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 196, p. 183 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs noS 2 k 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 483 et 504.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour ramendement de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 323, p. 376.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

25 April 1966

RATIFICATION by SENEGAL

(To take effect on 25 April 1967.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 10 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 560.
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No 8175. CONVENTION (NO 120) CONCERNANT L'HYGIkNE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFiRENCE
GI Nt-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITItLME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 19641

25 avril 1966

RATIFICATION du StNtGAL

(Pour prendre effet au 25 avril 1967.)

Les diclarations certifiles ont jtj enregistrdes aupr~s du Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies Par l'Organisation internationale du Travail le 10 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560.
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ANNEX C

No. 1379. CONVENTION AND STATUTE ON THE INTERNATIONAL RE-
GIME OF MARITIME PORTS, AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA ON 9 DECEMBER 1923 1

SUCCESSION by MALTA

In a communication received on 18 April 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Convention, Statute, and Protocol of Signature, the application of which had been
extended to its territory before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,

p. 485, Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVli, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII, p. 349;
Vol. CXLII, p. 342; Vol. CXLVII, p. 332; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 379,
and Vol. 515, p. 350.
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ANNEXE C

No 1379. CONVENTION ET STATUT SUR LE Rt9GIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES, ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNtS
A GENRVE, LE 9 DtCEMBRE 19231

SUCCESSION de MALTE

Par une communication revue le 18 avril 1966, le Gouvernement maltais a
notifi6 au Secrdtaire gdn6ral qu'il se consid~re comme i6 par les Convention, Statut
et Protocole de signature susmentionnds, dont 'application avait 6t6 6tendue A
son territoire avant son accession A l'inddpendance.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol.
LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. CVII, p. 491 ; vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII,
p. 349 ; vol. CXLII, p. 342, et vol. CXLVII, p. 332 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 302,
p. 379, et vol. 515, p. 350.
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